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TRANSLATOR'S PREFACE. 

My very hearty thanks are due to all who have so kindly helped 
me in my slight task. First I must thank Mr. Wied, and take 
the opportunity to ask his pardon for the amount of alteration 
and rearrangement of his text which I have found it impossible 
to avoid. Mr. Legrand has also my gratitude and thanks for 
his invaluable dictionaries — French-Greek, and Greek-French ;. 
their ample information and clear arrangement were a great 
help. 

To Mr. Koel of £uboea I am indebted for his kindness in 
putting an extensive knowledge of the vernacular idioms to use- 
in looking over and correcting those cited, and to Mr. William 
Loring for similar help with the vocabulary ; while Dr. Walter 
Leaf has completed the tale of my indebtedness by looking over 
the proofs. Others who have helped me I need not mention by 
name ; but it is not out of place to acknowledge here my thanks 
to my husband, Mr. Ernest Gardner, to whose constant help 
alone the book owes its existence. 

I hope that the book will be useful to all who visit Greece ; 
I should have been glad of something of the sort myself some 
years ago. 

Mary Gardner. 

Athens, Nov, 1891. 



PKEFACE. 

It is hoped that this translation of a Grammar of the Modern 
Greek or Romaic language, as it is spoken in the Levant, will 
supply a need in England. The condition of the language 
presents innumerable difficulties even to Greeks themselves, 
much more therefore to foreigners who would learn to speak and 
read Modern Greek. And the absence of any fixed and recog- 
nised standard of grammatical accuracy, of accidence, of syntax, 
of vocabulary, or of style, has led many to make the assertion 
that there is no such thing as a Modern Greek language at all. 
Strange to say, it is among the Greeks themselves that this 
assertion has found the strongest supporters. Their method is 
to ignore the Modern Greek or Bomaic tongue as dialectical and 
hybrid, and to fix on some arbitrary standard of past times, say 
the Greek of the New Testament or even of Xenophon ; ' they 
admit indeed that the future, the infinitive, and perhaps the 
dative, have fallen out of use ; but even these they are anxious 
to restore, and, with these exceptions, they would make a pro- 
fessedly Modern Greek Grammar identical, to all intents and 
purposes, with a grammar of the Ancient Greek Koivrj. And it 
must be admitted that many newspapers and books are published 
in Greece which are intelligible to any scholar who is familiar 
with Ancient Greek, and has learnt some few idioms and peri- 
phrases which even the strictest imitators of Classical Greek 
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viii PREFACE. 

find indispensable in modern usage. For the student who wishes 
to learn this artificial language the present Grammar is not 
intended. But he must not imagine that he will find his 
knowledge of much use to him in travelling in Greece, or in any 
other part of the Levant. He may be able to converse with an 
educated Athenian who has learnt this same artificial tongue — 
and who is sure also to be able to speak French, Italian, or 
English. But with shopkeepers and servants, muleteers, boat- 
men, and peasants — all indeed with whom he will wish to speak 
in his travels outside the pale of European languages and . 
civilisation, he will find- himself quite unable to communicate. 

This Grammar, on the other hand, endeavours to teach Modern 
Greek as it is spoken by the common people. The attempt is a 
difficult one ; there is, as has been said, no fixed standard of 
correctness, and the dialectical variation from place to place is 
considerable. But a peasant of the Morea would not really 
have a difficulty in making himself understood if he found 
himself in Smyrna or Cyprus, though his speech and pronun- 
ciation might seem peculiar ; and if this book can give some 
notion of the common and living basis which underlies the whole 
spoken tongue of Greece, it will not be useless. Doubtless the 
student will notice small variations from the forms or rules here 
laid down in almost any place where he may find himself ; but these 
will seldom prevent him from being understood when he speaks, or 
from recognising the meaning of what he hears. Thus, if he re- 
quires the simplest necessaries of life, say bread and wine, the 
words ij/aifii and Kpaai will find them for him wherever there are 
Greeks to hear; but the ancient words o[pros and otvos, which he will 
find in some books and newspapers, will certainly not be under- 
stood, even though he may ask in an Athenian shop with apro- 
irot€tov or oivoTTcoXciov written in * archaic letters ' over the door. 

This Grammar, in ibs English form, is intended to be useful 
especially to classical scholars who possess already some famili- 



I 

-♦ 



PREFACE. ix 

arity with Ancient Greek, and are anxious to learn the modern 
language either for the sake of fa.cility in travelling, or from 
interest in the historical development of the language and its 
modern literature. At the same time no knowledge of 
Ancient Greek is assumed except in dealing with forms, usages, or 
idioms which properly belong to the classical language. Thus 
the Grammar may be used also by those who, without a previous 
knowledge of Ancient Greek, wish to acquire a practical acquain- 
tance with the modem tongue. 

A few words may be added as to the relation of the study of 
Ancient and Modern Greek. It has sometimes been asserted 
that a conversational acquaintance with Modern Greek would be 
useful as a basis for the acquisition of Classical Greek, or at 
least as a help to its study. But it must in the first place be 
remembered that by Modern Greek those who adopt this view 
do not mean the language as spoken by the common people, 
but that artificial semi-classical dialect written by some, and 
spoken by a few. Still, even this dialect might be taught. But 
the falct is that the whole tendency of Modern Greek is so 
different from that of Ancient that it is much to be doubted 
whether a knowledge of one would greatly facilitate the 
acquisition of the other. Modem Greek, with its compound 
tenses and resolved cases, is an analytical language just as 
English is. And even those who are most careful in the selec- 
tion of a purely classical vocabulary cannot escape the influence 
of French and German idioms, which destroy the character of 
the language, and are most difficult to avoid if once become 
familiar. Thus there is little left of that exquisitely perfect 
inflexional instrument of expression, the Ancient Greek lan- 
guage ; and the intellectual training offered by its accurate and 
scientific acquisition completely disappears, if it be taught 
merely as an analytical language in a transitional stage : to the 
student of the history of language such a stage is most inter- 
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esting and instructive ; .but not so to a beginner whose mind is 
to be trained in a new and accurate method of expression. 

The future of the Greek language will be watched with the 
utmost interest ; it is exposed to most serious danger ; for there 
is some doubt whether it is strong enough to survive the attempt 
at a classical and artificial renovation that is now being made — 
an attempt not only to reject all words of foreign origin, but to 
return to the accidence and the idiom of classical times. Such 
a rude amputation of the growth of 2000 years cannot safely 
be performed. Should the advocates of classical revival attain 
their object in Greece, then Greeks will cease to be mutually 
intelligible throughout the Levant, except in an artificially 
constructed dialect ; and no people has ever yet consciously 
invented a language, or restored a dead one to the life of popular 
speech, after it had followed the ordinary course of decay and ana- 
lytical regeneration which has produced nearly all the languages 
spoken in Europe at the present day. Many of the best edu- 
cated Greeks are fully aware that any reform and purification of 
the Bomaic tongue must start from the language now learnt by 
the people at their mother's knee^ and enrich its vocabulary 
without altering its essential nature ; and it is to be hoped that 
the more moderate counsels of this body may prevail over the 
rash experiment of the extreme purists. 

The analogy of another language that has passed through the 
same stage is instructive. In the days of Dante there were 
many purists who despised the vulgar tongue of Italy, and 
thought that ancient Latin was the only language fit for an 
educated man to speak or write. Had not the monumental 
work of the great Florentine at once raised the vernacular to a 
literary language, it is even possible that a frigid pseudo-classical 
Latin might have first strangled the popular tongue and then 
died a natural death. In Greece there are many songs and 
ballads, and even some prose works written in the«true language 
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of the people ; and the influence of all is needed to strengthen 
that language in the dangers it is now passing through. There 
are already many indications that the popular tongue is begin- 
ning to prevail in the struggle. If its development, which has 
been retarded during the last fifty years by the classical mania, 
be once again allowed its free course, there is little doubt that 
it will be very rapid; Modern Greek only requires a little 
organisation and academic acknowledgment on the part of 
educated Greeks to take its due place among the analytical 
modern languages of Europe : and then its position will be 
unique, bearing as it does almost the same relation to Ancient 
Greek which the Eomance languages bear to Latin. 

The difficult question of pronunciation cannot here be entirely 
passed over, especially as those who advocate learning Ancient 
Greek by means of Modem often assert the identity of pronun- 
ciation between the two. In the pronunciation of consonants 
the divergence in principle is not so great, though the weakening 
and assimilation that has taken place in Modem Greek involves 
considerable changes, and is very confusing to a learner, when 
e.g, he finds he must pronounce Bc/i^rcp as the German name Weber 
or that Byron's name is represented by MTrafpoii/, or when he 
recognises in the modern hfvrpo (tree) a familiar word, of which 
the first 8 is a soft th, while the second has only saved its sound 
by changing its written symbol. But it is two points chiefly that 
are matters of controversy ; the pronunciation of vowels and 
the pronunciation according to accent. 

That any should seriously assert that the Modern Greek 
pronunciation of vowels, in which 77, t, v, €t, ot, vt, are all abso- 
lutely identical in sound, is the same as the Ancient Greek 
pronunciation, may seem incredible to any English scholar ; yet 
this system, for Ancient Greek, is actually upheld as correct by 
many Greeks and some Englishmen, so that it may not be super- 
fluous to note one or two arguments on the other side. First, as 
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to euphony — let any one pronounce after the Modem Greek 
fashibn * oi vtoi ix^t€v Tr)v vyUiav (which may be transliterated ee 
ee-ee 6hee-en teen eeyec-ee-an), and then assert, if he can, that 
Greek in this form is a language likely to be tolerated by a 
people with a keen appreciation for beauty ; then, as to ambiguity,, 
is it probable that there was no distinction in pronunciation 
between the first and second person plural of the pronoun, that 
* we ' and * you * were identical ? Yet according to the modern 
pronunciation •^fi€Ls and v/ieU are both eeme^ss. But the 
unanswerable argument is this : if there were no distinctions in 
pronunciation, how did distinctions in spelling arise, and how were 
they preserved 1 Any student of early inscriptions knows that 
the Greeks, by a gradual and tentative process, adopted the 
Phoenician symbols to express their speech, not according to> 
philological rules of derivation, but according to the sound ; and 
. each dialect adapted the characters to express the sound it used ; 
e.g, some dialects denoted ov by O, others by O Y, according to the 
breadth of their pronunciation. Yet there is not a shadow of 
epigraphical evidence for any general confusion, during the 
classical period, between the different symbols used to denote 
the sounds which in Modern Greek have become identical. So 
soon as the confusion began in speech, it penetrated also into 
writing, as was inevitable ; thus /cat is often written KE after 
the third century a.d., and locally a little earlier. That 
this confusion did take place at this period, and not before, in 
writing may be taken as an unanswerable proof that it did not 
exist before in speech. Yet, strange to say, this very fact is 
quoted by some to prove -that in classical times the pronunciation 
was confused. Which is the true inference may faii-ly be left to 
the decision of any unprejudiced reader. On the other hand cl 
and i, which must always have been similar sounds, are confused 
in writing in Boeotia and sometimes even in Attica as early as^ 
the fourth century b.c. That a similar confusion does not occur- 
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in other sounds that have since become identical, except in a few 
late or dialectical inscriptions in which the beginning of this 
tendency can be seen, is a sufficient proof that in the common 
Greek of the best period no such confusion existed. 

We English are at a disadvantage in discussing this matter, 
because the system now used in our schools and universities 
is obviously incorrect, in substituting our thin English 
vowel scale of a e i for the broader sounds almost universal 
among other languages (it would be a simple change 
to pronounce a always as in father, and so on), ^ut 
even in spite of this drawback, we do at least preserve the 
distinction between the different vowels, and keep their relative 
values approximately correct ; and therefore our pronunciation^ 
even without reform, is superior to one which sinks all the vowels 
to e; while a slight reform would bring our system very near to 
correctness by restoring the true Erasmian pronunciation. 

When we approach the question of pronunciation by accent, 
we are on more delicate ground ; for here the practice of many 
foreign scholars is with the modem Greeks against us. And we 
must at once acknowledge that it is our English practice to 
ignore the accents altogether in speech, so that they become purely 
conventional signs, and a vexation of spirit to the learner and 
even sometimes to the advanced student of Ancient Greek. 
That a familiarity with Modem Greek pronunciation would be a 
great help in this respect cannot be denied ; but whether this 
pronunciation affords a true indication of classical usage is 
quite another question. Whether the accent in Ancient Greek 
was«a pitch accent, or of some other nature not easy for modern 
ears to detect and follow, is a difficult and complicated question 
which cannot here be discussed. But there are very clear indi- 
cations that it was not in classical times a stress accent, such as 
that now used in Modem Greek and Modem English. Where 
there is a fixed system of stress accents, the long and short 



xiv PREFACE. 

quantity of vowels must at once disappear, as in Modern Greek, 
where o and co for instance are indistinguishable. in pronunciation. 
The evidence of poetry seems conclusive on this matter. If 
pronounced by stress accent, any Ancient Greek verse is indistin- 
guishable from prose ; and in reading Ancient Greek poetry the 
order of the words may be and is often inverted by a Modern 
Greek without any discomfort either to reader or to hearer. 
The fact is, that as soon as a stress accent becomes predominant 
in pronunciation, all scansion of verse must be by that and that 
alone, as it is in English and in Modern Greek; and as it came 
to be in Greek when this change had taken place. And there- 
fore, in Byzantine writers, as in Modern Greek, accent alone 
rules the verse ; pronounced by accent, Sophocles* 

€;(cts TL K€icr'qKov(ras ^ o"€ XavOdvei 

is pure prose, and only such a line as Tzetzes' 

'Ayopo/cptTcp )(apLTas ttolwv tw iptofiivta 

can be scanned as verse. That all classical poetry was scanned 
by an arbitrary system, which had no relation to the actual 
pronunciation of the language, is surely a paradox which is not 
worth discussing. And this certainly would have been the case, 
if the pronunciation of the accented syllable in Ancient Greek 
was similar to that heard in Modern Greek speech. 

Thus much has been said upon some points of controversy, 
because they are usually raised by the advocates of the advantage 
of learning Modern Greek ; and by putting this study upon a 
false footing, they either attract students for mistaken reasons, 
or repel them by assertions which a classical scholar will resent. 
Now apart from these erroneous considerations. Modem Greek is 
of the greatest utility and interest ; and in its present developed 
stage it may well attract many to study the living language. 
On the other hand, to have remained 2000 years without change 
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or development in grammar or pronunciation, as some imagine 
to be the case with Modem Greek, would be a proof of death 
rather than of vitality in a language. 

Nothing could be more arbitrary than the distinction made by 
some of the purists in Greece, who apparently define development 
or improvement as ' a change which took place in the classical 
age or in the present century/ and corruption as 'a change 
which took place during mediaeval times.' 

ft may not be superfluous to add a few words, from a practical 
point of view, as to the utility of a knowledge of Ancient Greek 
in learning the Modern language. It is obvious that such 
knowledge must be a very great help, and is indeed indispensable 
for a thorough and scientific study of the Bomaic tongue. Yet, 
paradoxical as it may seem, I have known several instances in 
which those who started without any knowledge of Ancient 
Greek made even more rapid progress at first than others who 
enjoyed the same facilities for learning, and a knowledge of 
the Ancient language as well. Nor do I believe this result ta 
have been due entirely to accident. Often, while the classical 
student is ransacking his memory for the ancient word or idiom 
which seems to him most simple or most likely to survive, or 
while he is trying to fit the sounds he bears into the spelling of 
some ancient form, his apparently less well-equipped companion 
will have learnt or recognised the word commonly used by the 
people he is among. To make quick progress in ^rst beginning 
Modem Greek two things are necessary — first, to learn it by ear 
and not by eye ; otherwise the confusing spelling and the variety 
of symbols that may denote one sound will make it almost 
impossible to recognise at first any spoken word ; and secondly, 
to forget, until the most familiar words and idioms are mastered,, 
that any such language as classical Greek exists. In a short 
time, of course, those who are familiar with classical Greek will 
find their knowledge invaluable for enlarging their vocabulary 
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and for explaining usages — not to speak of reading books and 
newspapers. But it must be borne in mind that all dialects now 
in use for any purpose vary between the two extremes of classical 
Greek and the Romaic of popular speech ; and that anybody who 
knows both will find he can by the help of his knowledge under- 
stand any compromise or mixture that he may come across ; 
while if he learns only what is itself a compromise, he is always 
liable to meet some new dialect constructed on different lines or 
compounded in different proportions. 

It is impossible to find any Modern Greek which can be set up 
as a universally recognised standard ; but the classical scholar 
who has learnt the true spoken tongue need never be unable to 
explain any of the phenomena he may meet, or to understand 
and make himself understood in any written or spoken dialect 
which he may have occasion to use. 

Ernest Gardner. 

Athens, Nov. 1891. 
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REMARKS. 

The followiDg rules must be borne in mind by any foreigner 
trying to pronounce Modern Greek, especially if he be already 
familiar with ancient Greek. 

(1) All words are pronounced entirely by accent, quantity 
being completely ignored ; the accent is a stress accent in 
Modern Greek, and practically to a foreign ear lengthens the 
vowel on which it falls. 

(2) There is consequently apart from accent no distinction 
between short and long vowels, whether so by nature or position ; 
thus of the two forms o, co, one is superfluous ; £ and rj, as will 
be seen, differ in kind, not merely in length. 

(3) In pronunciation, there is absolutely no distinction between 
ai and c, nor between ct, 97, t, oc, v, vi : the diphthongs proper have 
all sunk to simple vowels. Thus the only vowel sounds in the 
language are the five simple vowels a, €, t, o, and ov ; all others 
being merely different manners of writing the same sounds. 

(4) There is no distinction in prouunciation between the rough 
breathing ( * ) and the smooth ('). 
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THE ALPHABET. 



Capitals. 


Small letters. 


Names. 


Pronunciation. 


A 


a 


''AX^a 


alpha^ 


B 


^ 


B^a 


veeta. 


r 


7 


Pa/A/bui 


ghamma. 


A 


8' 


A^ra 


dhelta. 


E 


€ 1 


*B3i^i\ov 


afpsilon. 


Z 


c 


Z^ra 


zeeta. 


H 


V -^^ 


*HTa 


eeta. 


e 


e 


®^a 


theeta. 


I 


L 


'Iwra 


eedta. 


K 


K 


KaTTTra 


kappa. 


A 


X 


AdfipSa 


lamvdb.i. 


M 


t*- 


Mv 


mee. 


N 


V 


Nv 


nee. 


E 


i 


Hr 


xee. 


o 


o 


"OflLKpOV 


6 micron. 


n 


TT 


m 


pee. 


p 


P 


•Pto 


rho.. 


5 


o-j 5 


Sty/ia 


sigma. 


T 


T 


Tai) 


taf. 


V 


r 


*Yi/ftXov 


eepsilon. 


^ 


<^ 


<i>r 


fee. 


X 


X 


X2 


.^hee. 


* 


^ 


^L 


psee. 


n 


iii 


*0/i€ya 


5meghi. 
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YOWELS. 

N.B. — ^The following table is put in a definite way for the 
sake of clearness; though the vowel-sounds vary irregularly 
between the two extreme sounds given in each case. 

The vowels are seven in number. 

They are pronounced as follows, each vowel varying in sound 
according to accent and circumstances : — 

r accented, like a in father, e.g. yoXa, milk ; pron, ghdla. 
\ unaccented, „ a ,, Fr. malle, „ KoXost good ; „ kaloss. 

r r accented, like a in name, e.^. ;(cpi, hand ; pron. hairi. 
\ unaccented, „ e „ met, „ 8(i>8cKa, twelve ; „ dhodheka. 



all 



accented, likeee in meet. 



v^ 



(1) 



e.g.( 



unaccented, like i in hit, 

( accented, like au in autumn ^ 



^p(os,hero; pron, eeros. 
fivTTjf nose ; „ me^ti. 
ycSa, goat ; „ yeMha. 
fjMTit eye ; „ mdti. 
fipvari, fountain ; pron, vre6ssi. 
ykvKvSf sweet ; „ ghlikeess.. 



o C 1 unaccented, like o in on ( '^' ] oA.os, all, pron 



va iSfo, let me see, 
pron. na idbaii. 









aulos. 



The simj.'lp vn\vel-sr..'u!i.L an- »./tL'ii ro\ i .'st:\ted in writing by 

tW<' Ar' i.[.<. 

at is pronounced like ai in aim, and 1 e.^. fiaxcupit knife, proii. 
is therefore equivalent to c J makhairi. 

( cKcTvo, that ; pron. eke^no. 
e.g. \ fioipa, fate ; „ meera. 
( fiviaf fly ; 



oi y =ee or t. 



VL' 



( 



„ meea. 



€t, ov, VL are therefore equivalent to ly, i, v. 

^ VI is not common. 
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S 



€V 



In these the first vowel has its 
usual souDdy the second sounds 
like V before vowels and the 
consonants p, y, 8, ^, /a, Vy p, and 
like / before the other conso- 
nants. 



e,g. 



fjLv f \ f avydy eggs ; 

pron. avgha. 
aura, these ; 

pron. afta. 
€vayy€\iov, gospel ; 

pron. evangh^lion. 
cuXoyta, small- pox ; 

pron, evloghia. 
evKoXosy easy ; 

pron, efkoloH. 
rjvpaf I found ; 
rpj ^ } \ pron, eevra. 

ov is pronounced likeoo in moon, e,g, kowS*, I sliake, joron. koonau. 

When the second of two vowels has a diaeresis over it, each 
vowel is pronounced as it would be if alone, e,g, Kavfiivost poor 
fellow, pr&n, kaemainos.^ 

Any i-sound followed by an accented vowel is pronounced as 
the semi-vowel y, and is written t, et, <kc. 

CONSONANTS. 

The consonants are pronounced as follows : — 

Letters. Pronunciation. ^ ' Examples. 

^ = V, pdXXio, I throw. 

qk or rather half-way 1 / . 

i_ J. J r vara, cat. 

between (/ and y» } ' 



y = 



8 = 



K = 



X = 



-, e j vwawca, woman. 

y before t or € sounds, s / 
^ I ycpos, 



ng before f , x» y. 
th in though, flat th, 
z. 

th in think, sharp th. 
k, 

kh before c and t 
sounds. 

g after v and y. 

L 



ayycA-os, angel, v. 
8cKa, ten. ^a^^^ 
•^rjrioy -I -degire. 
Ovyarepay daughter. 
KoXos, good. 



Kvpia, lady. 



r Tov KvpLov, ^ master 
\ (ace). 
Xcov<u, I melt. 



Pronunciation, 
vdllo. 

ghata. 

y^nafka. 

yairos. 

Anghelos, 

dh^ka. 

zitau. 

thighataira. 

kaloss. 

khire^a. 

ton girion. 

liaiino. 



^ This is a true diplithong. Another example may be seen in such words 
as &po\6yio, when the g, which is not heard in pronunciation, still serves to 
keep the vowels o, i from coalescing into oi. 

B 2 
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fji = m. 



yo 



i = 







, gold. 



vat, yes. 



TT = 



a*. 



or = 



in the article be- \ 

fore a word begin- ^ tov ttoXc/ao, the war. 

ning with tt. j 

, ofo), get out I 
TTttTras, priest. 
c/bLTTi^posi merchant. 
paj^rrj^i^ tailor, 
4 (rdf^vrg^t forty. 
\ 0)?, as. 



6 after fi and v. 
= trilled r. . 

I 5^ (hard s). 



malama. 
nay. 

torn baulemo. 

6x0. 

papdhss. ' 

eniboros. 

r^hftis. 

sardnda. 

auss. 



i V V ^' "* \ ^fivpvtfy Smyrna. Zmirnee. 



it dhen deriabzi. 

khdno. 
hairi. 



ft. Twpa, now. tora. 

d after v. -Trerrc, five. p^nde. 

d at the beginning "^ 

of a word preceded ( Scv raipca^ec, 
by the v of the C doesn't fit. 
article or by 8ei/. / 

/ ch in loch, or M. x^^*^» ^ ^^®®* 

_ J softer, like a gut- ^ 
^ "~ J tural A before € V ;(€pt, hand. 

\ and I sounds. j 

(f) — /, €f>€p(i), I bring. f^ro. 

ij/ = ps. ^ ij/to/jLLf bread. psome6. 

Though double consonants are written in modern Greek, e.g. 
^xA.X(i), this doubling has no efEect on the pronunciation, except 
in the case of yy. 

Iota Subscript. 

Tj (and 0) in literary forijas) is sometimes written with an iota 
subscript, which is not prbjjounced. va ypd<t>rjs, that you may 
write, jtwow. na grafis. \ 

Rough and Snob™ Breathings. 

In Modern Greek the ancient mar&e continue to exist in writing, 
according to the ancient usage, but ar^ignored in speaking. 

E,g, aytos, holy, jjron, dh-yos. 

ct8€T€, you saw, pron. e6dhete. 
pdffynjSi tailor, pron. rdhftis. \ 

avorfo-ia, thoughtlessness, pron. anoisse^a. 
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Elision and Crasis : Apostrophe. 

When two vowels come together in difEerent words, it is cus- 
tomary in speech and also sometimes in writing that either 
elision or crasis should take place ; in either case an apostrophe 
(or breathing) is inserted in writing. 

E.g. rov 'Xcyc for rov eXcyc 

fTOV TO^a for fTov ro ^tra 



"- for -^ • 



Twva I or TO €va. 



Accentuation. 

The accent of a Modern Greek word cannot be placed further 
from the end of the word than the antepenultimate syllable, or 
the penultimate when the last vowel is originally long >by 
nature. 

An apparent exception to this rule is found in such forms as 
cjSpaSciocrc, evening came on. But in such words cia is pronounced 
as one syllable, e.g, evridhyassay. To indicate this the mark -^^ is 
often placed under the letters : Ippa^^uure. 

There are three accents : the acute ( ' ), the grave (^ ), the cii- 
cumflex C*). 

The acvie may stand on any of the three last syllables. 

E,g. dvOpwfTTos, man, pixya), I throw, icoXd?, good. 

The grave may only be placed on the last syllable. 

It is used instead of the acute when a word with an acute 
accent is followed by other words in the same sentence. 

E.g, TO fiiKpo TTuxTo, tho little plate, — instead of to fiiKpo ttiAto. 

The circumflex may only be placed on the last and penultimate 
syllables ; on the last only when it is long, and on the penulti- 
mate only when it is long and the last short. ^ 

E.g. (rvy)(ifipS>f I forgive, x^/^^' ®*^^« 

^ All niles as to the circumflex accent are purely literary, since it cannot be 
distinguished from the acute in pronunciation. 



J 
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For the purposes of accentuation 17, (a, and the diphthongs count 
as long syllables ; c and o short ; while a, l, and v may be either 
long or short. 

N.B. This distinction of long and short syllables is a survival 
from ancient Greek, in which it was made in pronunciation. In 
Modem Greek it exists only in writing, and its use in deciding 
the accentuation is therefore arbitrary. The rules of accentuation 
are, as might be expected under the circumstances, frequently 
violated in popular spoken Greek, especially when a word changes 
its accent from rule in declension. 



Proclitics and Enclitics. 

The few words without accent falling into the class of pro- 
clitics are, for the purposes of accentuation, considered as part of 
the word following them. 

They are the article 6, 17, ol, y (at), and the preposition cts. 

The enclitics throw their accents back on the preceding word, 
unless they begin a sentence. 

The genitive and accusative cases of the personal pronoun are 
examples of enclitics. 

Rules. — 1. If the preceding word has a circumflex accent on 
the last syllable, or an acute accent on either of the last two 
syllables, the enclitic loses its accent. 

TO KpacC fiov instead of to Kpacl fiov, my wine. 

Tov traiSLov Tov „ „ tov ttcuSlov tov, of his child. 

TO aiTLTL eras „ „ to oitltl eras, your house. 

2. If the preceding word has a circumflex on the penultimate 
syllable, or an acute accent on the antepenultimate, the enclitic 
transfers its accent to the last syllable of the preceding word, and 
that accent becomes acute. 

■^•9- TO ypdij/Lfiov TOV instead of to ypoAJ/ifjiov rov, his hand- 
writing. 
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Punctuation. 

The semicolon ( ; ) is used as the mark of interrogation 3 and 
for the semicolon a dot placed above the line is used ( • ). 

The other marks of punctuation are used as in English. 

Exercise in Beading. 

N.B. — The following transliteration must be regarded as 
merely approximate, as the sounds in English and Modern Greek 
differ so widely ; — 

HaTrXo/Acvos rats Trpo oAAais cts rrjs AiaKOVpa^ rovs 
Xaplomafnos taiss pro ^Uess eess teess Lydkoorass tooss 

Xo<^V9 

laufooss 

may teem blauska mooss to Miri, 

€<j>avrdxrOr}Ka. Truis TJfiow fik tovs yipovs /tiov 

efanddsthika panes e^moon may tooss yairooss moo 
(rvvTp6(l>ovs 
sindraiifouss 

KaO(os irpcora $ to Xrjfiipi. 
kathaiiss pradta sto limairi ; 

€Xa<f>pa Tov vovv fiov cT^c ro yXvKo Kpacl OTyKwcrct 
elafrd ton noon moo e^hay to glik6 krasse^ sikatissi 

ivSvfiovfiovv Tflt irakrid fias k fij/aXXa 's rrjv KaOe . hoci 
enthimoomoon ta palyd mas ka/psala steen kdthe dhatissi 

a> ri eycivav irov cTvai 
au tee ai-yinan poo eenay 

at riiJi€pai fia^ cKCivai. 
' ay eemalray mass ekeenay. 



r^ 
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ifiTTpoo'Td fiov TO BoA.rero'i fie rats Sd<f>v(us tov €<f>dvrff 
embrosta moo to Yalt^tsi may taiss dhdfness too efahni, 

Koi 6 MdpKos orav iTrrjpe T(ov fiaprvpiov ro oT€<^avt, 
kay o Mdrcos aiitan epeeray taun martedron to stefahni, 

Koi rrj's ^AfnrXavrjq al jxavpou^ oltto TovpKovs TrcScaSaiSy 
kay teess Amblaneess ay mavress apo To6rkooss paidhiadhess, 

KoL T^? KX.€i(Topas ol ScKtt Twv *Apdp(ov ;((Xia8a(9> 
kay teess Kle^ssovass ay dhdka taun Ardvaun hilyddhess, 

Koi 6 Kapato'KO^ orav '$ rrfv A.pd\opav viKovfre, 
kay o Karaiskos aiitan steen Ardkhovan niko6ssay, 

KoX TOV Kd/ATTOV ipii}TOva'a, Kol 6 Kafiiros fi ip<aTov(r€ 
kay taun gambon airoto6ssa, kay o cambos m' airoto6ssay 

a> Ti cyetvav 'Jtov etvai 
au tee ai-yinan poo e^nay 



• ** 



ai rj/xepai fias €K€tvai, 
ay eemalray mass eke^nay. 

il (rrjfJuiLa rrjs "EAAaSo? 1 TroAaia koi Bo^aafiivrj 
Au seemaya teess Elladhos 1 palayd kay dhoxazmainee 

's TTjv KoXvpa fiov a»s ttotc Oi va ariiaj'S aKovurfievrj ; 
steeng gale^va moo auss pautay tbay na staikeess skonizmainee 1 

fjLavp€ fiov dvSp€L<ofi€V€y €69 TOV OTavXo fiov ycpva? 

mavray moo andbreeaumdinay, eess ton stdvlo moo yernabss 

KT] ap;(Mr6s tov TOV<f>€Ki,ov fiov T^v ppovTTjv va \rf<rfiovaSt 
kyarkbe^ssess too toofekyoo moo teen vronte^n na leesmonahss, 

'ffX*(r€s TTw? KapaWdpLv cts t^v pdxt crou fi€ ct;(€s 
xaikhassess pauss kavalldreen eess teen rdkbee soo may e^kbes 

Kol irav dv€fios 7rerov(r€s fik dypnafiivai^ 

kay sabn dbnemauss petoossess may aghreeaumainess 

TpL)(aiS. ^ 

tre^kbess. 



r 
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(0 Ti eyctvav irov eivai 
au tee di-yinan poo eenay 

at rifiepai /uuzs iiccivai. 
ay eemairay mass eke^nay. 

THE " ARTICLE " AND THE *' NOUN." 

Gender. — There are three genders, masculine, feminine, neuter. 

Number. — ^There are two numbers, singular and plural. 

Case, — ^There are four cases, nominative, accusative, vocative, 
genitive. 

The dative is wanting, and is replaced by the genitive or 
accusative, or the accusative with a preposition. 

The "Article." 

There is a definite and an indefinite article. 
The definite article is declined as follows : — 






SingtUi 


or. 




Phiral, 




1/ 


Masc. 


Fern. 


Neut. 


Masc. Fern, 


Neut, 


Nom. 


6 


^ 


TO 


t c « 

OL at, -Q 


Ttt 


Ace. 


t6{v) 


T^(v) 


r6 


Tovs Kjw,yryi 


Ttt 


Gen. 


tot) 


rrjs 


tot) 


Ta>(v) Ta>(v) 


Ta>(v) 



N.B. — ^The final v of the article is only retained before vowels, 
and the consonants ic, ^, tt, r, ^, but even then it is often 
dropped. 



The indefinite article is 


declined 


as follows : — 




M(MC, 




Fern, Neut, 


Nom, 


evas 




fiui €va 


Ace. 


€va(y) 




/ua(v) €va 


Gen. 


ivov^, €V05, €va 


fJuSs CV0V9, €VC 



I 



I 



\ 
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Ch i 


' 


• 


o 

■e 






c;; 


• 

8 




• 
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First Declension. 

The first declension contains masculine nouns ending in' as, ^s 
€s, 0VS9 and feminine nouns in c and ov.- 

Skeleton Declension of a Noun of First Declension, 

Sing. Plur, 



Masc. Nouns, 


Fern, 


Nouns. 


Both 


Nom. — s 






— Sais 


Ace. — (v) 




~{y) 


— Sats 


Yoc. 






— 8ats 


Gen. — 




— s 


— 8o)i/ 



The dash stands for the stem of the word. The final v follows 
the same rule as in the article. 

It is thus visible that the masc. nonns form the Genitive singular by- 
dropping y from Nom., the feminine by adding; s to the Nom.; both masc. 
and fern, add v to the stem for the Ace. ; the Vocative in both masc. and fern, 
is simply the stem of the word. The plural is formed in both in the same 
way ; by adding S^ais to the stem for Uie Nom. Yoc. and Aec. eases ; and 
hwv for the Genitive. 

Examples, 

o TFaTraSy the priest. 

Sing, Plur, 

Nom. 6 THiTras, the priest. 
Ace. rov 7ra7ra(v), the priest. 
Voc. Tra^ra, priest. 

Gen. Tov irairay of the priest. 



01 TranrdhaXsy 
Tov^ TraTTaSais, 
TTaTraSats, 
Twv TraTrdZtaVy 



the priests, 
the priests, 
p-iests. 
of the priests. 



7} dXcTTov, the fox. 



Nom. 17 akeirc^, the fox. 

Ace. Trj{v) aX€irov(y), the fox. 
Voc. oAcTToi), fox. 

Gen. TTj^ dX4l^9> of the fox. 



ax aXc7rov3ae9 
rais dA.€9rov3ai9 
dA.e7rov8(us 

TOM' dXcTOV&M^ 



V 
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Compound words like voiKOKvprj^, * master of the house/ are 
similarly declined ; the only djjSerence being in the accent, which 
is not on the last syllable, i^^ 

Second Declension. 

The second declension contains masculine nouns ending in rjq, 
and feminine words ending in a, >/. 



Skeleton Declension, 



Singvla/r, 



Flwral, 





/ 


\ 






MOBC, 


Fern, 


Both, 


Nom. 


5 




— at? 


Ace. 


-w 


-w 


— ats 


Yoc. 






— ats 


Gen. 




9 


— ft)v accented. 



From this it is visible that for the Genitive the masculine nouns drop their 
Nom. final r, while the feminine nouns add a final s to the Nom. ; both maso. 
and fern, add v to the stem for the Accusative, and have simply the stem for 
the Vocative ; to form the plural both masc. and fern, nouns take a<s for 
Nom., Yoc, Ace, and S»v always accented for the Gen. 







Eosamiples, 








6 K\.€<f>rri^f 


the thief. 




^ OaXao'a'a, 


the sea. 




Sing, 


Flv/r. 




Sing, 


Flur. 


Nom. 


kXc^tijs 


Kkiifyrai^ 


Nom. 


OdXao'a'a 


Odkao'a-aLs 


Ace. 


Kki<jyniv 


»* 


Ace. 


OaXaa'<ra{v) 


99 


Voc. 


Kkefjyni 


f* 


Voc. 


OaXaaaa 


»» 


Gen. 


KX.€(l>Trf 


Kk^ffyrwv 


Gen. 


Odkaaa'ai 


$a\a(r(r(ii)v 




^ KapSidf 


the heart. 




•§ ftvny, the nose. 




Sing. 


Flwr, 




Sing, 


Flur, 


Nom. 


KopSid 


,,. KapSuus 


Nom. 


flVTTf 


fivrais (/AVT€s) 


Ace. 


KapBid(y) 




Ace. 


fivTri{v) 


>> 


Voc. 


Kap&ux 


» 


Voc. 


flVTT) 


99 


Gen. 


KopSia^ 


KapSuDV 


Gen. 


flVTTJS 


fLVTiaV 
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Words ending in i are declined similarly ; they differ only in spelling, not 
in pronunciation. They have no genitive plural. 

Note. — Feminine words ending in i are often written is by educated Greeks, 
e.g. Kv$4pvriffis, government, and declined according to classical usage. 

rj ppva-i, the spriog (fountain). 

Sirig, Plur, 

Nom. ppva-i ppvaais 

Ace. ppv<TL{y) „ 

Voc. Ppvai „ 

Gen. fipva-Ls — 



Third Declension. 

The third declension contains masculine words in as and femi- 
nine words in a. 

The words belonging to this declension differ from those in the 
second by having no v in the Ace. Sing., and having the <i>v of 
the Gen. Plur. accented in only a few instances. 



Skeleton Declension, 
Sing, Plur. 



Maec. Fern. Both, 

Nom. — s — — ais 

Ace. — — — 

Voc. — — — 

Gen. — ? mv mostly unaccented. 

From this it is seen that the masc. words form the sing. Ace, Voc, Gen., 
by cutting off the s ; the fem. take $ in the gen.; while the plural endings are 
ais for Nom., Ace, Voc, and tov (unaccented mostly) for the Gen. 



14 
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Eocamples, 
ri ikiriSaf hope. 
Sing, Flur, 



if 



Nom. iXm-iSa 

Voc. „ 

Gen. iXirCSas iX'TrlSiav 

6 iraripa^y the father. 

Sing, Plur. 

Nom. iraripas Trarcpot? 

Ace. TTttTCpa ,) 

Voc. „ „ 

GeD, ,, TraWpwv 



Sing, Plur. 

Nom. vv^ra vv)(TaL^ 

Ace. y, ,, 

Voc. „ 

Gen. vv^ras vv;(Tu)v 



>> 



6 firjva^, 


the moDth. 




Sing, 


Plur, 


« 


Nom. firjvas 


firjvaig 


' 


Ace. firjva 


»> 


1 


Voc. „ 


» 


1 


Gen. „ 


ixrfvtav 





Fourth Declension. 

|r The fourth declension contains masc. words in 09, and neuter 
words in o and t. 

This declension contains the greatest number of words. 

\ Skeleton Declensions. 



Masc. words in 09. 
Sing. Plur, 

Nom. — OS — 01 

Ace. — o{v) — ov% 

Voc. — € — ot 

Gen. — ov — ioVi wvc 



Neuter words in o. 
Sing. Plur. 

Nom. — o(v) — ^ a 

Ace. — o(v) — a 

Voc. — o(v) — a 

Gen. — ov — mv 
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Neuter words in t. 
Sing, Plur. 

Nom. — t — ta Nom. 

Ace. — ( — ta Ace. 

Yoc. — t — ta Voc. 

Gen. — Kov — twv Gen. 



Neuter words in t. 
Sing, 



Plur. 



lOV 



ta 
ta 
ta 



ta>v 



Examples, 



6 avOpi 


iwros (a^p<iMros), the man. 




TO ^t^Xto(v) 


t 




Sing, 


Plur, 




Sing. 


Plur. 


Nom. 


avOpdnros 


avOpwTToi 


Nom. 


/3t/3\to(v) 


PiPXia 


Ace. 


avOpamoiy) 


dv^puwrovs 


Ace. 


if 


>> 


Voc. 


av$p(iy7r€ 


avOptairoL 


Voc. 


tf 


if 


Gen. 


dvOpwTTOv 


avOpiOTTiav 


Gen. 


PiPXiov 


PlPXlbiV 




TO xipi, the hand. 


TO 


TTovXiy the bird 


(fowl). 




Sing, 


Plur. 




Sing. 


Plur. 


Nom. 


X^P^ 


X^pui 


Nom. 


ttovXl 


TTOvXta 


Ace. 


9} 


if 


Ace. 


ff 


» 


Voc. 


» 


>> 


Voc. 


» 


» 


Gen. 


X€piOV 


)(€pl,C)V 


Gen. 


'ttovXlov 


TTOvXliiiV 



Fifth Declension. 



/ c / ' / 



The fifth declension includes neuter nouns in a, os, ifiov. 

Skeleton Declensiofis. 





Words 


in a. 






Words in o^. 






Sing. 




Plur. 




Sing. 


Plur. 


Nom. 


— a 




— ara 


Nom. 


OS 


V 


Ace. 


— a 




— ara 


Ace. 


OS 


V 


Voc. 


— a 




— ara 


Voc. 


OS 


V 


Gen. 


— aros 




— aT(o(v) 


Gen. 


— ovs 


U)V 
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Words in ifiov. 










Sing, 




Flur. 






Nom. 


IflOV 




— ifiara 






Ace. 


IflOV 




— ifjuara 






Voc. 


LflOV 




— ifiara 






Gen. 


IfJMTOS, IfJUlTOV 

Examples. 


— ifidroiv 






TO vpayfia 


{irpofifia). 




TO eros, the year. 






Sing, 


Flur, 




Sing. 


Flur. 


Nom. 


TTpaiyfjui 


TTpdyfULTa 


Nom. 


€TOS 


€Trj 


Ace. 


» 


» 


Ace. 


99 


99 


Voc. 


» 


» 


Voc. 


99 


>> 


d^ 


f irpdyiJuiTC 


►S / / A 


Gen. 


CTOVS 


eTOJV 



I wpay/iaTOV 



TO ypaAJ/ifioVf the writing. 



Nom. Voc. Ace. ypanj/ifiov ypaij/ifJiaTa 

Gen. ypail/LfxaTos ypa\l/LfidT(i}{v) 



» 



Words fob exercise in the Declensions. 



If 



o i/^ctifias, the baker. 

6 TraTTovT^^rjSi the shoemaker. 

6 Ka(l>isf the coffee. 



y creipd, the row. 
7j fiiXKraaf the bee. 
rj yAaKro*a, the tongue. 



1st. 



6 KOfTKiva^, the sievemaker. 
6 T€V€K€s, the tin. 
Tf fidifioVf the ape. 



2nd. 



^ aKoXa, the stair. 
17 oTiyfirif the moment. 
^ TToAt (TToAis), the town. 



3rd. 



rj ywatica (gen. wi'), the woman. 6 dcpas, the air, wind. 
Tf XxifiirdSa, the torch. 17 if>povTi8€Lf the care. 
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4th. 

6 dScX^o?, the brother. to $v\oVf the wood. 

6 <^tA.os, the friend. to kAciSij^ the key. 

6 TTorafio^, the river. to fidn, the eye. 

TO <l>v\\o{v), the leaf. to XovXovSi, the flower. 

5th. 

TO SS)fxa, the terrace. to Sao-os, the thicket. 

TO Kpcas, the meat.^ to ^yaXo-t/iov, the dislocation. 

TO avOo^y the flower. to <f>€p(nfiov, the freight, behaviour. / j 

t 
I 

Notes on the Declensions. 

Several words are of different genders in the singular and 
plural, eg. 

6 xAovros, wealth 3 to. irXo-unrf, riches. 
6 xpovos the year ; Ta yfiovia., the years. 

Other words have two plural forms, e.g. 17 vu<^iy, the bride : ai 
vv<^at5 and at w^aSat?. Others again have two forms in some of the 
cases : tou fwyvos and tov /ui^va, two Genitive forms of 6 /A^vas. 

Plural Nom. ol firjvoi and ol fiTJvai^. 
„ Ace. Tovs firjvovs and tovs firjvaiS' 

6 ycpos (occasionally 6 ycpovTas), the old man. 
Gen. Tou ycpov, tov yipovTa, tov ycpdvTou. 

6 fidcTopas, the craftsman. 
Gen. TOV fida-Topa, and fiaaropov. 



Diminutives. 

Modern Greek has several endings like our English kin in 
lambkin, ling in darling &c., but they are more commonly used, 
and may in fact be added to almost any words. Diminutives 
are often used as terms of endearment. 

^ Genitive Kp4aros. 
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The moBt important are: 

(1) to form mapc. words — aKi)^, ovXrjSf e.g, Uirpos, 11 er- 
pdKTj^, Peter, Peterkin , avrpast a.vrpovX'qsi man, mannikiD. 

(2) to form fem. words — ovka, irf a, e.g. a8€\<f>rj, &S€\<f>ov\a, 
sister, little sister; irerpa, TrcTpirfo, stone, pebble. 

(3) to form neuter words — oxt, dpi (this is the most common), 
e.g. TTtaro, TriaTotKi, plate, little plate ; 'n-aiSi, iraiha.pij child ^ 
little child. 

Ampliatives. 
There are also several endings for amplifying words : 

(1) to form masc. words, o s, or apos, added to words of fem. 
or neuter gender, e.g. p.vro^^ or /Avrapo?, big nose, from p.vry}, nose. 

(2) a, a p a, o k X a to form feminine words, e.g. xt-pa, \€povKKa, 
from x^P^y hand. 

Patronymics. 
Patronymics commonly end in o w o v A o s, a 3 17 9, c 1 8 77 s, 1 8 >; 5. 
e.g. 'ApyvpoTTOvXo?, 'AvaoracrtaSTys, 'HpaKXctSi;?, l^(i}V(navTiv(^nrj<i. 

Formation of the Feminine. 

The common endings for the formation of corresponding femi- 
nine words are ktcto. and p a. 

e.g. Bd(rKa\o^, teacher ; fem. SacrKoAKrcra. 
wXvarrjSf washerman ; fem. TrAvorpa. 
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THE ADJECTIVE. 

The adjective has difPereDt endings for each of the three 
genders : we divide adjectives into three declensions. 



First Declension. 

The adjectives of this declension end in 09, rj (a), o(v). 

The feminine form ends in a when the termination is preceded 
by a vowel or liquid, but sometimes even in this case the ending 
is rf. 









Examples, 












Singular 

1 '-^v 


KoXo^j gooc 

• 


• 

Masc. 


Plural. 
Fern. 






J/asc. 


Fern. 


Neut, 


Neut. 


Nom. 
Ace. 
' Voc. 
Gen. 


KoAd? 
tcakov 

KaXov 


KoXri 

KaXri{y) 

KoXri 


KoXoiy) 
KaAd(v)- 
KaAd(v) 
icaAov 


KoXoL 

KokoVS 

KoXoL 

/caAcuv 


KaAat9 
KaAat9 
KoAats 
KoAcov 


KoXd 
Ka\d 

KoXitiV 






Singular. 


aytos, holy. 




Plural. 






Mdsc, 


Fern. 


Neut. 


Masc. 


I em. 


Neut. 


;Nom. 
Ace. 
Voc. 
Oen. 


aytos 
aytov 
ayt€ 
aytov 


ayta 
ayta(v) 
ayta 
aywi-s 


aytov 
aytov 
aytov 
aytov 


aiyLOL 
aytovs 
aytot 
ayiwv 


aytat? 
aytat? 
aytats 
aytcDV 


ayta 
ayta 
ayta 
aytCLV 


The 


following are similarly declined 


• 
• 






jjLLKpo^, little. fiavpo^f black. 
KaKos, bad. fieyaXo^, great. 


yvwoTos, known. 
KOKKLvo^, red. 



c 2 



»^* 
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Second Declension of Adjectives. 

The second declension contains adjectives ending in 97s, a, tKo(v) 
and in r)s, Krcra (tSwrcra), lko{v), 

Ex. ^rjXidfyr)^, jealous. 
Singular. Plural. 



r ^ I 

Masc. Fein. Neut. Masc. Fern. Ntui. 

N. ^Tjkidpr)^ ^rfXidpa ir]\LdpiKo{v) ^rfXidpats ^rjXuipcus ^rjjKidpiKa 

A. ^'q\uxp7j{v) ^r)\idpa{v) „ „ „ „ 

V. lr)\idprri ^rjXLopa „ „ „ „ 

(t. ^TjXidpr) t,r}Kvd.pa^ ^r^XuxpiKOV ^rfXLapCtv ^rfXiapwv ^lyXta/otKcov 

. avddSrjSy headstrong, av^a8i7o-a, avOdSiKov, is similarly declined . 



Third Declension. 

The third declension contains adjectives ending in vs, cia, v. 

Fx. ykvKvs, sweet. 
Singular. Plural. 



Masc. Fern. Neut. Maac. Fern. Neut. 

Nom. yXvKvs y\vK€vd yXvKv yXvKcts y\vK€icus yXvKoi 

Acc. y\vKv(y) y\vK€id{y) „ „ „ „ 

Voc. yXvKV yXvKcta ,, „ „ „ 

Gen. yXvKv yXvKeids tt yXvK€uov yXvKeiSjv yXvK€tu>K 

The following are similarly declined : — 

poLpvs, heavy. ^opSvg, hroad. 

wa^vs, fat. fjLOKpvSy long. 

The adjectives in v^ have also a collateral form in osy 

e.g, yXvKos, y\vK-q, yXvKo, 
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The adjective iroXv's has ttoAAi; for the fem. It is declined as 
follows : — 



Singular. 



PluraL 



Masc. Fem, Neut, 

Nom. TToXvS TToXXri TToXv 

Ace. TroXv(y) TroXXrjiy) „ 

Voc. iroKv ttoXKyi ,, 

Gen. TToXkov ttoAA^s ttoAAou 



Masc. Fem. Neut. 

TToWoL TToAAatS IToWa 

TTOWOVS „ „ 

TToWoL ,j ,) 

TToWiiiV TToXXwV TToXAoi/ 



'#" 



Exercise 1. — a. 



Ta XovXovSta civc tjfjiOpcf}a. To (TTnyrt toO TraTiovT^ij ^"'^ TraXT^o. 
Adcrc Tov KopiT^LOv €va koXo )3t)8Xio. *0 cf}i\o^ tov iraripa elve 
appiacTO^. To, Qipcua TrepLpoXta tov ifxiropov. Hrav€ ttoAAoI avOptairoi 
cKCfc. ndaa ')(p6via ckci^ teres 's t^v Alyvirro ; ^ipe Svo fca^c^at? 
yAuKCts. At Ovyarepais tov voiKOKvprj €)(Ovv aKpufia ^opipLora. Avrat 
at yuvat/cats ctvc i^tXT/vaSatg t^s 'EXcvt^s. 



t2> Kov\ovZif the flower, 
elve, is, are. 
&fiop(t)os, pretty. 
rh (nrr/Ti, the house. 
Tra\7j6sy old. 
8(J<r€, give* 
rh KoplrCh the girl. 
rh 0tfi\lo, the book. 
6 <pl\o5f the friend. 

&pp($)(TT05, ill. 

o^palos, beautiful. 

t5 Tr€pifi6\ii the garden. 

6 llfivopos,. the merchant. 

Note. — Proper names often 
before them. 



^KCi, there. > 

vSffa, how much. -• -«.., 

^ Ay7uirTos, Egypt. 

<^ep€, bring. 

Svo, two. 

^ ©uyarepo, the daughter. 

^XovVf have. 

aKpi^Ssj dear. 

^Spcfia, dress. 

aural at, .these. 

^ ^iAT/viSa, the friend (f.). 

'EAeVij, Helen. 



have the definite article placed 



Exercise 1. — b. 

The merchants have beautiful houses. Give the little girl a 
pretty flower. . Are you not afraid of thieves? (use the sing, 
pron. and verb). Have you lived long in Constantinople 15 
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Ladies' clothes are dear. Ink is black. His handwriting is not 
good. She is not ill. The weather is very bad to-day. On the 
first day of the year. 

are you not afraid of, ieu <po.Sacrai iiiro black, fjMvpos. 

with Ace. she is not, Jiev tlve. 

long— say, much time (time = Kaip<(s). the weather, 6 kaip6s. 

in Constantinople, trans, hy els with to-day, a-fifitpa. 

Ace. The Greeks usually call on, trans, simply by Ace. 

Constantinople, ri ir6\is, first, irpwros. 

the ink,^ fifXdvi. day, ri 7ifi4pa (^ fi^pa). 

V 

« 

Diminutives. 

The most common diminutive endings for adjectives are ovt^ikos, 
o W^tKTj, ovT^tKOf and ouXiys, ovXa, ov\t. 

Ex» KaVovrffcKOS, KaXovr^ucrj, koXovt^lko, rather good. 
afnrpovXrfSf aairpovXa, do'TrpovXt, whitish. 

Comparison. 

The ancient comparative sufBx r€po<:, repv, T€po{v), still exists, 
and is occasionally used ; but has for the most part given way to 
the word ttXio (ttio), more, placed before the adjective. 

e.g. TTio (ofjiop<l>Of prettier. fiLKporepo^, smaller. 

The suffix form is prererred by literary dialect ; w or o is then written 
before the suffix according to the ancient rule. 

The following adjectives form their comparatives irregularly : 

/xcyoXos, great ; /xcyaXiyrcpos, greater (/AcyaXcircpo?). 
KaXoSt good ; KaXiyrcpos (KaAAtVcpos). 
KaKos, bad ; ^uponpo^ [fcaKwrcpos]. 
TToXvs, much ; Trepia-frorepo^. 

The English tJian after the comparative is usually translated 
by a-no with the Ace. or sometimes by irapd with the !N#in. : — 

civc /xcyaXctTcpos oltto tov KapoXo, he is bigger than Charles. 

The superlative is expressed by placing the definite article 
before the comparative : 6 KaW/rcpos, or 6 ttio KaXos, the best. 
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PROJSOUNS. 



Personal Pronouns. 







1st. 








Singular. 




jPZtwo/. 




Empliatic, Unempliatic. 


Emphatic, 


Unempliatic. 


Nom. 

Ace. 

Gen, 


1 e/Aov, c/xcvoO 


/AOV 

2nd. 


€/Aas 


fias 
/xciis 


Nom. 


/ » / 
cu, ccrv 




(c)^^? 




Ace. 


€<r€VOl) , 




c<ras 


eras 


Gen. 


cov 


» « 
€(ras 


eras 



3rd. Emphatic Form. 







Singular. 






Masc, 


Fem. 


Neut. 


Nom. 


avTos 


avTTi 


avTo 


Ace. 


avTov(€) 


avTiyvW 


avTd(vo) 


Gen. 


avTov, avTovvov, 


avTi/s 


a^ov, auTovvoi; 




{aimfvov) 


avrrivrj^ 





Plu/raX. 





Maac, 


Fem. 


Nevi. 


Nom. 


avToi (avnyvot) 


avTcws (avnyvats) 


avrdf auravtt 


Ace. 


avTovs, dvTovrovs 


avTcus (avnyvats) 


avra, avr<ftva 










Gen. 


avTa)v(€), avrcorci^i' 


avTwv, b^vrwvtov 


avra>v, a«TO)Vo>v 




(avnyvw) 


■{avrriviay) 


(ctvnyvaiv) 
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3rd. dnemphatic Form. 

Singvlar. Plural. 

Masc. Fern, Neut. Masc. Fern. Xeut. 

Nom. — — — — — — 

Ace. T6v{i) rrivit) ro rov^ {To.Ly{TQi) rd 

Gen. Tov rrj^ tov rS)v (tous) twv {tov<:) twv (tou?) 

1. If the subject of the verb is a personal pronoun, it is 
usually not expressed ; as it is made clear by the verbal termi- 
nation which person is meant. 

e.g. Xcyo), I say ; Xcycts, thou sayest ; Xcyct, he says. 

The pronoun must be inserted if the subject is to be empha- 
sized. 

e.g. iyu) Xcyo), I say ; i<Tv Xcycts, thou sayest. 

2. In order to further emphasize the pronoun, the emphatic 
and the enclitic forms are often used together in the oblique 
cases. 

e.g. €/jL€va /jl€ ^cpcig ; do you know me ? 

3. When the pronoun to be emj)hasized is the indirect object 
of the verb, it is often used with the preposition cts. 

e.g. €ts co-as rSiwa (to ctTra), I said it to you (it was to you I 
said it). 

4. The oblique cases of the enclitic pronoun stand immed- 
iately before the governing verb, except when the verb is in the 
imperative mood, in which case they follow it. 

e.g. Tovi ^ipto, I know him ; rovg clSa, I saw them ; Scv to 
ySA-cTTO), I do not see it ; Trap* to, take it ; as tov^, let him be. 

5. In the compound tenses of a verb the oblique cases of the 
pronoun stand either between the auxiliary and the participle, or 
before the auxiliary. 

e.g. TOV €L)(a cittci or cl^a tov cittci, I had told him. 

6. When a verb has both a direct and an indirect object, the 
indirect always comes first. 

e.g. TOV TwTra (tot; to cMra), I told it to him. 
Tovs TO iS(t}(ra, I gave it to them. 
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Demonstrative Pronouns. 

TovTos, Tovrrj, tovto, this. 
avTO?, avny, avTo, this. 
€K€ivo99 iK€ivrj, €K€ivOy that. 

TovTos is declined regularly, c/cctros is declined like the em- 
phatic pronoun a{rr6^. 

The demonstrative pronouns have the definite article after 
them. 

e.g. avTos 6 KaOpitfiTrj^, this looking-glass ; iK€Lvrf rj ywatKa, 
that woman. 



Plural. 

), TO. fioVf my. 

,, (Tov, thy. 

„ TOV, his. 

» 

It 

„ fiasj our. 

„ (raSf youn 

J, Twv, their. 







Possessive 


Pronouns. 






Singular, 




o. 


^> 


'TO fiovf my. 


ot, at (tJ), 


>> 


>> 


,, (ToVf thy. 


}i »> >» 




>> 


,, TOV, his. 


>> J> >> 


>» 


,, rrjs, her. 


>> >> >> 


>> 


,, TOV, its. 


>> it Jf 


>> 


j> 


„ /Att?, our. 


if . 1i » 


>« 


>? 


„ o-as, your. 


79 )' >» 


^> 


>> 


„ Twv, their. 


>> »» ;> 



Tr/9, her. ■ 
TOV, its. / 



(1) The possessive adjectives are thus expressed by the geni- 
tive of the personal pronoun, 

e.g. 6 TraTcpas /aov, my father ; -^ firjrepa tcdv, their mother ; to 
u>poX6yi (TOV, thy watch. 

(2) When the possessive adjective is emphatic, the adjective 
8tjcosw ^ c 8two 8, elBiKo^s, lSlko^, own) is used together with the 
genitive of the pers. pron. 

This form is always used when in English the possessive pro- 
noun stands alone. 

e.g. toSlko jjlov to KaTriko cTvc ttio ^fioptfio diro to Slko aov. 
My hat is prettier than yours. 

Note. — The repetition of the article, as above, is not absolutely necessary. 
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Relative Pronouns. 

irov, who, which (indeclinable). 

6 oTTOLo^, Yf oTToia, TO oTTOLo, wMch (in Written language only). 

Inteeeogative Pronouns. 

iroios* TToto, iroLo ; who ? which 1 
TL ; what? 

TToios is declined regularly. The genitive has the collateral forms 
iroiavovj Trotanjs, Trotavoiv. ri is indeclinable ; when it occurs 
alone it means wluU 9 e.g. rl xavcts ; what are you doing % In con- 
junction with another word, it means also what hind of, e,g, tC 
PiPXio €LV€ avTo ; what kind of book is that, or what book is that i 

TTotds is used both alone and with a substantive. 



Reflexive Pronouns. 

1. The reflexive pronoun cavrov is used in the compound ex- 
pression Tov €avTo(v) fjLOVy mysolf ; rov cavrov coy, thyself ; rov 
iavTov Tov, himself, itself, rov cavrov riys, herself. This form may 
be intensified by adding i8ios. 

e.g. cvTpcTTovftai diro tov tSto rov covto /aov. I am ashamed of 
myself. 

2. The reflexive pronoun is only expressed when it is to be 
emphasized, otherwise it is understood in the verb. 

e.g. wXvvofiaLy I wash myself. 

Indefinite Pronouns and Pronominal Adjectives. 

1 . oiroLo^y oirota, owoio ; he or she who, whoever, whatever. 

e.g. oiroio's a-k tSry ^a ytXdayj, whoever sees you will laugh. 

oirotos sometimes has kol av used together with it. 
e.g. oiroio^ Koi av £\%, whoever may come. 
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2. Ktt^c, every (indeclinable), is always used as an adjective, 
e.g. KaOe irpar/fia, everything ; Kct^c 'fiepa, every day ; Ka^c ti, 
everything ; Kd$€ rt, tov IpeOL^eLf everything annoys him. 

KaOevast every one, (compound of KaOe and c v a s, one). 
e.g. KaOeva^ to iipei, every one knows it. 

Ka^c is also used with other numbers to denote recurrence. 
e.g. KOiOe irevre 'fiipai^ every five days. 

0X09, oXrj, 0X0, all, has the article following as in English. 

e.g. oXa ra irpdyfiara,' all the things. 
okoL ol /jLaOrjrd^n^, all the students. 

3. KOLTrcio^, Ka?rota, icaTroio, some one, a certain. 

Ka/xTTocros, Kdfnroa-r}, KafXTTOcro, a certain number, a good 
many. 

e.g. Hravc Kd/xiro(ro^ Kocrfio? cis to Oearpov. There were a 
good many people in the theatre. (Koo-fios = French *monde.') 

TCToios, TCTota, TCToto, such a. ^ 

oiroSf oot;, goto, how much, how many, how great. 
Tooros, Toayj, Too'o, so much, so many, so great. 

KttTi, some, is used in the singular with neuter words only, 
in the plural with words of all three genders. 

e.g. Kan (nrovhaiov irpirru va tlvtf it must be something im- 
portant. 

Kan (TTpanitiTai.^, some soldiers, koti tc, something. 

6d (TOV ciTTO) Kan n, I will tell you something. 

o 0€iva(9), V ociva, to o£iva ( j 1 

< /^ / \ « /^ ^ /^ > > SO and so, such an ona 

o TaO€(s/» rj Tttoc, to TaOc J 

6 Sciva icai o TaSc, such an one and such another. 

/jL€piKoif fjL€pLKai99 fJL€piKd, some. 

4. Kavtvas or Kavcis, KafifiLd, Kaveva, any one (no-one) is used in 
negative and interrogative sentences like the French aucun, 

e.g. yfip€% Kaviva cis to aTrrjn ; did you find any one in the 
house (at home) % 

Scv yfipa Kaviva or Kaviva Scv T/vpa, I found no-one, or (by 
ellipsis) Kaviva, no-one. 



{ 
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Ti'TTore (rtTroTa, tmtotf?), anything, nothing, used like 
Kavfva^, 

e.g. cXttcs TL7roT€ ; did you say anything ? Sev ctTra tlwotc, I said 
nothing, or riiror^^ nothing. 

5. 6 i8io?, 7) tSta, TO tSio, the same. 

auTos 6 rSios TO cTttc, he said it himself. 

fjiovos, fJiovrj, fiovo, or fiovaxoSf fiova)(r]f fi6va)(o, alone, is used 
with the genitive of the personal pronoun ; it means by myself, 
yourself, &c. 

e.g. fjiovo^ rov to €Ka/ji€, he did it by himself. 
aXXo9) dXkrj, oAAo, other. 

Mode of Addbess. 

The second person singular is usually used in addressing a per- 
son. In consequence of foreign influence those who wish to be 
very polite frequently use the ^nd. pers. plur. The true Modern 
Greek form of polite address is to use rov Xoyov crov to define the 
person spoken to, e.g. irov ycvi^^Kcs, to9 \.6yov crov ; where 
were you born ? 

The forms tou Xoyov rov, &c, are also used. 

e.g. Tov Xoyov rov ctvc larpos, he is a doctor (this gentleman is 
a doctor). 

tot) \6yov Tyjs etvc y€LT6vi(r(rq. /xas, she (or this lady) is our 
neighbour. 

After the prepositions ct? {d) into, hi6.,for, and a7r6,fTom, the 
article is omitted in the form mentioned above, e.g. 8ta \6yov rov 
ypdcfia}, I am writing for him. 

TOV \6yov jjiov is also used as a reflexive form. 
alcrOdvofiai tov Xoyov fjiov KaXXirepa, I feel better. 

Exercise 2. — a. 

Mov Xev€ TTws d-jriOavi. Acv /itc ^ip€.L. 'Eo-ct? ^a ttcitc, €/x,€t5 hkv 
6a 7ra/xc. ©a tov5 O'TciXcd cts Tqv ^fxvpvrjv. ©a Trdix) ftafv o'as. ©a^ 
TOV TO ctTTO). lies TO ! Tpdi[/€T€ TO ! As TrjV€ VOL <i>vyrj. 'Eo'ci'a • 
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(Tov €f>aLv€TaL; Tov koyov <Tov hev tov/ (ipei^. Avtos ypd<l>€L kol 
iKeCvrj Sia^a^ei. Ti (fo^c ( = aov etire), *HX^€ Kav^U ; "O^i, #cav€is. 
'E8ta)3a(rcs to ypafifxa ttov ' Tr^pa Trpo^rcs ; Nat, to cSta^ao'a. 0a 
Tous 8w jT/s Ta ^L^Xia ; MaXtora, ^a Tovs Ta ^cocro). Avtos 6 Kvpios 
€LV€ yvaxrro^ fiov. 

k4v€, (they) say* 



tras, that, how. 

iir^^avf, (he, she) is dead. 

SeV, not. 

^4p€i, (he, she) knows. 

da iroT€, (you) will go. 

6a irafjLt, we shall go. 

0a arrfihWf (I) shall send. 

•is, into, to. 

^ ^fxi&pyr}, Smyrna. 

Bat v(La>, I shall go. 

^idCif and AAaCi* A**» with. 

da etvo), I shall say. 

TTfSf say. 

7p<{i|^€r6, write. 

*As, let. 

y3t <^ti77;, that she may go away. 

Tras ; how ? 

^alytrat, it appears, seems. 



(epeiSf you know. 
yp<i<i)€if (he, she) writes. 
8iaj8a^€(, (he, she) reads. 
cZire, (he, she) said. 
^\0€f (he, she) came. 

iSidfiaffeSf (you) read. 

(the intenogative is indicated by the 

tone.) 
rh ypdfifAu, the letter. 
VT/pa, 1 received. 
vpox'r^Sf the day before yesterday. 
paly yes. 

iBiifiaaraf I have read. 
0A 8(6(r]7s, you will give. 
fidkiaruf certainly. 
0A Bdiaco, I shall give. 
K^piosy gentleman (sir). 
yvooffrSs futv, an acquaintance of mine. 



Exercise 3. — a. 

To KpaxTL /Aas cTvc KaWlrtpov airo ro 8lk6 aras. Avros cTvc [ivyaKtl- 
T€pos awo Ti)v dSe^ijdyrj tov. HcpcTc Kairoiov 'AvTcoviov 'AvacTTao'taSTyi' 
-TTof' ftcrct ck Tr]v2tjjivpvrjv / "AAAa )3t^A(a Scv €;(€T€ ; Tov \dyou o'ov 
Scv elcrai Fcp/xavos ; *0;(t, ei/xai ^AyyXos. ^Hravc ttoXvs koct/xos *s to 
KOvr^ipTO^ Tt' o>pa ctvc / ITotos cas to ctTrc ; Iloiot ctvc c/ceivoi oi 
veoL ; Tov eSoxres riiroTi ; "Oyi.^ rifrores Aeu fiov cTttc TtTrOTC 8ta ccra?. 
Ka^cvas €;(€t t^v yvwfxrjv rov. IToiavoi) ro cTttc ; ^cV ro cTttc /^ai'evds» 
Kad£ TOTTos €)(et ra lOipA tov. 



T^ Kpaffl, the wine. 

^ hStp<p'fi {ikd€\<f)ii), the sister. 

|^p€T6, you know. 

/AeVei, (he, she) remains. 

^X«Tf, you have. 

etcai, you are. 

uXh no. 

elfjuxi, I am. 

6 ''A77A0S, the Englishman. 

^Tavf, (he, she, it) was. 

rh Kovr{4pro, the concert. 



Spa, hour. 

ri &pa ehe ; what o'clock is it ? 

(lv€, (he, she, it) said. 

6 v4os, the young man. 

^^axresf you gave. 

8i({, for. 

^X«*i (be, she, it) has. 

71 yvcifirjy the opinion. 

6 r6voSy the place. 

rb (Oifioy, the custom. 
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Exercise 2. — b. 



Tell it to me. To whom have you given the wine 1 Are you 
not from Constantinople 1 Do you know this gentleman 1 Wht> 
read the letter to you ] He himself. I shall give you nothing. 
1 have no other books. Did you find any one at home ? No one. 
These pens are worse than mine. We will go with you. I will 
tell you something. Ask him what o'clock it is. 



from, av6 with Ace. 
read, Htdfiacr^. 
^X«> (1) have, 
yoii found, rySpere. 



at home, *s rh ainjri. 
the pen, ^ irivva, 
ask, pt&rr]<r€f {^^rrj^f). 



Exercise 3. — b. 

He who has money is not always happy. We will give both 
the letters to you. No one has seen us. I love only you. We 
know it, but you do not know it. We go to Mytilene every three 
weeks. Have you any acquaintances there? The lady there is 
my cousin. He does not feel well. He is as stupid as he is 
rich. 



money, irapi^ais. 

always, icavrore, 

happy, €uTi;x^j. 

we shall give, Bh Ziitro^i^y). 

both, KoX rd hvo. 

(he &c. ) saw, cid*. 

I love, a'yoirw. 

only, fiSvov. 

(we) know, ^4pofi€{v). 

three, rpus. 

week, kfi^ofid^a. 

to, €is with Ace. 



(we) go, 'irriyalyofA€{y), 

there, 4K€t. 

the lady, ti icvpia. 

the cousin, rj 4^ah4p(f>ri, 

she is my cousin, elve i^aheptpri fiov. 

(the article is not used in cases like 

this. ) 
(he, she) does not feel, Bhy aliT0dv€Tai. 
(say, in Greek, * feel himself well.') 
well, KoKd. 
stupid, KovrSs, 
rich, ir\ovirios. 
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THE VERB. 

Voices, — The verb has two voices : 

The active, e,g, ypd<l>(o, I write. 
The passive, „ ypa^crat, it is written. 

Moods » — There are three moods ; 

Indicative, e.g. ypa^w, I write. 
Subjunctive, „ va ypd<fyQ, that he may write. 
Imperative, „ ypac^c, write. 

There is no infinitive proper. It is expressed by means of the 
particle vd with the subjunctive : e.g. Blv ^yLiropta va ypdipiaj I cannot 
write. Two abbreviated infinitives are in use as participles ; 
these will be discussed under the formation of the compound 
tenses. 

I'enses. — There are three simple tenses : 

Present, e.g. ypa^o), I write. 
Imperfect, „ eypac^a, I was writing. 
Aorist, „ lypai/ra, I wrote. 

There are four compound tenses : 

Perfect, e.g. cxw ypat/^et, I have written. 

Pluperfect, „ eX^a ypdxj/^i, I had written. 

Future, , 99 Oa ypdif/o), I shall write. 

Future Perfect, „ ^a i^^ ypdif/ei, I shall have written. 

There are two participles : 

Present Active, e.g. ypa^ovras, writing. 
Perfect Passive, „ ypafi/xevo^, written. 
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Classification. — There are two kinds of verbs : (1) simple, and 
(2) contracted. 

In contracted verbs the a or c preceding the termination 
coalesces with the vowel of the termination, e.g. bfjuXm for o/itAaw, 
I speak. 

The letter immediately preceding the termination is called the 
characteristic letter. 

Personal Endings of the Verb, 

Present Indicative. Present Subjunctive. 

Sing. Plwr. Sing. Plur. 

<l) 0/tA€ (OV/AC) 0) tl>/X€ 

€tS €T€ 1/5 €T€ 

— €t — ow (owe) — 27 — ow {pvvf) 

N.B.^There is no difference in pronunciation between Indie. Pres. and 
Subj. Pres. 

Imperfect Indicative. Future Indicative. 

Shig. Plur. 

— a — a/A€ 6i is placed before the Subjunctive 

— cs — fcrt (arc) to express the Future. 

— c — *''(^) 

Conditional. 
riOfXa. with infinitive ending in €t. 

Note. — The English conditional may also be translated by the particle 9d, 
with Imperfect or Pluperfect: e.g. dd. cZxa* 1 should have. 

06. comes from Bi (a shortened form of ^cXet) and vd. It is also used in 
this form : e.g. &\ vaL $\4'ir(», I shall see. 

Imperative, 2nd pers. sing. — c, plur. — ere. Instead of these 
forms, and for the other persons, v'd or as with the subjunctive is 
used. 

Present Participle. 
— orras (indeclin.). 
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The Auxiliaries ex<» and cT/iiat. 

Before proceeding to the coDJugation of the regular verb, it is 
necessary to give the irregular auxiliaries. These possess onlj 
the present, imperfect and future tenses. 



Present Indicative. 
Sing. Plur, 

l^tt), I have. €xofi€(v) 

«X" ^X^WO 

Imperfect Indicative. 

Sing. Plwr. 

€L)(ay I had. €i\afJL€ 



^E^w, I have. 

Present Subjunctive. 

Sing. Flur. 

(vo.) €)(ia, that I may have, (va) l;((i)yx€(v) 

>» «X»« »» «X«"« 

» «X» »> ^Xow(€) 

Future Indicative. 
Sing. Plur. 

Oa €)((i}f I shall have. Oa l;((o/x€ 



1 



*X« "X«T€ „ lx»s 
lTx€ €tX<*v(€) „ 1x17 


„ €X0VV{€) 


Conditional. 
,. Sing. 

^^cXa lx€t> I should have. 


Plur. 
'^OeXofic €X€i 


Imperative. 




va or as with Subjunctive. 




Present Participle. 




cxoKTas, having. 





Note. — ^The perfect of fx» is sometimes rendered by another verb lf\a$a, I 
have ffot. The third pers. of fx» is used impersonally to mean there is; it 
takes the Ace. e.g. tx^i Kw4va larpbv iiH ; is there no doctor here T 

Note also r\ $x^i5 ; what is the matter with yon t 

D 



^' 



:> 
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Exercise 4. — a. 

'E^w TO fiipXio, *E;(ci5 waripa koI iirfr€pa; *E;(€t vo\\ov<» 
<I>lX.ov^, "ExpfACv oXtyovs irapdSats* A^ ^X^^ ^^ wpalo cncvkaKi. 
Ti €xovve ol <^(Xoi <ras; AH' €t;(a \afyrL ET;(e9 t^v aficta tov. 
E?;(€ ci/a 7M<£ro ical cva mjpovvi. Mta ^pa €c;(a/A€ ci^a yaraict /cai cva 
(TKvXaKi. A^i' €l\aT€ KOLipov VCL tTOTt ; Ti €t\av€ ol dScA^ot o-a^ ; 
'^rjfjiipa hfv i)^ii} Kaipo, aXX* avpio Ba ep(o). 0a €;(Ci>fi€ ypa/xftara ; Na 
€;(€T€ virofJLOvrj, Etp^c iroAvv xoa-fiov ixei; Acv e^ct KoAAercpo ^ayt 
ttTT* avro. *Av €?j(a )(frqfMLTa $a ctp^a icai ^iXovs. *Av cTycs Odppoi 6a. 
€T;(€9 7rapa&U9. Toi) A,dyov <rov Scr €;<€is ei^a ^cto 9 t^ Btevi/i; ; 
To l;(€T€ ; Aiv to €)(op>€v. ^E^owc toi )Si^A.(a ; Acv Ta;(owe ( = tol 

€;(0W€). 

T^ 0i$\lof the book. a-fi/i^pa, to-day. 

71 firiT4pa, the mother. aHpio, to-morrow. 

6 <l>l\05, the friend. rh ypdfifMf the letter. 

aipouos, beautiful. inrofiotHi, patience, 

t^ ffKvXdKi, the little dog. 8cv, not. 

rh X^P^^f ^^3 paper. iro\&s K6<rfios, many people. 

17 &8€ia, the permission. ixti, there. 

Tb Vidro, the plate. r^ ^ay^» the food. 

t^ mripovvif the fork. rcb xp^M^^to, the money. 

jut^ ^0^, once (one time). rh Bdppos, the courage. 

rb yardxi, the little cat. Kal, and. 

6 Kaip6s, the time. 6 Otiof, the uncle. 

y^ iraTc, to go. 7} Bt4ytni, Vienna. 

6 iiBf\<f>6sf the brother. 

Exercise 4. — b. 

Who has the best knife 1 He has no patience. "Had they 
much to do % Will you have time to-morrow % When shall we 
have the letter % If I had more time, I should have more money. 
Have you courage % Were there many- people in the theatre ? 
She will have paper and ink to-morrow. Have you not time 
now ) This evening I shall not have much to do. If they had 
friends, they would have greater hopes. Good luck to him 
(trans, may he have good luck). Had you {rov Koyov cav) not a 
house 1 Yes, I have it stilL Have you the ticket? Yes, I 
have it in my pocket. Had he iti No, he had not. There is 
not a better book than yours. 

i 
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the knife, rh ftax^^P^' 

much to do, say much %oork. 

work, 71 9ovXcia. 

time, 6 KMp6s, 

the theatre, rh 04urpo{v), 

the ink, rh fuJUpi, 



this evening, airo^c. 

hope, ri i\9i9a. 

good luck, 71 rTuxv- 

yet, kK6firi. 

the ticket, rh /iiriAAicTo. 

yes, vol or fidKiara. "^ 



c7/Aai, I am. 



Present Indicative. 



Present Subjunctive. 



Sing. Plur. 


^S'tn^. 


Plur. 


elfJLtUf I am. €ifuz(rr€ (va) 


^/xai, I may be. 


(va) •QfAaa'T€ 


€i(rai - clcrre „ 


]5<rai 


>» 5^€ 


civc ctvc „ 


^V6 


»» F'* 


Imperfect Indicative. 


Future Indicative. 


Sing. Plur. 


Sing. 


/'/wn 


I was. ^ 

1 


6a ^fJMi, 


^a yfiao-re 


I shall be. 






^a ya-ai 


»> 3<^T€ 


^Tttv, i^av€, i^ovc ^ai/j-iTTOFc 


" W^ 


»» J''^ 



SinguUjur. 

va 7}cai, be. 

va rfv€, let him be. 



Conditional. 
6a T^fjLoway I should be. 

Imperative. 



or as |;crat, <&c. 

Participle. 
ovraSf being. 



Plv/ral. 
va ^fuzoTc, let us be. 
va ^oTc, be ye. 
va ^vc, let them be. 



1)2 
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The missing tenses of ctfiai are sometimes supplied from the 
Aorist of oriKOfjiaXf to stand. (See under the irregular verbs.) 

ioTaOrfKa, I was. 

cxo» (TTaOrj, I have been. 

€r;(a oTaOrjf I had been. 

$a €\ia otoOtj^ I shall have been. 

Exercise 5. — a. 



Etvc '9 TO (nrrfTi.; Iloia cTvc avr^ 17 Kvpia; lElve €l>CKrf /jlov, TLoia 
€iv€ avra ra iraxBui ; Ilo^orai, traiSi ; TLov ^crowa '^^ ( X^*'^) *' 
2c Tp€ts fiTJvai^ irov $a ctorai ; Avros rjrave fifyaX€LT€po^ oltto cevave. 
©a ctvc *s TO OTT^Ti avpvo ; *Av cT^a ras yvoKrcts woi;;(€t avros ^a 
17/AOwa €VTu;(^s. 2av rp-ave vca, rot fiaXXxd tt/s rjTav€ fiavpa' rwpa 
ctvc acnrpa. Tov Koyov <rov hey i^frovva fAia <^o/3a 's toO Mt;(aXiy to 
(nrrJTi ; H/iowa ypafjLfiariKO^ eh fvo. ^ifiXxoTrtoktio. "OKol rj/uiaTe 
appuxjTOL. Avpiov 9 Tai9 l^i a>pai9 ^a i/fuzi cSci). No. T^O'ai ^ari;;(09. 
*As ^v€ ikcvOcpoS' "AfwroTc vot yfAOvva ycpos ! 



icaXa. 

*y Tb cir^Tt, at home. 

Tl Kvpla, the lady. 

<l>i\n fiov, my friend, a friend of mine. 

rb traiBi, the child, young fellow, 

waiter, &c. 
iroZ<rai = irov elaaif usual way to call a 

waiter. 
*4'«, yesterday. 
0-6, in (here = flj/5{cr). 
rptlSf three. 

fieyaKeircpoSy bigger, older. 
ri yvSxrif the acquaintance. 
evrvxhs, fortunate, lucky. 
ffhv^ when. 



IlaKTOTC VOL r^crcLi 



via, young girl. 

rh iaoXXiJl, the hair. , 

fiavpoSf black. 

&a"irpos, white. 

6 ypafifMriK6sf the secretary, clerk. 

rh fiifi\ioww\e7oy, the bookshop.* 

AppwirroSf ill. 

*s rais e(( Spais, at six o'clock. 

^iTvxoSt quiet. 

4K€v0epos, free, 

HfiwoTt, if only. 

ycp6sf strong. 

x<£vT0T6, always. 

Ka\df well. 



N^i 



IV 



Exercise 5. — b. 



He was not at home yesterday. Why is she not here no\iv 1 
Where do you come from ? I come from Germany. I was very- 
ill. At such a time they will not be at their shop. Was he not 
a relative of Mr. Argyropoulos ? No, he was the son of Michael, 
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the baker. Athens was a village sixty -five years ago, now it is 
a large and beautiful city. . May you always be well and happy ! 
If he were not so uneducated he would now have a place. Where 
is the gentleman who was in your house yesterday ? He is from 
London. I shall be at the shop at five o'clock. We were at the 
theatre with them. 



why ? iiarl ; yiart ; 
.from where ? iirh irov ; 
Germany, ^ Ttp/Mvia.. 
very, xoA^. 

at such a time, r4rota &pa. 
the shop, rh fiaya(l, 
the relative, 6 trvyyty^is, 
the gentleman, 6 x^pios. 
no, <»x«» 
the son, 6 vi65 (yi6s). 



Athens, oi ^AOrjvat (^ 'At^vo). 
sixty-five years ago, ax* i9& K<d i^rivta 

ir4ifr€ Iti|. 
the village, rh x^P^^- • 

the city, ^ ir6\i, : 

nneducated, ikypdfifiaros. 
now, T^pa. 
the place, ^ tfcVi. 
at five o'clock, *s r^c^a^prc upats. 
the baker, 6 t^foffias, " 



* Note the following idioms :'%x€T€ rrokvv Koxpov cSw ; (Have you 
much time here %) Have you been here long % IIoo-ov xatpov e^cTc 
^^; How long have you been here % *HX^€ 's ro cnrrJTL /aov, (He 
came into my house) He has been in my house. Acv ^X^c Kavcis, 
No one has been here. 'EirTya cts ro airrjri tov, I have been in his 
house. 'EmyyaTc 's rrpr TtofjLrp^ ; Have you been in Rome 1 ^u^ 



The Kegulab Verb. 

ypa^cD, I write. 

Active Voice. 
Indicative Mood. 



Present Tense. 
Sing, 
ypaifaoj I write. 

ypa^C(9 
ypa^ei 

Imperfect Tense. 

eypaufM, I was writing. 

eypa^es 

typa<f>€ 



Plur. 
ypd€l>ofi€{v)t ypa,<l>ovfi€ 
ypa<^cr€ 
ypa^ow(c) 

(€)ypa<^€(v) 
(c)ypa^re, cypo^crc 
iypa^fiavj (^)ypa^V€ 
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Aorist^ 

cypo^o, I wrote. 

cypa^cs 

fypaAJfc 

Perfect. 
fX*** yp*^^*» I have written. 

Future. 

^a ypa^«i>| or 1 
^a ypai/rct), J 

^OL ypa<^27^> yp«t^5 
^a ypa<^2/, ypo^ 



I shall write. 



(€)ypa^a/iA€(v) 

cypai/rav 

Pluperfect. 
€?;(a ypdnl/€iy I had written. 

^a ypd^<i}fJL€f ypoaj/ii)fji€ 

Oa ypdffujTtj ypa^CTc 

da ypa^ow(€), ypai/rovi'(c) 



Future Perfect. 

da €xa) ypaal/ei, I shall have written. 

Conditional, 
da €ypaifM, I should write. 
„ lypa^€9 
„ €ypa<^€ 



da iypdffiofie (ypa^ov/xc) 
,, iypdif^rt 
„ iypdffiow{€) 



or 



i7dcXo/xcv ypatf>€i 

i^dcXare „ 

^deXav (iJdcXavc) ypa^ci 



^dcXa ypa^ci 
* ^cX€9 ,» 

Past Conditional. 
^dcXa ypd\l/€i, I should have written. rjOekafit ypd\f/u 

^dcXe ,, iJdcAav (i7d€Xavc) ypdij/ei 

or da ei^a ypou/^ei, I should have written. 

Subjunctive Mood. 
Present. 

(vtt) ypcu^, that I may write (va) ypa^/ute (ypa^ov/xc) 

„ ypa<^« „ ypd<f>€r€ 

„ ypa<^i7 „ ypa^ovi'(€) 
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Aorist. 

(va) ypaupdi, that I may write. (ya) ypautp^fxt., ypdij/ovfie 

„ ypoAlrffs yy ypdal/en 

„ ypoApy^ ,j 7paV'ow(€) 

Imperative. 
Present. 

ypdKt>€, write. ypa^eTc> write (ye). 

as ypd<tyriy let bim write. as ypdifxyvve, let them write. 

Aorist. 

ypdaj/e, write. ypcu/rcTC, ypai/^Tc. 

as ypdxlrrjf let him write. as ypd\l/ow(€). 

Infinitive (used only in the compound tenses). 
Present, ypa^ei. Aorist. ypai/^ei. 

Present Participle. ypd^ovra%, writing. 

Passive Voice, 
Present. 

Sing, Plur. 

ypd^fiopuaxy ypaKJiCVfiai, I am written, &c. ypa^oir/xacrrc (ypa^o/xc^a) 

ypa<^€<rat •ypa^corc (ypa^ccr^e) 

ypa<^€Tat ypd^vvrat {ypdxf>ovraL) 

Imperfect. 

(€)ypa^o/AOw(a), I was written. {i)ypa^ovfia(rT€, (c)ypa<^o/AacrT£ 

{^k)ypdff>€eviTOVVy (i)ypa^ocrovva (€)ypa^oi;o'aoT€, (€)ypaKf>6cra<TT€ 

{€)ypd<t>ovvTav, (c)ypa^0Tav€ {i)ypd<liowTav^ {i)ypa<f>6yTOva-av 

Aorist. 
{i)ypd<l>OrfKa {ypdfjyrrjKo^ I was written. (ejypa^Oi^Ka/ie 

{€)ypd<t>&rjKas {e)ypa<l>0TqKaT€, (€)ypa^ftjK€Tc 

(€)ypd(f>6rjK€ {i)ypd<l>OrfKav^ (jtjypa^OriKave 

Perfect. cxw ypa<l>$rj, I have been written. 

Pluperfect. €r;(a ypa^^, I had been written. 
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Future. 
$a ypd<fxofiaij or ypa^OCtf Oa ypa^xafjuurre, ypafftOqvfie 

I shall be written. 
,, ypa<l>€cratf ypo-^^Oys „ ypa^corc, ypa^^^c 

y, ypo^crot, ypa<f>$y „ ypd^<avT<Uf ypaxf>Oovv€ 

Future Perfect, ^a ixw ypa^jiOrj, I shall have been written. 

Conditional. 

Sing, Plur. 

Obi eypa^ofjLow, I should be written, ^a (cjypaKJiOVfxaa-Te 

,, lypatfirjcrovv „ {i)ypaff>ovo'aaT€ 

„ fypd^ovirrav „ {i)yptulMVTOV<rav 

or "^eXa ypaKf>$rj, I should be written. 
Past Conditional, ^a cTxa ypaKJ^Orj, I should have been written. 

Subjunctive. 
Present.. 

(va) ypaffxa/AaLy that I may be written, (va) ypat^/uurrc, ypa^ovfiaoTc 
„ ypa^eorac ,, ypa^ccrrc 

„ ypa^CTot „ ypdijiowTat 

A.orist. 

(va) ypa<li$Wf that I may be written. (va) ypax^ovfiiiy) 

„ ypa<f>Oys „ ypa<^^€ 

„ ypa<t>Oy „ ypo^^owc 

Imperative. 

ypd<l>ovj be written. ypdffK<rr€ 

tt9 ypa<l>erai, let him be written. as ypa^ovrrcu (ypa^covrat) 

Aorist Infinitive. Perfect Participle. 

ypafjiBrj ^ ypa/ifi€voif written 
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Contracted Verbs. 

Most contracted verbs end in aai ; there are also some in €a», 
but the people usually conjugate them like verbs in ao>. 

a IT a raw, to deceive. 



Active Voice. 



Present Indicative. 

aTrarana, airardi, I deceive. 
aTrarociS, avar^*: 
awardcLy atrarq. 

Imperfect. 
aTrarowra, I was deceiving. 

dwaTOvcrcs 
aTraTOxkre 

Aorist. 

avdrrfaa, I deceived. 

diraTi7<r€? 

avdTrja'€ 

Perfect. 
e;(o) dTraTiyo-ci, I have deceived. 

Future. 



aTrardofic, airaTovfie 
diraTdcTC, dxraTaTC 
d7raTdow(e), dTaTOvv(c) 



diraTov<ra/JL€ 
airaTowrare 



aTroTOvcrav 



awar-qcrafie 
diran/craTC 
dTrdr/jiTav 

Pluperfect. 
€1X0' airan^€L, I had deceived. 

Future Perfect. 





e 



a airana I j shall deceive. ^a cyw diraTwcrci \ 
a aTrarrjcrd) J I 



I shall have 
deceived. 



Conditional. 
• ^a dwaTOuo-a or ^^cXa dTranycrct 



Present. 



Subjunctive. 



(vd) d 



airaro) 



Past Conditional, 
^d elxa dTranycrct 

Aorist. 
(vd) dirar^<rci> 
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Present. 



Imperative. 



Aorist. 



aTTarac, avdra 



aTTarare 



aTrdrrjo't 



airaTrja'€T€, dTraTrja-Te 



a9 dwaraiy, As airara d? avaTovv{€) A? dirariyorry As dwany<rovv(€) 



Aorist lofinitive. dTmn/oei 



Pres. Participle. aTrarSivras. 



Passive Voice. 

Present Indicative. 

dirarovfuzi, I am deceived. 

aTTaraa'ai 

dTrararai 

Imperfect. 

d7raTov/Aow(a), I was being deceived. 

d*7raTov<rovv(a) 

awarovvTav 



aTrarovfiacrrt 
d7raTa<rT€ 



aTraTowrat 



dwaTov/tacTTC 
dTraTovcao-Tc 



aTrarowTar 



Some verbs have the following endings for the Pres. Indie. : — 



lOV/JLOl, — U/iaLf 



— LovfjLaa'T€, — lo/xacrrc 



— i€(rai 


— tovoTC, — teo-T€ 


— lerai 


— lovvrai 


e.g, fiapiov/AaLy 


to be weary. 


Present Indicative. 




PapLovfuUf papUfuu, I am weary* 


^apiovfiaaT€f fi 


papucrai 


paptovoT^, poip 


Papierat 


PapUAJvrai 


Imperfect. 




(€)Papiovfiow{a)f I was weary. 


{€)^apu)VfiaaT€ 


{€)Paptova'ovy(a) 


(i)l3apiovcr<WT€ 


(k)Papt.ovvrav(t) 


(€))Sa/)to{Wav(€) 
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Aorist. 



Perfect. 



Future. 



^a airaTio/iai ) 



^a airarrjOia 

Conditional, 
^a airarovfiovy or '^cXa diran^^ 

Subjunctive. 



Pluperfect. 
€l)(a airarqOrj 
Future Perfect. 

Past Conditional. 
Oa €r;(a airarrjOrj 



Present, vet airarovfiai 



Aorist. va aTran/^o). 



Present. 



Imperative. 



Aorist. 



airaraov 



a§ awaTarai 



airaTcw7T€ 
as anarovvra 



aTraTTJaov 
as airaTrjOy 



a7ranfi6^T€ 
As OLTrarqSovv 



Aorist Infinitive. aTrarrjOrj 



Perfect Participle. aTrarrj/itvo^ 



YEliBS IN €(i>. 

Sappio, I believe. 

Active Voice, 

OappSt Oappovfi€y 

6app€is Oappelre 

Bappti Bappovv 

Passive Voice, 

This usually has the forms in ic/iai, kc,, cited above. Occasion- 
ally the following endings occur : — 



OVpjOLl 


— ovfiaaT€ ( — ovfitOa) 


€i(rat 


€UrT€ 


ciroi 


— owrai 



The remaining forms follow the du) conjugation. 
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EXERCISES IN CONJUGATION. 
On the Pbbsent Tense (Active). 
Endings for uncontracted forms : — 

<i) OftC ( OVflt) 

€15 €T€ 

€t Ow{€) 

The Active Present of the following verbs is conjugated as 
above (like ypd^m) : — 



Suifid^oif 


I read. 


rpixio, 


I run. 


piXy^f ^ throw. 


(TCpVO), 


I pull. 


Endings 


for contracted forms : — 












for the forms in co) we have 


for ana we have 








„ aci9 




M 
^s 




€tS 


,, act 




9- 




€1 


,, ajov/Ji€ 




OV/A€{y) 




ov/i€(y) 


f, a€T€ 




aT€ 




€tT€ 


„ aowc 




OVv(€) 




Ol)v(€) 



Both the forms in aw and o> are often used indifferently in the 
singular ; verbs in co) are only used in the contracted forms. 

Conjugate the following verbs like dTraraco : — 

(c)pQ)rao>, I ask ; ycXao), I laugh ; dyairda}, ;(a(pera(tf, I salute ; 
{ojfuXduif I speak ; <^iA,aa), I kiss. (The two last are more often 
conjugated like OappQ).) 

^aci), I live, is conjugated as follows : {«, {Qs, f5, ^ov/mc, ^rp-e. 

foi)v(€). 

The Subjunctive is the same as the Indicative, except that 
for €t, whenever it occurs in the termination, rj is written. 
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Exercise 6. — A. 

Iloto PiPXio ftv€ avro vov 8ia)3a^€is ; TtaTi Tpc;(€ts ; €;(Oft€ Katpo' S*v 
cTvc dpya aKofir}. To ^epci avros ; FtaTt So' to pC)(y€L^ Karco ; 2as ireipd^ei 
avro ; O^i, 8er /ac ireipa^et Ka06\ov. Vpd<f>ofL€ KoiOc fiipa 9 ToV 
waripa fw,^. 'MiA.as poi/xatKa ; Hepo) oXiya. ^ev ra o/jliXo) KoXd, Ttarl 
Scv Tov ipwTO.^ ; *Aya7raT€ avrous tovs V€ovs ; MaA.to"Ta, tovs aya7rov/x€ 
TToXv. *H fArjT€pa fiov <T€ ^tttpcTact. Tt Kdfiv€L ; clvc KOiA,a ; KaXa 
€tv€, (r€ €V)(apt(rT(o. Ta KopO^ia yekovvc. Tlov rpc^CTc; ^lapd^ovv 
€va ypdfAfMi. Tt eras ypd<^€L o Trarcpas cas ; Tt jSaoTcts's to ;(€pt ; Tt 
t<dfjLV€Ls ; curat KaAa ; KaA.a, cu^^aptorTw. Tt Kdfxvere ; ctorc KaXa ; 
KaA.a, 0*015 ev^apLOTOvfAe, 

54y cLKSfiri, not yet. KaXoi, well. 

apydj late. (^)peDT», I ask. 

lepo), I know. 6 y^os, the young man. 

}>iX''ii>, 1 throw, t*^ fjMMara, certainly ; yes, indeed. 

Kdr<a, below, down. xdfiva^ I do. ri Kd/iveiKf tI Kdvtis ; how 

irdpdCfi (impersonal), it matters. do you do ? 

biv Ka06\ov, not at all. €uxapi(rrw, thank you. 

Kd6c 'fi4pa, every day. rh KopirCi, the girl. 

^(ttfiaiKd, modern Greek. $a(rT»y 1 hold, carry* w" 

{d)\tyo5, little. 

Exercise 6. — b. 

Who is that young man who is laughing ] He is my cousin. 
Do you like music ] How do you know that ? Never mind 
(It does not matter). How is your brother % Is he well ? There 
he is just passing. JTo whom are you writing ]f I am writing a 
letter to Malvina. What do you want, madam \ We pass his 
shop every day. ' Do you speak Modern Greek ^ Yes, but I 
cannot speak the fine language they have in the newspapers in 
Athens. I speak very little. Do you like wine ? Who is knock- 
ing at the door % Beer spoils my appetite. ^ Will you change 
me a Turkish pound ] What do they ask you for % He loves you. 
What are you whispering) When do you shut your shop 
The girl kisses her mother. 

the cousin, 6 ^|((S€A4>os. there he is just passing, v^^-^^r&v' 
the music, ^ fiova-ixii. itcpvdei (v<{ = there he is). 

how ? irSts, the lady, 1) Kvpicu 

to pass, Ttpvdto. very, xoX^. 
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the lanf^uage, ^ yXS»<r<ra. 

fine, &p<uos. 

the newspaper, ^ i<pfnii^piha: 

the wine, r'h Kpatri. 

the door, ^ x6fna. 

to spoils XS"^^^' 

the beer, ^ /iir(pa. 



the appetite, ^ j(pc|i. 
' to change, x'^*''^* 
a Turkish pound, fu& Xlpa rovpmK-h. 
to whisper, icpu^ofuA^or. 
to shut, o'^aXyd. 
to kiss, ^iXd. 



On the Imperfect. 

To form the imperfect, the augment c is usually placed before 
the verb; and the proper terminations, given below, are affixed. 
e g, ypa^o), cypa^o. 

Exceptions : — 

1. Contracted verbs usually neglect the augment, ficurrova-a, 
I kept ; for iPaarowra. 

2. Of the uncontracted verbs, those of more than two 
syllables usually do not take the augment. KaTaXxipaiv(a, I un- 
derstand ; KaraXd^aiva, 

3. Verbs beginning with vowels commonly neglect the aug- 
ment ; but the rule, when observed, is that the initial vowel 
lengthens from a and c to tj, and from o to a> ; while ai always 
remains unchanged. Examples: — 



Pres. 
oLKovoif I hear. 

cyyefo), I touch. 

ofjukta, I speak. 
cvpicTKia, I find. 



Imp. 
aKova or rJKOva, 
cyytfa or rjyyt{a. 
o/juXovcra or ^fxiXovca, 
€vpiaKa or rfipvcTKa, 



Prom this list of exceptions, it is obvious that the only verbs 
which usually take the augment are those which are dissyllabic, 
and also begin with a consonant ; but most of the verbs in or- 
dinary use belong to this class. Xeyco, IXcya. 

The augment tj is used in the verb ^cXw (originally lOiKio), and 
also in many other cases from false analogy. e,g, ^Xcya, rjypa<f>a. 

Note. — ^In the case of verbs compounded with prepositions, 
the augment, if used, is affixed befor e the preposition ; not after, 
as in ancient Greek. 
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Endings of the Imperfect. 



For uDContracted verbs. 

Pers, Sing, Flur, 

1 — a — afi€ 

2 — c? — arc or ctc 

3 — c — - av 



For contracted verbs. 

Pers. Sing, Plur. 

1 — owra — ov(rafJL€ 

2 — ov(r€s — ov(r€T€ 

3 — dvcre — ovfrav 



Example$, 



Imperfect like ypd<l>w, 

vofil^faj I think. 
vivia, I drink. 
SuLpd^ta, I read. 
yvpil^ia, I turn. 



Imperfect like dTrarcu. 

ycAw, I laugh. 
vpoTi/iiiit I prefer. 
TTCpTrarw, I walk. 
Xi^cr/Aovw, I forget. 
^pWf I wear. 
KparSi, I hold. 



The Imperfect is used like the French Imperfect to denote an 
action or state in past time which is repeated or lasts a certain 
time. 

/ I used to walk. 
J I often walked. 
e.g, TTcpTrarovcra^ j ^^^ walking for some time. [happened. 

' I was walking at the time when something else 
r/patiM, 1 used to write &c. 

Exercise 7. — a. 

To TTpcoi Vc/DiTrarovorav Svo (opai^y to p,€(Trffi€pi eypa<^av ypd/ifiara. 
^QfjuXovcrarc koi 'ycAovcrarc. 'Atto kcZvo tov Kaipb fiavpa <^op€fiara 
<fiopov<T€, Ka^c irpnii irrepvovo'e dirb to ftaya^i /xas. Trjv &pa irov 
avTTf €S(jd.pa^€ ra ypafifiara, eyu) iSidPa^a Tr}V €<l>rj/i€pC8a. 



rh jtpttif in the momiDg. 

Ti &pa, the hour. 

8^0, two. 

rh fi€<ni/A4pif at mid- day. 

avh, since. 



fjMvpos, black. 
^SptfiUf dress. 
irepy» kith, I call (in) at. 
r^y &pa irov, while. 
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Exercise 7. — b. 

Every morning we used to read the newspaper, then we drank 
coffee. At eight o'clock we went for a walk in the garden and 
spoke of various things. Was he not wearing a white hat % We 
called at their house every day. While you were laughing and 
talking I was reading and writing. When I was returning from 
the village, I used to smoke a cigar. 

then, ^irciTa. ¥7hite, &<rirpo, 

the coffee, 6 Kaif>€s- the hat, rh icaireAo. 

at eight o'clock, 's rats oxt^ &pats, when I was returning, the pres. part, of 

the garden, rh ireptfi6xi. yvpiCet. 

different, 9iaif>opo5. I smoke, (povfidp«». 

the thing, rh irpayfjM. the cigar, rh irovpo. 

I speak of, dfuKoi yid. 

On the Aobist. 
The rules for the augment are the same as in the Imperfect. 





Aorist endings. 




Pers, 


Sing. 


Plur. 


1 


— <ra 


— cra/x€ 


2 


— <r€5 


CTttTC 


3 


0"€ 


— orav 



The characteristic letter of the verb undergoes a change when 
brought into conjunction with the cr of the Aorist ending : — 

1. p, Wf <l> combine with the <r to form if/ : 

e,g, Kp-u^w^ I hide *, iKpvif/a. 
^dKf>Wf I dye ; IjSai/^cu 

Note.— -The verbs in cvw having v (in pronunciation = <^ before 
0-) as characteristic letter also form their aorist in ij/ : 

e.g, TrtoTcvd), I believe ; iirioTcij/a. 
yvp€v<i>f I seek ; eyvp&l/a* 
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2. y, K, X combine with the o- to form f : 

e.g, <l>v\ayio, I guard ; i<^vAa^a. 
ttXcko), I plait, knit j lirXe^a. 

3. ^ occasionally changes to ( : 

e.g. <^Q)va^(tfy I call ; i<l>mvcL^a, 

woTo^o), I am sleepy ; cvvorafa. 
iraidnif I play ; cTrot^a. 

4. Yerbs in ^o>, 0(o, and. those that have a vowel as character- 
istic letter, have the Aorist endings added directly after the 
vowel : 

e.g, (TXL^iOf I tear ; Icr^Mra. 
yviOto, I spin ; eyvcca. 
oKOVfa, I hear j aicovora. 

Note. — (a) The ending era changes the characteristic a and c of 
contracted verbs into r^ : 

e,g. airardto aTrdrqo'a. 

^iA.€(tf €<l>iKrfcra, 

Exceptions to the above rule : — 

'TTCivoo), I am hungry ; hruviwa, 

Sul/dia, I am thirsty j cSu^aoro. 

<l}op€(jD, ff>opio, I wear (clothes, &c.) ; €<^op€ora. 
ycXao), I laugh ; iyiXxura, 

(€)/A7rop(i>, I can ; i/ATropeo'CL, 

TTpoaKOLkw, I invite ; iirpocrKdiXecra. 

(p) A few contracted verbs have f in their Aorist (as if formed 
f ' m a Present in f) : 

e.g, <l>v<rdwf I blow ; i<f>v<nj^. 
rpafiddiy I pull ; irpdfirfia. 

(a) Verbs whose characteristic letter in the Present is v 
preJ3e(ied by e, a, or o, lose the v before the Aorist termination aa, 
an<} o is written o) in the Aorist : 

e.g. Select), I bind ; ^Secra. 

/iLoAAovo)) I scold ; e/AoAAoxra. 
SayKavo), I bite ; iSdyKatra^ 



E 
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(6) Verbs whose characteristic letter in the Present is t pre- 
ceded by ^, or V preceded by x> ^^s® *^® "'" ^^ ^> *^^ *^® ^ ^^ X 
combines with the o- of the Aorist termination to form tj/ or ( : 

e,g, KotfynHf I cut ; Hkoij/cu 
Scixyttif I show ; cSeifa. 

6. Verbs in AAoi, fiw, pu}, and some in vta, have no o* in the 
Aorist ; the characteristic letter remains the same as in the 
Present, but if c is the letter preceding it is generally changed 
to €1 : 

e.g, oreXAo), I send ; coreiXa. 
KJiipuiy I bring ; c^epa. 
fieyoiy I remain ; c/xciva. 

Note. — Verbs in Xw and /mo have a popular form for the 
Present in vo) : 

e,g, oreXvo) for (rreAAa>. 
ffi€pv(a „ KJ^ipio* 
aipvii} 9, avpiOy I drag; Aorist eorvpa. 

7. Verbs in atva> have ava in the Aorist : 

f earatVo), I warm ; i^iorava, 

8. Many verbs in tfo), and some others, have a collateral form 
for the Present in vaco ; but the Aorist always comes from the 
first form : 

e.g. yvp(^(jD, yvpvdit}, I turn ; (€)yvpt<ra. V 

(r^oAi^o), (r<f>aXvd<jD, I shut ; {i)(r^aXia-a ((€)(r^aXiy^a). ^ 
$€xdv<t), ^€)(ya.niy I forget ; (ixaxra. 

Some other verbs, again, having only the form vaw in -> pe 
Present, form their Aorist as from a Present in aiVoi or avm : 

e.g, KLpvddiy I serve wine ; iKipaa-a. 
Kp€/iv(ii), I hang up ; iKpifuurcu 
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re- 

I Use op the Aorist. 



r 






The Aorist indicates indefinite past action : e.g, iarciXa, I sent. 
It is distinguished on the one hand from the Imperfect, which 
denotes repetition or continuance, and on the; other from the 
Perfect, which denotes action completed at the present time. It 
occupies therefore the same position as the French passe indifinij 
and is often used where the English idiom prefers the Perfect : 
e.g. coTciXa to ypafx/Mif I have sent the letter. 

In verbs whose Present expresses a state or condition, the 
Aorist expresses the beginning of that state as past : 

TTcivw, I am hungry ; cTretVao'a, I have got hungry, I am hungry. 
warded}, I am sleepy ; cKuoraf a. 

In particularly vivid speech the Aorist is used to express 
future action ; the action is represented as so near and certain as 
to be practically past : 

e,g. divye ^ crc o-KOTOMra, go away, or I'll kill you (or you're a 
dead man). 

Note. — It will be observed that the above rules are merely 
practical ; and the philologist may take exception to the lack of 
explanation of the forms given ; but such explanations would 
necessitate a knowledge of ancient Greek only possessed by those 
to whom the explanations would be superfluous. In many cases 
the ancient Greek rule, based on philological reasons, is violated 
from the influence of analogy : 

e.g, cTTat^a, i<l>v<rrj^a. 

Exercise 8. — a. 

"EcKvij/e KOL €<rrJK(i}(r€ to ^iPXCo, "Avaif/av ra icrfpid. Tiarl 8kv 
T^vaif/i^ {dvaij/esi) tyj Xafiira; *TEkoi/^€S to X^P^ crov ; 'Eppai/'a/ic tol 
ffyopifiard o^as TroWals <^opat; : yiari ra o';(1^€T€ ; ETo'ai appoyo'TO'S' 
(re ifiXoAJ/av ra ^apeict (jyayid, 'tov iyvpeij/a iravTOv, Mc yv/oci/^c kov^ls ; 
"O^Ly Siv cra^ iyvpiij/e Kaveis. Aci/ to cTrto'TC^a. ^€S (xOes) ixopiif/afjie 
oXtj rrj iruxroL. Ildo-ats 'ftcpatj l\€c^e; 

E iif 
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(rKi(f>T69, I bend, stoop. 

(rriK6vof, I lift. 

hvdt^Wf I light. 

rh KTipi, the candle. 

71 Kdfiira, the lamp. 

K6<f>ru, I cut. 

rh x^Ph the hand. . 

f^d^u, I sew. 

rh (f>6p€fjM, the di;ess. 

cxfCw, I tear. 

Exercise 



fi\<L<l>T09, I injure. 

AppvffTos, ill. 

$ap{fs, heavy. 

yvpfi&w, I look for, ask for. 

iramov, everywhere. 

Xopt^of, I dance. 

V v^X'^^t the night. 

%\oSf all. 

Xc^Tw, I am absent. 

8.— B. 



She lighted the lamp. Why have you not written the letter % 
I have cut my finger. Have you sewn the dress 1 The heavy 
wine has done you harm. I bent down and lifted up the ticket. 
Some one asked for you. How long did you dance % Have you 
heard the story 1 He did not believe it. They were a year 
away. 

the finger, b JrfxTvXos. the year, b xp^^^^* 

the story, ^ lirropia. 

Exercise 9. — ^a. 

*E7rdaTp€\lf€ rj hovkd to, irva.ra ; Mov I8et^e to (nr^re tov.- 
'ETTttif aT£ xapTui ; Mas ^KXei/^av eva &po\6yL, ^p/>t^€ to fnraxrrovvL 
0^(1) aTTO TO TrapaOijpL. Akv i<l>v\diaT€ to /xvotlko, Ilotos fie ^cova^e ; 

Aev iaiaies ttjv KOifiapa aKOfxrj ; Tp-qyopa eruoraf es* Sh^ cTve o^tcj 

oLKOfirj, '^a'tju^e to x^P^ ftov. AAAa^e iroXv ij oxpL crov, "Avoi^clv 
TO fitraovkb; Acv dvoi^e to. fiaTia tov. Hov ^rpe^av Toi iratStd ; 
Aiarl lairpmt^^ to (tkvXl ; Acv jxiK-vrra^e KaOoXov, Tov CKvrra^a 
KaXa KoXd. TuLTL iTp6fia(€. 



iraffTpfva, I clean, make clean. 

71 Bov\a, the maidservant. 

rh x^pTi, the card, the paper. 

K\4pTWf I steal. 

rh &po\6yi, the watch, clock. 

rh fiTTaarovpif the stick. 

rh TtapaB^pi (^ TtapdBvpa), the window. 

o|w air((, out of. 

<pv\dyttt^ to keep, to guard. 

rh fiviTriK6, the secret. 

*ri<i(co, to put to rights, to tidy up. 

7) KdfiLfpa, the room. 
yp^yopa, quickly, soon. 



^XT<6, eight. 

a<l>iyy<Of I press, squeeze. 

iiWdCv, to change. 

^ <$t|>i, the appearance. 

&vo^7a>, I open. 

rb fiiraov\iy the box. 

r6 fidriy the eye. 

aTrp^xv^af I push. 

t4 (TKuAf, the dog. 

Kyrrd((o, 1 see. 

KaAcb Ka\d, very well, thoronglily. 

rpofid(o), I am afraid. 
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Exercise 9. — ^b. 

"We opened all the doors and windows. They called him. I 
shall change my clothes. Have we not kept the secret? I am 
sleepy (use the Aorist). She threw the book on the ground. ^ 
The children ran home. The smoke suffocated her. She sighed 
and squeezed my hand. We have not seen her at all. The maid- 
servant heard the noise and was afraid. 

on the ground, x^y-^^- I suffocate, irviy<o. 

home, els rb (twIti rSov. 1 sigh, arev^iat. Aor. iffriva^a, 

the smoke, b Kairv6s. the noise, b Kp6ros, 

Exercise 10. — A. 

. 'ESid^aa-e to ypdjJLfia kol to *(rxLa'€ (to l(r;(t(r€). "Akovo-cs ttj 

ff povTrj ; 'A8eiao'a/Ae to irorrjpL. "ESeo'C to aXoyo o*€ ftta cf wTropra. 

Iloto? I8e(re avra rot ^i)SA.ia ; TtaTi <^(i)va^€t to iraihi ; To SayKace 

€va (TKvkL *E7rtao*€ to o*KvA.t ajro to avTi. Tt w/oa iyvpiae 's to 

a-TTtJTL ; Ti yvp€V€Lq ; fxao-a - to TopTOKJioXi fiov, "Apxtcrav to. 
fjiaOrjfiaTa. 'Eo-^oXiyfc ttjv iropra koX exp-o-e to k\€lSl. Hotc IffiBacri 
TO PavopL ; 

71 fipovT'fit the thunder. t^ out/, the ear. 

iSetctCo), I empty. ri &pa, what o'clock. 

T^ vorripi, the glass. rb nroprotpSKi^ the portfolio. 

SeVw, I bind. 0LpxK<»t I begin. 

T^ &A070, the horse. rd fjuiBnifm, the lesson. 

ffi (els, 's), to, rb K\eiSi, the key. 

il i\<l^opraf the door, the gate! rd ^axSpt, the steamboat. 

irvivw, I seize. <p0dvWf I arrive. 

avd, (here) on. 

Exercise 10. — b. 

He turned the leaf. Did you ever hear or read anything like 
that? We emptied the glasses and filled them agaiu. He came 
back from the market at eleven o'clock. The glass is broken. 
We have lost the ring. They have forgotten it. The play has 
not begun yet. When did you shut the shop % Where did you 
buy these cigars ? His father arrived yesterday. Have you put 
out the light 1 Hava you forgotten the name 1 He has left his 
handkerchief here. 
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I turn, yvpiCoo. 
the leaf, rd tf^vWo. 
I fill, ytfilCw. 
I refill, ^avay€ijil(», 

at eleven o'clock, *s rtds tvHtKa {&pais), 
the market, ri ityopd, 
I break, ffvivw (is broken, lo-iracrc). 
the ring, rb haxrvXihi. 
the play (say the representation), 
T) wapdiTTcuri. 



I buy, ayopdCv. 

cigar, TO "Kovpo. 

the light, T^ 0»s. 

I put out, fffivVV. 

the name, rd ovofuu 

the handkerchief, t6 fMv^v\i. 

I leave, &<f>'fiv<ii>. 

here, iB&. 



c Exercise 11. — A. 

A CI/ <TOv *fjt,LX.rj(r€ icavets. '^pyrjae^ iroXv cn^fji€pa. *H firfrepa 
*<liL\rj(T€ TO wcaSi rrj^, Mc pwrqcav av T^fiovva airo tyjv ^fivpvrjv. 
^Hyainja'afJLe rov viov. Tov cfwrnyca/ic 's rats Tccccpats. Ai6p6(ixr€^ 
TO Oipxi; BovX(oo*a Ivtt Sdvrt. Acv iaaptoaafie ttjv ica/x,epa. E;(a) 
o'tva;3(t, iKpywaa SwaToi. Ilotos iKO'vvrjO'e to Tpairi^i ; Iloo'a irXrjpw- 

<raT€ 8ta to fiwikicro ; ^EoretXcs Toi ypdfijJiaTa Trovypaij/a ; *TE(n;p€ to 

acLKKO *7ri(rai tov. Ol orpaTtaiTats (o;oA,8aTats) cScipave tov At^o-t^v. 

'O TraTTOVT^TJq €<l>€p€ TO. iraTTOVT^WL flOV, 



apytcDf apywy to be late. 

ff-fififpaf to-day. 

ayav&y I love. Aorist, I have got 

fond of. 
& ytos, the young man. 
^wv& (|viry(£o»), 1 waken. 
hiopdSvw, I correct. 
rh 0c/ia, the exercise. 
fiou\6voOf I seal, stop ; 4$o^\t»ffa, I 

have had (a tooth) stopped. 
rh dSyrif the tooth. 
(rapovju, I sweep. 
rh (Tuvdxh the cold in the head. 
Kpv6yo9, I catch cold. 



ivvard, badly (lit. strongly). 

KovvWf 1 move. 

rh rpaiti^if the table. 

v\T)p6y<u, I pay. 

$i(i, 7i(£, for. 

ffrfXvwj I send. 

6 ffdxKos, the sack. 

dir^<ra>, *vl(ra, behind. 

6 €rrpart<&rris {<ro\Bdros), the soldier. 

8cpy», I strike, beat. 

6 X'par'fjSf the robber. 

rb toitovtC'j the boot, shoe. 

6 irairovr(ii5, the shoe -maker. 



Exercise 11. — b. 

We asked the gentleman if he was a German. When did you 
wake this morning 1 They stayed out late yesterday. He had 
a tooth stopped. He caught cold. He pulled my hair. We 
have kept this book for him. We paid twenty-five drachmas. 
Mr. Stilianopoulos has sold his house. I have not sent tbe 
letters yet. Have they brought the newspaper 1 They quarrelled. 
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if, &v, I keep, xpariw, 

the Gennan, 6 T^piiMv6s, twenty-five, ^iKoffiirivrt. 

when ? it6Te ; the drachma, 4i ipaxfJ^ii, 

at what o'clock f ri &pa ; I sell, irov\«. 

this morning, rh irpuit. I quarrel, fia\\6vo9. 

the hair, rcb fiaWid, 



Subjunctive, Imperative, Conditional. 

On the compound tenses, and the conjunctions which introduce 

them. 

Both the present and the Aorist Subjunctive have the same 
endings as the Present Indicative, but it is usual to write y, <o in 
the Subjunctive instead of the et, o, of the Indicative. The 
Aorist Subjunctive has the same characteristic letter as the In- 
dicative. 

The particle vd is usually followed by the Subjunctive, and 
may be translated into English in the following various ways. 

1. By the Infinitive, with or without to preceding it. 

Sev '^ep<o VOL 8ia^a^a> TovpKLKo. I cannot read Turkish. ' 
OiXit) va <^vy<i>. I wish to go away. 

2. By the Imperative. 

va Tovc Ktrrra^s #caA,a KoXa ! Watch him well. 
vd TO ypaKJ^y avrds 1 Let him write it. 

Note. — In this case and the following va seems to be used after 
some verb understood like irp/irei (il faut). 

3. By some equivalent of the verb ought. 

va TO ypdffMi ; am I to write it ? 

va Tovc irpoo'KaX.ia'io ; Ought I to invite him 1 

va (Tov hiapdcrQ ro ypdfifia ; Is he to read the letter to you 1 

4. By some equivalent of the verb to wish. 

vd Tov ^dpy 6 XvKos I The deuce take him (6 Xvicos = wolf). 
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A wish may also be expressed with vd omitted. 

6 $€0% <^vXa^. God forbid, 
va occurs in oaths. 

vA X^/^ """^ ftarta /xov ! Bless my eyes. 

The particle Od with the Subjunctive is used for the Future. 

8cv Od Tov i€xd(r(t) irore fiav. I shall never forget him. 

The Subjunctive is also used after a large number of particles : 

e.g, yi^ vd in order that, so that. 
yia va fii^, lest. 
*<rav, if, 

and after the indefinite pronoun and adverb, 

oTToioSy who-ever. 
oirovf wherever. 

and after 7(ra>s, perhaps, instead of the future. 

e,g. <rov to Xeyo) yia va /x^ vo/u^rjs irws €h/€ Kaicos av^ptuwos. 
I tell youy lest you should think that he is a bad man. ^|^ 

io-Qis HkOy diroiffty he will perhaps come this evening. ^1^ 
oiroiov tSi/s ires rov ircis — > whoever you see, tell him that — . 

The compound tenses (perfect, pluperfect, future perfect) are 
formed from the tenses of cx(i> and the Aorist Infinitive. The 
ending for the present and Aorist infinitive is ci. 

The Conditional is expressed by the particle Od or (Pres. Cond. 
only) by the imperfect of the verb O^Km, I wish (Imperfect ^cXa, 
Aorist '^OiX.Tfa'a) and the Imperfect or Pluperfect of the verb. 
Occasionally the third person of the Imperfect of OiXm is used 
instead of the particle 6a. 

The Imperfect Conditional of a dependent clause in English is 
translated by the Greek Imperfect Indicative. 

If I were. &v ^/xow. 
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la dependent clauses containing either a perf . cond. or pluperf. 
conditional verb, the verb is always translated into Greek by the 
Imperf. Conditional. 

e.g, av TO ri^cpa Od to HXeyov may mean either if I knew it I 
should say it or^ — ^if I had known it, I should have said it. 

The Imperative 2nd person (Pres. knd Aorist endings c, €T€) 
may only be used in affirmative sentences, in negative sentences 
fi-j (/atJv) with the Subjunctive is used. 

e.g, ypd<t>€y ypa^c, write I < ^1 yp^WV^ j I ^q hq(j write I 

The particle 3, s with the Subjunctive is the usual rendering of 
the Imperative for the first and third persons ; but it is not used 
for the second. 

&9 eurtkOrjt let him come in. 
as ypd\j/ii}fi€, let us write. 
&s ypdilrg, let him write. 

Must is translated by irpiir^i, with va following ; like the French 
ilji^t que. 

^B,g, TTpeirei va TovmirXrjptaaiijqy you must pay him. 



Exercise 12. — A. 

Ilot) cTvc o KapoXos ; Tov yvp€v€i 6 tarpds* ©cXct va o/XLXrjcrrj 8ta 
T^v irov\rj(n tov (rmp-iov. Tt va ypaxj/o} tov aS€X<l>ov fiov ; Tpdij/e rov 
on iKJiOao'e 6 waTcpas fxov kol y^aLperrja'i rov diro /icpos ftov. Sc irapa- 
KoXia VOL /A^ TO (exdo-'d^, Tt ^cXcrc va dyopd(;rjT€ ; Bcpct ytpnaviKa ; 
IIoT€ ^a tfiBdarj to jSawopi ; ®€k€T€ va TrovX^OT/Te ra oXoya (ras ; 
ALd/3aa'€ tovto to ypdfXfia, Mrjv aKO-ucrg^ otl Xcyow avToL "AKovce 
oTi SiaPd^o/JL€V, aXXa fjurj '/xtX^s. SiJ/xcpa fias loT€tXav cva wpaio 
Kpao"! dvo TTjv Safiov. ©cXcts va to SoKLfida^^ ; Av ^fLTrop^cna 0a aov 
cTTCtXo) TrapaScs* 'EXcv^cpos OiXo) va ^<o. Acv ^fiTropovv va $€xda'OW 
avTTfv T^v iaropia. M^v rpixo^* ^X^/*^ /catpov. Tpefc ! Tpcfc ! aAXws 
Oa aprfqari^, *As dKOV(r(t}fi€ Iva aTro ra rpayouSta irov ^cpccs. IIpcTrct 
va TOV yvp€il/ij}fi€. 
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& iarp6s, .the doctor. ytpfiayiKdf German. 

ri vov\ri(ri, the .sale. ioKifidCw, 1 try, taste. 



airh fi4pos fiouj for me. ixMtpos, free. 

irapaKaK4M\ I beg, request, rh rpayovBi, the sc 

wapaxaXw j (form for please), &\\ot>s, otherwise. 



Exercise 12. — b. 

May I bring you a glass of wine (trans, by va and Subj.) ? 
Do you wish (^a and Subj.) to read the book that I have bought 1 
When will he send you the money ? Do not forget (vet) to invite 
him. Take care ; the dog will bite you. If he does not pay me 
I shall have no money to-morrow. As soon as you have read it 
you will believe it. (As soon as = d^ov, use Aor. Subj.). Can he 
swim ? Have you not cut your hand 1 Run quickly, so as not 
to come too late. We will not sell the horse so cheap. He has 
forgotten to fix the hour. Ask him whether he is a Persian or a 
Turk. We cannot believe such a thing. He must take the 
letters to the post. May she open the window] Shut the 
window. Go (TrcptTraToi) quickly. Don't cut the paper. Don't 
laugh. He will be angry if (orav and Subj.) he hears it. Whfen 
will the lectures begin ? I shall speak to him (Gen.) about 
them. Call your brother. Do not conceal it. When am| 
expect them to-morrow 1 You must take care not to take c< 
Let us go quicker. What can I offer you ] 

I take care, Tpo(rcxw. I cut, k6<I>t<u. 

1 swim, KoKvfnrdo). I am angry, duti6v<io. 

to come too late, apyi<o, I conceal, Kpi^w, 

cheap, (prrivd, 1 expect, Tpotrfifveo, Aor. ^Trp6(rfieya, 

the Persian, 6 Il4paris, ,, Kaprcpw, Aor. (i)Kcipr4pr}a'<t. 

such a thing, riroio Tcpay/xa I offer, 7rpo(r<f>4pa, 

the post, ij vStrra, 

Passive Form. 

The Passive proper seldom has its original meaning. Many 
verbs occur only in this form, and then have mostly an active 
meaning, e.g. Hpxofiai, I come. 

Some verbs occur in both active and passive form. Some of 
these have the ordinary active and passive signification of the 
verb ; but the majority have — 



V lieu 
COTQ. 
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1. A reflexive force : xt^vi^o), I comb ; xTcvt^ov/xat, I comb my 

hair. 

2. A reciprocal force : avTa/xd/Aco-Ta, we met each other. 

Present. 
Endings : 
Pers, Sing, Flvflr, 

1 — oftai (ovyuox) — 6fii<TTa (ov/icora), (pfieOa) 

2 — €<rat — €OT€ (cc^c) 

3 — cTttt — ovrai ( — ouvrat) 

Endings for contracted verbs in aw : 

Pers, Sing, Plur. ■ 

1 — ovfiat — ovfiaxrre 





2 — a<rai 


aOT€ 




3 — aTai 


— ovvrat 


For contracted verbs in eoi and 


many in aw : 


• Pera. Sing. 


Plur. 


1 
2 


— Lovfiai ( — Ufiai) 


— lO/xeoTa ( — lovfieo'Ta) 

U<rT€ (tOVOT€) 


3 


— lerai 


— tovvrai 


Imperfect. 
Pers, Sing, Plur. 


1 
2 


OflOW 

— ov<row ( — OKTOW a ) 


— ov/iaoTC ( — w/AaoTc) 

— ovcaoTC ( — do-ooTc) 


3 


— owrav ( — 0Tai'[€]) 


— owrav { — dvTovcrav) 


For contracted verbs in aw : 






Pers. Sing. 


Plur. 




1 OVjJLOVV 

2 — o-va'ovv(a) 


— ovfiaaT€ 

— ovcao-TC 




3 OVVTav(€) 


— OVVTav{€) 


For 


some contracted verbs in ew and aw the same as above 
prefixed, e.g. — lovfiovv, lovo'ovv, <kc. 
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Conjugate the Present and Imperfect Passive of the following 
verbs : — 



r 



irXivofiaif I wash myself (wXeFO), I wash). 
Xoivofiai, I am losty I perish (x<^va)| I lose). 
Koifiovfiaiy I sleep. 

arevoxfupovfiai (oT€vo;(a)pe(0| I am straitened, compel). 
KoOofiaLf I sit down. 



Aorist. 



Endings (Indicative) ; 

Fers. Sing. 

1 — OtfKa 

2 — $rjK€^ 

3 — 6rjK€ 



PluT. 

— BriK(T€ {OrfKare) 

— OrfKav (fi-qKavt) 



The Aorist Passive is formed from the stem of the Aorist 
Active, the above Passive terminations being substituted for the 
o-a, o-a9y &^., of the Active, and affecting the preceding consonant 
differently from the Active Aorist <r. The following table shows 
these differences : — 



Present. 


Aorist Act. 


Aorist Pass. 


e»g, TTcipa^o) 


CTTCipa^a 


{i.)ir€Lpd)(6rjKay to annoy. 




-A 

iypaif/a 


€ypd<l>6T]Ka, to write. 


i,o 


0* 


irO 


e.g. (rxf^in 


iarxura 


{€)cr\L<T6riK€, to tear. 


vowel or v* 


<r 


^. 


e.g. ^avo) 
ayairtt) 


ixiKTO' 
oyctTnytra 


{^XP^BrjKo, to lose. 
ayanrjOrfKay to love. 


aCv 


av 


dO 


e.g. fcoTttiVo) 


i^tarava 


(€)f€OTa^Ka, to warm. 


A. and p 


X and p 


\e and pO 


e.g. <f^€p(i} 


c^epa 


i<liip$rfKa, to carry. 



* Note. — Exceptions occur, such as d/cova>, aKova-a, oKova-O-qKo- 
to listen. 
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Subjunctive. 

The Present has the same endings as the Indicative in pro- 
nunciation ; but in writing it is customary to substitute oi for o 
in the first person singular, according to the ancient rule* 

The Aorist has the following : — 

Sing, Plur, 

— a> — oi)/A€ 

— -gs — i}t€ 

lJ OVV€ 

These endings are affixed to the verb, after the Indicative 
ending riKa has been taken away, e,g. Indicative, aKova-OTjKOf I was 
heard ; Subj. va aKovtrOio, 

The Passive Subjunctive is used and the Future formed in the 
same way as in the Active, e.g, Oa oKova-Oto, I shall be heard. 

Imperative. 

Present endings ; — ov 

— ao'Tc 

Aorist : The second person singular of the Passive Aorist 
Imperative has the same characteristic letter as the Active, when 
that letter is o-, iff, or f . 

Present. Act. Aorist. Imperat. Aor. Pass. 

e.g, ypd<fiio lypai^a ypdij/ov 

Verbs which have no active take s, il/, or i in the Pass. Aor. 
Pass, in the same way, if the Aorist Active would have taken one 
of these letters. 

Pres. Act. Aor. (not used). Imperat, Aor, Pass. 
e,g, KOLfxovfKW iKoCfiaa'a Koifidcrov 

Yerbs in X, p take <r : 

Pres. Act. Aorist. Imperat. Aor. Pass. 

e.g. <f>ipiii €<fi€pa KJiipfrov 
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The second person plural is the same as the Passive Aorist 
Subjunctive. 

N.B. — ^It will be observed that this Imperative is derived from 
the ancient Middle Aorist, and not from the Passive. 

Infinitive. 

The Aorist is used in the formation of compound tenses, and 
is the same as the third person of Aorist Subjunctive in pro- 
nunciation, the rj of the Subjunctive becoming rj in the Infinitive. 

Pres. Pass. Aorist. Aorist Infinitive. 

e.g. havel^ofiai (IjSavcia-OrjKa Saveio-^, to borrow. 

Compound Tenses. 

The formation of these and the Conditional is obvious, and 
may be seen in the table. 

Perfect Participle. 

The ending is fiivos (fJihntf, fiivo). The Perfect Participle is 
formed from the Passive Aorist in the following manner : — 

1. a-0 in the Passive Aorist becomes a-fievo^ in the Perfect 
Participle : 

Pres. , Act. Aor. Pass. Aor. Perf. Pass. Part. 
e.g. (r\i(i(a^ I tear. iG-xia-a {l)a-)(^La'OrjKa <T\i(rix€vo^ 

2. x6 becomes yfiewos - 

e.g. TTctpaf <i>, I annoy. cTre/pa^a {i)'ir€Lpd)(OrjKa 7r€ipayfJU€vo^ 

3. <li6 becomes /a/acVos : 

e.g. ypatjua, I write, eypaij/a hypdKJiOrjKa ypafi/ieyo^ 

4. usually becomes /levo^ : 

e.g. TVTTovo), I press. ervTroxra {i)TVTnaOrfK€ rvTrco/tei/os 
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Some verbs in aw have (r^€vo% : 

Sixj/oAa, 1 thirst. — • — hixpao'iilvo^ 

iretvanOf I hunger. — — ir€Lva(rfi€yo9 

The Perfect Passive Participle is often used instead of the 
Aorist Infinitive in active or passive compound tenses. Instead 
of cl^a ypai/rci, we have €lxa ypafifiivo, I had wi'itten ; and instead 
of €*;(€ ypa^Orj, we more commonly have ^ai'€ ypa/xfievovy it had 
been written. 

Intransitive verbs may have a Perfect Passive Participle 
(cf. Stij/aQ} and TTctvao) above). Trepvaa}, I pass, has ircpacfjiivo^. 

Examples of some verbs in the Passive Voice (where the 
Active is not given there is none) : — 

Pres. Aorist. Aor. Imp. Perf. Part. Active. 

I lose. 

rpajSiovfJiai {tjrpaPiqx^Ka rpaPrjiov Tpa^rjyfjiivo^ Tpa^S), 

I draw. 

(TvAAoyifoftai {€)<rv\Xoyto'Or}Ka crvXXoyio'orv crvKkoyurpifyos, — 
(o-uWoytoO/xai), I consider. (thoughtful, pensive). 

<l>oPovfiai (i)€l>o/^T^OrjKa fjio^rja-ov — (^o)Sif(o), 

(I am afraid) (I make afraid) 

KOLfJLOVfJUUf (IJKOl/JLT^OrjKa KOifnqo-ov — 

I sleep. 

pLxyo/xat {ip)pixpjKa* pC^ov pLy/ievo^ p^xy^y 

1 throw. 

Kovpd^ofuit {jtjKOvpaxrrqKa — Kovpaxr/icyos KovpaZfUy 

I tire. 

* The ending Or^Ka is often pronounced tt/ko, especially 
after x> ^> <^« 
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(rL\aCvofJLai {i)(nxdOrjKa (rtxaxrov crixaficyo^ — 

(I dislike) . (loathsome) 

\cpv6fi4U {i)\€pia6rjKa XcpoMrov XspofUvo^ Xcpovco, 

(dirty) I soil. 

(ovpi^pfjuu (tj^ovpiiT&riKa (ovpitrov (ovpurfiiyo^ (ovpi^y 

I shave. 

(1 remember) 

Xp^vaif^OfiaL {i))(p€ida'6rjKa — — — 

(I need) 

^ajrXovofiai (^ejiawXwOrjKa iaTrXiMTOV ^airXoficyo^ iairXovfOf 

I stretch. 



(I go to bed) 



Exercise 13. — a. 



Tovc <fiol3aa-aL ; o;(i, 8cv r6v€ <l>oPovficu Ka96\ov, Tov icatpo oTrot; 
T^fiowa 's TTj 2v/90 Bkv TOV IffM^oviioWy dAAa cfio) tov i<l>ol3'q0rjK<i. Mi} 
TOV <l>ol3a(raL ! cTvc /caXo9 avOpunra^' 8cv 6d crc TreLpdiji, "Otl koll dv 
i8a> 8^ ^a KJio/SovfiaL Kot/xarat 6 d8eA,^09 <rov ; "O^h 8€v ckoi/xi^^kc 
aKOfiff^ *A<f>ov cttrat KovpaxTfievo^ va KOtfirjO^^, K.OLfirjo'OV. Kurraf € 
/x^ XepmO'^s' cTvc XocrTrats 's tov Spofio, To /iiav8vA.i o-ov cTvc Xcpiafiivo. 
To (TKvXt ftas \6BriK€, Na x^^^* fiaa-Kapa I M-^v d<^^0775 toi 
ypdfifiaTa 's to Tpairi^i, ytaTt ^ct ;(a^ovv. ^Tpa.prix&riK€ *s t^ Kifiapd 
jjLOV, Tt oT;AA.o'yt€0'at ; SvAAoyt^o^uai tov <^l\o ftov. A€v wiVo) TrXto 
Kpaci' TO * crixdOrfKou 6 icA.€<^tt7s pixOrjK€ Vavw tov kou tov eo-Korcixrc. 
Tt wpa ^ot K0LfJi7]$y^ ; ©v/xao-oi tov vcov ckcIvov wo9 '/AiXowe xa 
'ApfieviKa; IIot) KOLfiaxrre ; 'EkcZvo tov Kaipov iPpLO-Korravi *5 x^ 

v& X^^'y & curse (may you be lost). 

6 ficuTKapas, masker — fool, zany. 

Sei' — jrAtrf, no more. 

i irA^^iys, the thief, robber. 

aKor6vWf I kllL 

Tcb *Apfi€viK<Lf Armenian. 

^fiplffKOfMi, {tifpiffKOfiai) I am («/<$ 7n' 

4 Bi^vKi;, Vienna. 



ox<, liO. 

rhv icaiphv Zvou, when. 

71 ^ipoSf Syros. 

aWa, but. 

5t< Koi ivf whenever. 

KvrrdCotf I look. 

71 xdffiTTi, the mud. 

6 9p6fioSj the way, road. 

T^ fiayHKi, the handkerchief. 
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Exercise 13. — b. 

I am afraid of him (Ace.) (use Aorist of verb). Now I am 
thinking of your friend (use Aor. of crvAAoyifoyxat or Ovfiovfiai). 
You ought to consider that. The letters are all lost. I have 
been reading and writing the whole day ; now I am tired. I 
was in Nauplia last week (say the past week). He was dressed 
in black. Dress yourself. Hd is not dressed yet. I could not 
go to sleep. He will get shaved. He stretched himself on the 
ground (xdfwv) and fell asleep. Do you want (croy xp^ia^erai) the 
knife still 1 Lie down on the sofa. They met one another* 



Nauplia, r& Na^irXio. 

I dress, *i>r^v9o {ivHvui). 

I dress myself, *yr{tvofiai, Aorist, 
'vrdB^Ka, Imperat. Aor. 'vritrov. 
Participle Perf. Pass. 'yrvfi4vos. 



the sofa, 6 Kavair4f. 

to meet one another, vidvofMi (from 

irtdveo, I take). Aorist, *iridtr&7jKa. 

Perf. Pass. Part., incur fi4yos. . 



Teres with Contracted Present (Indicative and Subjunctive) 

AND Aorist Subjunctive. 

In speaking some verbs are contracted in the tenses above 
referred to. The contractions are as follows : — 



Present 


Contracted 


Present 


Contracted 


Indie. 


form. 


Indie. 


form. 


Acyo), I say. 


Xco) 


Trayo), PgO. 


TTaO) 


Aeycis 


Xt's 


7ray€i9 


TTtt? 


XeycL 


XicL 


TTCtyCt 


Tract 


Aeyo/x€ 


Xifie 


7rayo/it€ 


waifxe 


AeycTC 


Xer€ 


7ray€T€ 


rrare 


Xeyovve 


Xei/€ 


7rayovv(€) 


Trove 



Note. — ^The shortened forms are also used for the Aorist 
Subjunctive, e.g. 'ttov va Trana ; where shall I go ? 
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Present 
Indie. 

Tpilrya), I eat. 
{rpiavta) 

TptayeL 
rpwyo/Ji€ 
rpatyere 
Tpwyoxjv{€) 



Contracted Aorist 



form. 



rpws 

rpiofie 
rptare 
rpSxvt 



Subj. 

(va) ^ayo) 

€f>dy€Ls 

<f>dy€L 

<f>dyafie 

€f>dy€T€ 

<f>ayow€ 



Contracted 
form. 



Present 
Indie. 

^e\(i), I wish. — 

OeXcK Bis 

eiX€L 04 

6f\ofi€ Oifie 

Oikere Om 

$€\ow(€) 6€V€ 



Contracted 
form. 

^ao), used as Aor. Subj. 
of T/Juryo), 

Aorist Contracted 
Subj. form. 



KXaio) (KXaiyo)) 
kKjclUis 
ickaUi 
KXaiofie 
icXatcre 
KXoLovye 



I weep. 
fcXats 

fcXat/xc 
icXaiTC 



KfyraLio, I am wrong, is contracted like kAoud. 



Exercise 14. — A. 



Hov Oa Tras dTroif/e ; ®a irdta 's to Bearpo ; Sc ^oto Oearpo ; 

'S TO Biarpo t^s 'AXa/xjSpas. 'E^ctvaca' Tra/xc va <l>afji€. It 
^a ^v€ airjfi€pa ; Avrol Skv rpwve irork dipovra, AultC; <f>ofiovvT(u, 
IXTj Tovs ^Xdijni, Tt Bis ; Bi\<a va ttXwo) to, X^P^ i"'®''' Tc KXacs, 
KopiT^i ; Mc cSay/cao'c to ctkvXL Sv ffyraiSt Scv hrpeirt va to crirpa)^?. 
IIocos A.€€i oTi <L<^Baxr€ 6 virovpyos ; 'E/llcis to Xc/xc. 



tA ^poSra, the fruit. 
irXvyw (irXcW), I wash. 
BayKdyot, I bite. 



trirptl^X^^f 1 push. 

d virovpy^s, the (cabinet) minister. 
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Exercise 14. — b. 

Let us go and dine (say eat). Where is he going t He is 
going to get shaved. What are you eating 1 I am eating fruit. 
What would you like (ti $U) to eat % Shall I go home now t 
What are you crying for ] We have lost our money. You dine 
very late.. What do you say % I say that you are wrong. No, 
your brothers are wrong. 

Irregular Verbs. 



Present 
Indie. 

(apofialvu) }-I go up 
{iiyTifialya) 
airo9tUyu \j ^. 
(ircuBalpo)) 
aptata, I please 
a<fyfiyt», I leave 



Aorist. 



Aorist 
Subj. 



) 



Aorot 

Imperative. 

Sing. Phir, 



Peif. Pass. 
Part. 



iytfiriKa kvaifiw 



avuifia < 



iLyaifirJTt 
iiyeufiarf 



{iLir6$aya 
•KtBaya 
Aptoa 



1 



irtOdyv 



(fidWa) J- 1 put, lay IjSoXa 
(fidycff) ) Pass. {4)0(i\eriKa 

0yd(tt \ 

(fiydWct) yl pull out HByaKa 
(0ydy<a) J Pass. {i)fiyd\0riKa 

fiyalvu, I go out {4)0ly7iKa 



kpitrtc 

k^'ffKto Ikipfs 
&s 

fid\<» fidA€ 



fiydXu $yd\t 



fi\4irw, 1 see 
Qpi<rKo» ^ 



c78a 



ms 



[thplaKw) 



V 



find 



''ijSpa 



^ (eupfJKa) 
Pass. 0p4OriKa 



Kfiyoo 
$y& 

fip4^a> fip4ie 
Pass, fipex^ci — 
$pax» 
fipH fip4 



ftpto 



€Vpt 



k,iro$afjLfi4yos 



kiprjart kip^ii4yos 



-^ 0n}ifA4vot 



fiyd\r€ fiya\fi4vos * 



— i9t0iJL4yos 



0ptyfi4yos 
0p€fifi4yo5 



fiprir^ 
t^prir€ 



Note. — 'jSyoAXw is derived by metathesis from iKpaXX<a, and 
fimilarly 'jSyatvw from kKpaivm, 

f2 
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Exercise 15. — A. 

noio9 tiv€ Kara) ; Elvc 6 *cup M£;(aA.i79* "^As avep'Q [xml (TTiyfJLiij. 

Aev '/xTTopo) VOL avaipiOt yuLTi jrovel to iro&dpi fiov. Soi) ap€<T€ 6 
-TTC/DMraTOS ; M<£Xtcrra, fiov afjetre ttoX-v, To KairtXo fiov *)(au9rjK€' 8ev 
TO jSXcTTO) irovOevd, Mi^Trws to aifyqa-i^ 's t^v Ka/Jijapd fiov ; Tvp€\j/€ 
TO va ToPfrrii {to Ppvj^, ^ev to rjvpa koL Sev irurrevia oti 6a. To^pta. 
7 Na TO' 17 SovXa to €?;(€ PaX^i \ to apfidpi. 0a ircis *s to fwtyaft 
rcopa; Papiovpxu va irajui* cTvc fiaKpeid. *Bap€OrjKa ttj ^tai^, MTropei? 
VOL jSyoAr/s avTO to K€Lp<f>C ; ByaiVct Ka^€ ^pdSv 's rais 6;(Ta) cjpat^. 
"E^Sya air' ciccT va cc tSo). ElScs tov aScA^ov ftov. *Px^> ^^ '''O'' ^^^ci 
ovTC X^cs ovrc o^^cpa. To pjavSvXi fiov cTvc Ppip.p.€vo' aT€yvio<r€ to. 
IIws 'PpiOrfK€s €8ft) ; (How is it you are here 1) *0 ^aTcpas orov f^ 
OLKOfirj ; ''Ox^ aTTO^avc -Ar' cSw Kat 8uo )(p6vui. 

k<Ltu, downstairs. rh ipfidpiy the cupboard. 

Kvpf abbreviation of k^ios, /xoKpfid, far. 

Tl ffriyfi-fi, the moment. ii C<^> the life. 

iroi'w, 1 hurt. rh Kap<t>ly the nail. 

rh mBdpif the foot. rh Bpd^v, the evening. 

6 ireplxaros, the walk. o'T67i'<Jvw, I dry. 

Bfy — 7rov0€v<i, nowhere. &ir' iBii koI Bio xp^^^* two years ago. 

/iHiireas, perhaps. 

. Exerdae 15. — b. 

Have you found my ring % What ring % {j. never saw you 
■ with (a) ring. / Yes, I forgot that I had not shown it to you : I 
bought it yesterday evening. I have left it (lying) about some- 
where (irov^€va)/but I don't remember whereJ Did he find the 
way alone % The flowers pleased me very much. I shall have « 
tooth pulled out (use Active). We saw him yesterday with hia 
father. That is impossible, his father is not here ; it must hav 
been his brother (^a ^to, &c.). When will you go out to-morro 
evening % I shall not go out ; I have too much to do (transla 
much work). Do you see this scarf-pin % is it not pretty 1 la 
thoroughly tired of that sort of thing. 

never, B\v — iror^. the tooth, rh B6vri. 

yesterday evening, ^4s rh fipdBv. the work, rj BovXetd, 
the flower, rh \ov\ovBi. scarf-pin, ^ xapipTrCa. 
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Ibreoulab Verbs — (continuedy 



Present 
Indie. 



ipXOfJMtf I come 

Kieo^ \l sit, Uve 

KaU 

I bum 



Kalco "j 



*!'""" \do, make 



Aorist. 

{4)y€lpriKa 

{KBuffa 
HBofKa 

UKuraa 

Pass. 
^ {4)Kdi(iKa 



Aorist Aorist 

Subj. Imperative. 

Sing, Plur, 

y^Xv€ 

ytivov 

Z6s dJ^rerc 



yiv» 
ycvot 
Bdxrco 

Updw 

Kad-fiffM KdOitrt Kc^ffrc 

xdraof KdT<rc 



lAa i\aT€ 



Pass. 

KOM 



Kd^e 



Perf. Pass. 
Part. 



— yivtcfievos 



Bo/x4vos 

BoCTfltVOS 

ipXOifi^vos 
KoBuTfieyas 
Ka/jifityos 



Kdfiot xdfif KdfitTf Kaficofi4vos 



KaTa\afialvw\l under- 

^tmeaiLdfUf } stand 

Kora^ivMy I go down, like kva^ivw 



\ {i)Kard\a^ 



K\aii», I weep 
xiyta, I say 



futdaivw f I learn, \ 
fjMP$dva} \ experience f 

f^C6':<^\ I collect 

fjifdM, 1 get drunk 
uTraivua \y „^ . 

yrpewofAat ( I feel sby, 
{ivrp4irofAai) -j lam 
I ashamed 



t\afia 



K\d\^U K\d\}f€ KXd^lfTf K\afifi4vos 



fifjidCw^a 
\ ifidie^a 
{i)fi40v(ra 



elwoo 






fjuiBta 



irts 



€iir4s 



ir7JT€ 

€lir4r€ 

fu£0€TC 



^ITCDfltVOS 



fia$rifji4vos 
fia(ffifi4yos 



fiddt 

fM(4ijfta fuiiti^t fJLai4^€ 

fieOitra fi4Bv(Te fi€0v<rr€ fi€0vff/A4yos 



iyrpdiTTiKa *yrpair& 



Eocerdse 16. — a. 

IIoT€ cytvc avro ; Ta -Tro^oyoXAta Scv cTvc oLKOfirj yivwfieva (ripe). 
©a (re Sctpo) av to tt^s <r€ /cavcva oAAov. Aotre fiov Iva dir* avra ra 
KopaXa TpLavTd<f>vXXa* ®d crov Swcna o\a. Sc €v\(ipiaTia, Sc TrapaKoXo) 
va fj^v Siaayj^ to fiiriXierro, 'Atto -TroT) l[p\€<rai ; '^p)(OfAjaL airo to 

(nrrJTL kol craw's to a'\oX€i6, Acv riXOav aKOfirj oi ^tXoi aas*; Ox'> 

Sci/ ^X^av. IIoTC OdpS'd^ VOL fi€ i8^s; "EXarc '8cii), ^a ere irQ^KaTi ti. 
Hov KaBefrai T(opa ; IK^dOofiai 's tov ^payKOfia)(aWd. Kar^ (6)Xiyo 
VOL crov Sia^dcTdi eva Trotrjfxa, Ilocrov Kaipov iKdOto'i^ ^TrjvTepfxavLav ; 



70 A SHORT AND EASY MODERN GREEK GRAMMAR. 

Kai/re avTO to ypdfifju yia vot firj to Pfiy Kavcis kol to StaPd(rg. To 
air^t (c)/ca77ic€. Tt ^a Kafiys aTroif/e ; ®a fJL€iv<o *s to <nrrfTL Acv ^cpu) 
TTOv va iracd, KaroXajScs Tt o"owa ( =* oroi) cTira) ; MoAicrra, KaToXa- 
Palvia oka, dAAa Sci' fiiropw vd o-€ dTravrqiria, 0a to 'ttJs tov haxTKoXov ; 
Mdkurra, Od tov to Vo). Hav cfia^c? Tot ptafidXKa ; TafiaJSa (ra 
ifiaOa) *s T^v^oA.1 jcat 's Tia? 'A^iyva?. Etvc appcooros avros o 
avOpiairo^ ; "O^l, cIvc fiovov fie&vo'p.evo^' KdOe ipSofJidSa Svo <f>opaU 
fieOai. *E/A7ra /xccra I "Oxjl, VTpiirofJuii vafiino. Ftart vdvr/MwrJs ; 

« 

rh iropT07^\Ai, the orange. 6 ^fwyKOfuxxoXXas, the Frankish 
rh 7 pi€and<pv\\Of the rose. quarter. 

tvxipi'rrAf I thank. rb iroiiifia, the poem. 

r& 0-xoA€i^, the school. iLwavrQ, I answer. 

4 {jSS«!jiAc(8a, the week. 
Exercise 16. — b. 

You have come (too) late ; I have no time now to speak to 
(with /xc) you. Come to me (say to my house) at ten o'clock to- 
morrow, but do not forget the hour. Can you tell me where 
Mr. Zamacopoulos lives? Come with me and I will show you 
the house. Tell him not to come to-morrow (use subj.) Pick 
up all the letters that are (lying) on the ground and burn 
them. Give me the key. Haven't I given it to yout 
Shall I say anything else (aAAo TiTroTe) to your brother! 
Yes, give him this bottle of wine, and ask him to try it. We 
did not understand what he said. He speaks so quickly that 
(oirov) no one can understand him (Kavcts — Scv). I learnt to-day, 
that the church was burnt (down). Do not go in : the dog -will 
bite you. Tell me, are the ladies of Smyrna beautiful t Indeed 
(€tv€ ak-qOeia otl) I have never seen prettier women anywhere.j 
About a hundred people were gathered together on the spot 
where the murder took placed We have lived four years in this 
house. Sit down^ for a little 1 Thank you, I won't sit down, ^ 
I haven't time. Come down out of that tree (say from), yoii 
young rascal, or I will give you the stick. Please give (va and 
subj.) me ink and paper; I want to write to toy brother. D< 
not leave the wine on the table ; I know quite well (oriyovpa) tha^ 
he will get drunk if he finds it. 

at ten o'clock, 's ralsocKa &pais, the murder, 6 <J>6pos, 

the hour, ^ &pa, four, riatrapa. 

I try, 8oic(/i;i£Ctt'. the tree, rh ZMpo {Zivrpo). 

about a hundred, xafifiih. tKaroffrapid, I give the stick, <rairl(tif iiirh ^6\ov. 
^^tjifi-spot, rh fi4pos. 
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Ibregulab Yebbs — {contirmed). 



Pres. 
Indie 



Aorist 
Indie 



•Kodaivwy I suffer 
irtdpvWf I take 



Patoive 
(i)iripBi\Ka 

irityaiw, I go iftriya 



irtru' 



wlvoo, I drink 

ir€0r», I fall 
wKeWf I sail 
iry€a>, I breathe 
, /I swell \ 

aiiK6poo, I lift up 

Passive. 
<rriK6vo/jLai, I stand up 



ffvia 
^irc<ra 

iff^Ktoffa 



Aorist 
Subj. 

vd0u 

wdpw 

Passive 

W€Td^<» 

Pres. Subj. 
irdto 

trfffto 

wpfia » 
irpnadci 



{i)(rrjK^driKa vtikwOw 



ii^SS f I erect I 

^)\ set up7 '^'^^^^ ^"^^^^ 

still H^)^^*^^*?** ffradSo 



trriKM (1 stand 
err ^Ko/Mu\ stand 



rp4^w, I nourish 



rp^u, I eat 



iOpe^a 
irpt^a 



$p4^» 
rp'4^» 



Aorist 

Imperative. 

iSinflr. PZwr. 

ir({p€ inipr€ 



(y&) vas irarc 

irU rltrt 

w4<r€ ireo'Te 

irXcvcrc irXet/trcre 



Perf. Pass. 
Part. 



irapfUvos 

w€rayfi4vos 
mnytufUvos 



TlC0lJL4vOSf 

drunken 
v€(r/A4yos 



irpTjfffieyos 
<niKc»/A4vos 



t<paiya <J>dy(a 

Pass. [4)<l>ay^0riKa <t>dto 
Tvxoiy^t I happen irvxct r^x^ 

6ir6<rxofMif 1 promise ^o<rx49riKa hiroffx^^^ 
ipalyofjuut 1 appear {i)pdp7iKa ifMvw 
<p€iiyo9, I go away l^vya <piy<» 



f ri am satis- "I /« . , 



trriKf&ffov (TiiKwdrirc 

ff'flKM 

(TTjiac (TT'fioreTt arr\ii4vos 

trrdffov craBrtr^ 

Pres. Imper. ffT4Ka 

dp4\lf€ dp4rl/€r€ 0ptiJLfi4vos 

Pres. Imperative. 

rp4x*^ Tptx^'^^ 
<J>dy€ ^dyert 



&ir6(rx^^ ^(J<rX€(rd€ 
<pavov (l>avrir€ 
<l>{fyf p-6y€T€ 
Pres. Imperative. 
<p€vya iptvyare 

Xapov X^^"*"^ 
X^praffc x^P^^^'*'^ 



<payofi4vos 
trotrx^h^vos 



XopT<urfi4vos 
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Exerdae 17. — A. 

*E7r€(ra icaro) koX lyrvTrq(ra ro k^^mXi fiov, Tt€7ra^€$; (What has 
happened to you ?) Iloto? *7r^p€ rot criydpa fiov ; Acv ra *7rrjp€ Kavcts. 
M^ irdprj^ to i/raXtSc, ytart to )(p€ui^ofiai, Iloo-a icov3vAia /Ltov €;(€i9 
TTotp/Acva 0)9 Tcopa ; irpejrei va €?vc KafJifJua ScKapta. IlT/yaivc yp-qyopa 1 
Acv €\ofJL€ Kaipov va xdo'iafie (to lose). Mc ^Kivrqo'e fita fiikuraa koL 
*7rpi^<rrqK€ to \€pi fiov. To jSeXovi cttco-c icaTO)' (nJKOxri to. Si/K^tH 
o^KVttTl Scica cupais {i)KOifi'q$rjK€^, Sav Tov €l8a oLtto fJtxiKpeija, iardOrfKa 
va Kpv<l>$io. Stoo'ov, /a^ 4^^^yV^ ^^^ *8a). TC(TT€K€<rai Kaifie icvrro^cis ; 
'Tp€)(a yprffopa I ^epc /u.ov to ^yi ! *Etv;(€ /ua /xcpa va rifiaaTe fia^v, 
Tov VTToaxiOrfKa va tov irX-qpioaia avpiov, Mov i<l>dvrjK€ Kairtos 
Trapa^cvos* lijxdpvjKa iroXv ttov (when) aKOvca irois 6 irarepas crov 
lytv€ KaA.a. %rip.€pa l^aya 7roA.v ical /a' oXo tovto Sev l\6pTao'a, 

XTi/TM, I strike. rb 0€\6vi, the needle, 

rb Kc^^Ai, the head. ffdv^ when. 

rh aiydpOy the cigarette. Kp{r0e0, I hide, 

rb ^aXlSi, the scissors. A(aCt}> together. 

rb KovB6\t, the pen. Kdiroas, somewhat. 

Kafifuk ZcKopidy about ten. irapdltvosy wonderful. 

Kfprdu, I sting. fi 5Ao toOto, in spite of that. 
71 fi4\iffvaf the bee. 

Exercise 17. — b. 

Take the knife ; I do not want it any longer. Take care that 
you don't fall. There is no lamp on the stairs. Your hand is 
swollen. What has happened to you 1 A bee stung me. Why 
is he not up yet t It is past seven d'clock (cTvc «»- iKfyrd TrepcLo-- 
/xevais). He must get up every morning at six o'clock. Stop f 
(orao-ov). Where are you going? No one is allowed to go 
in there. Do not run so quickly, or you will fall. You promised 
me to come. Why did you not keep your word 1 Make no 
promises (promise nothing) that you cannot keep. I beg of you 
not to go away. He appears to be an Englishman. How (rt) 
do you do t I am very well, thank you. I am glad, (to hear it). 
That seems wonderful to me. 

the stairs, ri <rKd\a. ^ ^. I keep, Kparut Kparioo, 

seven o*clock, I^tA Spaxs. -^ ^["^ the Englishman, 6 "hyyXos, 'O ^lyyKi- 

no one is permitted, i\v iirirpiirtrai (os, 

ah Kaviva, well, icaXa. 
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Impersonal Yebbs. 



Pres. Indie. 
daTpd<lyr€L, it lightens. 
ppaj^€id^€i, it grows late. 
Ppi)(€L, it rains. 
vv;(Tov€t, night comes on. 
Ppovra, it thunders. 
\iovit^<£iy it snows. 
\l/rj)(aXii^€L, it drizzles. 

TTpen-cc, it is necessary. 

juL€X.€L, it concerns. 

voui^€if it concerns (rt o-c voiaf ct ; 

KaKodxuveraiy it displeases. 



Aorist. 
aarpaif/e 
{i)PpdB€UL(r€ 

{€)l3p6vTrjcr€ 



Aorist Subj, 
axrrpanlrrj 
ppaSeiaay 

Ppovrqari 
)(iovLcrrj 



Imperfect. 
(«rp€7r€, no Aorist). 

€/X€A.€ „ „ 

What does it matter to you 1) 
Aorist. 



Exerdae 18. — A. 

Atari Scv jSyatvcts ; Mov ^atVcrat ttois ^a ppi^, *S r^ "Xfivpvrj 
Sev )(iov(^€L au^d. 'Eppd^fu^fre, vphru va i^vympA, *Op(t, icaro'c 
oLKOfJirj oXtyo* itra /xc (till) rats IvSc/ca cx^'''^ Kaipov. Not ?roi) ir€<t>T€i 
fipoxfi (There is rain falling already). Bpovra koL ^orpa^rct. 
Acv /xov /xcAec Si avTo (That does not matter to me). 

avxydf often. 



Exercise 18. — b. 

I am sorry (it displeases me) that I cannot give you an 
umbrella; it is raining hard. It has been thundering and 
lightening. You must get o£P, before night comes on, so that you 
rnay not lose your way. It does not matter so much to me for 
(^ta) the money, as for the friend 1 have lost. 

the umbrella, r\ 6fiirp4\\a. hard, rpofitpd. 
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Numerals. 



Cardinals. 



1. IvaS) fiidy (va 



2. 
3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 
10. 
11. 
12. 
13. 
14. 

15. 
16. 
17. 
IS. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 

25. 
26. 
27. 
28. 
29. 
30. 
40. 
50. 
60. 
70. 



,. ^ 



rpcis, TpCa 

ricro'epoi (Tccrcrcpts), ria'aapaiSt Tccrcrcpa 

^€KT€ ^ / V ' 

eft / 

€<l>Ta 

6)(T(a 

€wia 

8€Ka 

cKTCKa (IvSeica) 

hiahiKa 

Scicarpcts, S€KaTpLa 

hiKario-o-tpoi (8eicar€(r(r€p69)) Scica- 

T€<r<r€p€s, ^€KaT€<r<r<ipa 
&€Ka7r€yT€ 

Sc/ca^ra 

8€#C0;(Tft) 

ctKCxrc 

€1X00*6 8vd 

€iKoa-L rpcL^, €iKO(ri Tpia 

€LKoa'i Tecraapoi (rco-o-apis, T€cr<TapaLS, 

T€(rcrapa) 
eiKOO'i Trevre 

9t eft 

„ €<^a 

„ ©XTW 

;) cwta 
Tpiavra 
(rapdvra 
'7r€vrjvTa 

ipSofirjvra 



Ordinals. 

irpiOTO^f wpoxny, 
7rp<iiyTo(v), first 

ScVTCpOSy 171 o(v) 

rpCro^f rjf o(v) 
TcrapTOS, 17, o(v) 
4r«^ro9) 17, o(i') 

llCTOS 

l)98o/xos 
oySoo? 
Iwaros 
8€Karo9 
ci'ScKaros 
SctfScicarof 
ScKaros TpiTO? 
„ Teropros 



61KOO-TOS 



C6KOOTOS wpiaro^ 
Scvrcpo? 



» 



TpUWCOO'TOS 

Tco'O'apaKoaTos 

TTCKnyiCOOTOS 
C^KOOTOS 
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Cardinals. 

80. 6yS<ovTa (oySo^vra) 
90. ivevTJvra 

100. cicard 

101. ,, fiid 

102. „ 8vo 
110. „ 8eKa 
120. „ cLKoai 

200. StaKocTioi, SiaKd(riai9} SuxKoo-ta 

300. r/MiKOGTioi, &c. 

400. TerpaKOcrioL 

500. Trei/ra/cdcrioc 

600. k^aKOfTVOL 

700, c^ra/cdo'iot 
800. 6;(ra/cdo'60c 
900. cwcaxdo'ioc 

1,000. xi''^M>t 

2,000. hvo ;(eXia8ais 

3,000. Tp€ts „ 

4,000. rcGTcrapaiS ;(eXta8ais 
10,000. ScKtt 
100,000. kKaro 
1,000,000. Iva ficXiowi 

Iva €KaTOfl/JLVpLO. 



Ordinals. 

^€vi7/co<rTds 
cicaTocrrds 



if 



9f 



6ia/co<no<rTos 

rpiaKOo-iooTos 

TCTpaKoortoords 

TTfKTOICOO'lOOTds 

cfaKoonooTos 

cTrTaKoaiooTds 

OKTaKoo'toaTds 

CVCaKOO-tOOTOS 

^eXtocrrd? 
rpts „ 



/zvpiooTos 

€#CaTOKTaKlS fJLVplOOTO^ 
fuklOWLOaTO^ 



The Cardinals 1 — 4 are declined, and also from 200 upwards. 
€vas has already been declined as the indefinite article. 

Avo has a genitive Svoviov. Tp€L^y rco-o-apcs are declined as 
follows : — 

Maac, Fern. Neut. 

Nom. and Ace. rpcls rpu^ rpia 

Gen. TpLiJiv rpidv rpiwv 



Masc, Fern. 

Nom. T€<r<rapoi {r^aa'apLs) Wcro-opais 

Ace. ria'O'apov^ (rctrcrapis) », 



Neut. 
rkfTfrapa. 



'» 



Gen. T€(r(rdpn}v r€a'a'dpwv reo'a'dpaiv 

The numbers above 200 are declined regularly. 
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The ordinals above 30 are most commonly expressed by 
means of the cardinals. 

Kumeral nouns may be formed by adding one of the suffixes 

ScoSc/cotpta, a dozen. 

aapavrapidj number of forty — two score. 

TTcvrdpa or irevrdpi (a piece of money of five lepta), a halfpenny. 

8€/capi (ten lepta), a penny. 

TpuLVToprjSt a person thirty years old. 

irevqvrdprjSy a person fifty years old. 



Distributive and Fractional Numerals. 

Distributives are expressed by means of the cardinals with the 
preposition avo prefixed, e.g. airo 8vo, two apiece, airo clicoo-i, 
twenty apiece. 

Fractions are expressed as follows i — 

fii(ro9, half (adj.), to fjLuro, the half (noun) ; to rpiro, the third ; 
TO TCTopTo, the quarter (also to Kopro) ; to iriifyroiy) the fifth ; &c. 

The Days of the Week. The Months. 

rj Kvpuucqy Sunday. 6 *Iavovapto9, January. 

Tj Acvrcpa, Monday. 6 ^ePpovdpio^f February. 

Yi Tpmy, Tuesday. 6 MapTios, March. 

Tf Terdprrj (TcTpaSi;), Wednesday. 6 'ATrptXio?, April. 

-q ISLt^Trj (Jlip.Tmi), Thursday. 6 Mrftbs, May. 

rj Hapaa-Keurjf Friday. 6 'lovvtos, June. 

TO 'XdpfiaTo, Saturday. 6 lovXios {'AXiavdprjs), July. 

10 AvyovoTO?, August. 

o XenT€fil3pio^j Sc^Tc/xjSpio?, Sep- 
tember. 

6 'OKTftijSptos, October. 

6 No€/ui)8pto9, November. 

6 A€K€fippto^y December. 
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Idiomatic and other expressions concerning time : — 

The first of March, \ rrjv irpuyrq Maftriov ; the second of 
Marc'h, \ rals Svo Mopriov ; on the fifteenth of March, 's rats 
Sc/caircKTc Mapriov. What day of the month is to-day 1 Troa-ais c^ct 
6 firjvas a-i^fi€pa ; or Troo-ai? rov firjvos ^XOfi€ (ny/xcpa ; a fortnight, 
Scica-TrcvTC fiipais ', a week to-day, (rrjfjL€pa oytw /xcpais. 

It is one o'clock. cTvc fiia^&pa. 

It is ten minutes past one. civc fiCa kol Scica. 

It is a quarter past one. cTvc ftta koL rerapro (xapTo). 

It is half past one. cTvc fiuifu<rrj (a>pa). 

It is a qtiarter to two. eTve Svo Trapa rerapTo (KdpTo). 

It is five, minutes to two. cTvc S-vo irapairfyrt. 

It is two o'clock. clve Svo -«ifjui7. >\^ /^j/* 

At three o'clock. 's rais rpcTs. 



fi^^ 



Exercise 19. —a. 

At TTpwrais fiipais* Avo ipBofidSaLS' Tpcis /x^vats. Ai rccrcrapais 
(opais rov €TOV9 cTvc ro /coXoKaipi, to ^OivoiroypOf 6 \€ifJiSivasy rj dvoi^L. 
Ac/ca ;(eXia3ais KaroLKOi* Mi^ Spa)(ifJi,r] e)(€i €KaTO A.€7rra. Oi tokoi 
avaPaivow cis 7r€yraicd(r£ai9 (rapavra rpcts hpa\fiaXs koX Tpidvra rpia 
XcTTTo. *Eva ypoai €\€i <rapdvra irotpaSats. *0 ScvTcpos /x^vas tov 
rpiTOV ircvs* Ttwpacivc; 'Ep^TUTnyaav at wevrifiurq, 0a ^vyw 's 
rats Tpidvra AvyovoTov. 

.^ fipa ToG Ifrovs, the season of the r^ Aeirrtfv, the centime. 

year. ol r6Koi, the interest. 

rhKaXoKaipij summer. ivaMvovv cis, amounts to. 

rh ^$iv6'KwpOf the autumn. rd yp6<ri, the piastre (Turkish). 

6 xe^jutf^as, the winter. d vapasy the para (Tuikish). 

71 Hvoi^i, the spring. x*"^^^* 1 strike, 
d KOToiKos, the inhabitant. 

Exercise 19. — b. 

The fourth day of the eighth week. We live in the year 
1889 ('sTtt . .). Three eighths are the half of three quarters. 
This is my fifth glass. What o'clock is it 1 It is a quarter past 
eleven. How many times have you heen there (cTnyyarc Vet) 1 
At what e' clock (ti wpa) do you go to bed] How old is he? 
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(ttoctwv )(povlov etve ;) He is forty years old (clvc (rapdvra )(povS)v). 
JBLe will arrive on the eighteenth of February. The year has 
twelve months, the month thirty days, the day twenty-four hours, 
the hour sixty minutes, and the minute sixty seconds. How 
much (ttoo-ov) did you give for iti I gave six pounds for it 
(say — for how much did you buy it ? I bought it for six pounds). 

the glass, r6 voTTJpi, the second, r6 8cvrfp<$Acirro. 

to go to bed, vKaytdCu, the pound (money), ri \ipa, 

the minute, t6 \tirr6. 



PREPOSITIONS. 

All usually take the Accusative Case after them. 

'AvTt (drrts), instead of. fii, with. 

aTTo, of, from. TTopa, than. 

Sid, on account of, during. irpo, before. 

€ts, at, to, in, for, by. -n-pos, towards. 

Kar<£, by. X^p^^y-^ix^^* without. 

/juerdy with. 

d V T t s, instead of, used with Ace. and occasionally Gen. With 
the Accusative the form dvris occurs oftenest. 

B.g, dvTLs avTov ^X$* 6 dScX^os rov : his brother came instead of 
him. 

dvTts is also used in conjunction with the preposition 8ta (yta). 

U.g, ifidXXma-e ifitva dvrls yia iK€Lvov : he scolded me instead of 

him. 

,/. 

dvTis or dvTts yta is often used with va and the subjunctive ; 
e.g, dvTi^ yta va SiaPd^yy irail^^i : instead of reading he plays. 

d TT o has several distinct meanings : it is used to indicate : 

(1) of place, from, e,g, tp^ofiai diro rrj Adrrpa, I come from 
London. 

(2) of time,, from after, since, \ rals Svo d^ro to ycv/xa, two 
hours after dinner. 
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(3) in a partitive sense, some of, e.g. c^ta d^o avrb to Kpaa-i, T 
drank some of this wine. 

(4) in a distributive sense, e,g. KaOivas cir^pc awo Bvo raXXr)pay 
) they received two dollars apiece. 

(5) of material, made of, e.g. Koxhra airo fiaX\a/i.a, a cup made 
of gold. 

(6) of cause or origin, of, from, e.g. to eA.a)3a aTro tov iraripa 
/jtov, I received it from my father ; airiOavi airo Tq ^oXcpa, he 
died of cholera. 

(7) of comparison, than, e.g. rovro clvc icoAAiVcpo aTro /ccivo, this 
is better than that. 

Idioms : — 

ir€pv(o airo to fiaya^t, 1 call at a shop, 
iiripatra diro to Movaxov, I passed through Munich. 
• irafie dwo *Bw ! let US go this way. 
Sltto irov TO 'TT^pcs ; where did you buy it? 
ttTT* cSw Koi fiia wpa, an hour ago. 

A I a (yia) takes the acccusative and means : 

(1) on account of, e.g. yia to. -xprnjtxLTa cytvav oka. avra, all that 
happened on account of money. 

(2) during, e.g. ivoiKtaa-a to airrjTi yta Svo ^ovua, I hired the 
house for two years. 

Idioms : — 

8ta TL (yta Tt), why 1 
8(A vdf so that. 
Sta VOL firj, lest, SO that not. 

TO VouA.T/ora yta TpCa ToXKyjpay I sold it for three dollars. 
(o))/ittA.(o yta Vei^a, I am speaking of you. 
^a ^vyo) yta Tqv 7roA.t, I shall go away to Constantinople. 
h€v fiov fiikei yt* avro. It does not concern me. 
8ta TTotov TO A.ey€T€, whom do you mean ? (of whom do you say 
that Y) 
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. € t s ('s, (€t)<r€, (Tc) takes the Ace. and means : — 

(1) motion to a place, e,g, miyaivu} *s rrjv Mayvrja'Cav, I am going 
to Magnesia. 

(2) rest in a place, e.g, KoBeraA. *s to airrjfTL rov KJyCkov fiov, he 
lives in my friend's house. 

(3) time, 's rats ScKairo^rc *IovXtov, on the fifteenth of July. 

(4) purpose, (i)KaOi(rafi€ 's to <^ayt, we sat down to table 
(food). 

(5) in oaths, 's to B^o^ by God. 

Idioms : — 

tScs TO \ TO <^o)s, look at it in the light. 
€Kafjiu €va yvpo *s to <f}€yydpi, 1 took a walk by moonlight. 
KcideraL 's tov Fcw/rytou, he lives at George's house (to a-irrjn is 
understood). 
Us T7)v Apd^oiiy^ turn. 
*s TO /cXos, in the end. 

ft 

KaTo, takes the Ace. and means : — 

(1) direction, e,g. lirrfy aiv€ KaTa t^v TrpoKVfxaLavy he went along 
the jetty. 

(2) manner, e.g. KaTa tvxtjv, by chance. 

(3) definition and distinction, e.g. Kara tov^ tottovs, according 
to the respective places ; Kara tov Kaipov, according to the 
weather. 

Note. — KaTa when used in the literary and polite dialect oc- 
casionally takes the Gen. and means against, e.g. wfilXTja-e Kara 
arov, he spoke against you. 

/A £ T a is not common in the spoken tongue. 

It takes the Genitive in the expression fierd x^-P^^f joyfully 
(with joy). 
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When used with the Ace. it means : — 

(1) with, e.g. /xera '/ACfa, with me; ficrot Vcva, with you; /^cra 
'k€ivov€, with that one. 

(2) after, e.g. /Ltcra Scxa *fi€pai9, after ten days. — The usual 
expression for this is however varepa Sltto ScKa '/xcpais. 

. fjL€ 18 the shortened form of /lera and means : — 

(1) with, in the sense of accompanying, e.g. iircfyiraTova'c fie 
Tov dS€X<l>6v Tovy he went for a walk with his brother. 

(2) with, of manner, fik fiia, with violence, haste. 

(3) with, of instrument, fik lyrvTrqcre /xc to fiiraxTTo-uvi^ he struck 
me with the stick. 

(4) in spite of, /x* oko tovto, in spite of all that. 

TT a p a is used in comparisons to indicate than, e.g. KoXkirepo 
TTopa TO oAAo, better than the other. 

Note. — It is often considered a conjunction in this use. It is 
also used as an adverb with the accent on the first syllable to 
mean too, e»g. Trdpa iroXv, too much. 

TT p o, before (takes the genitive in the literary dialect). 
TT p o 9, towards, for : . 

e.g. 7rpo9 irou ; in what direction ? Sc^ea, 7rpo9 to rdSe ^HapLovy on 
the right, on the way to such a village ; to TrwXoi irpos Tpiia 
<f>pdyKa, I am selling it for three francs ; Iva irpos cva, one by one. 

;( (0 p 1 9, Six^i^y without (take Ace), ;((t>pl9 avrov Scv ^ot Trao), I 
shall not go without him. 

Exerdae 20. — a. ^ 

ETotc dir cSw; ''0\i^ Kvpie, €ifiai diro rd Mcyapa. 'Atto irov 
epxecrai ; ''Ep;(Oftat diro to (ttt^tl. 'E/xto-ci/rav diro dXkov Spofiov '9 
TOV Toirov T0V9. ^ AiToOave diro to ^0^0 tov. ©cXctc vd irdpere to 
ypd/x/jtxi pxi^v o"a9 ; *0;(i, avpio to Trpm Od irepdxrta vd to irdpw. At' 
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avTov Tov Xoyov Sev rj\6a, "AXkrfv wpav Oa ofxikT^trovfie Si avro to 
irpayfia. ^v\jCL$i to icaXa ytot va fxrf X^^' ^^ 'iroWa fi^prj t^s 
'AvaToXrjs €;(Oi;v€ ora^vXta 'ttoO ctvc KaAAtVcpa aTro rovra. 2c irocro 
fcaipo 'fiTTopia va Trauo cKCt; Tov eyviopiara 's to rafctSt. 01 €\0pOL 
€<f>vyav Kara to <f>povpLOV, Avro hev l\€i va Kafiy fxk €K€Lva -ttov ehrc 
avToS' TS.Sa (rot etSa) fik to. /jlotui /hov. Acv ^furopio va SuLpacrm fxk 
avTO TO t;^ais. M^ toi/ firjva ^ fil ttjv efiSofidSa €V0£K(^(r€9 rrjv Kafxapa ; 
IIot} Tras /Lt€ T€TOia i^uxP* ' ^^ '''^'' f o-^-pov ^ct i€)(Qj(Tri Kol avro. 

fit(r€6a, I travel. t^ M-^poSf the part, region. 

6 <p6&05, the fear. 6 ix^p6s, the enemy. 

aiJpto r6 Trpwi, early to-morrow rb ^po^pwv, the fort. 

morninf;^. tO ^«j, the light. 

6 X<J705, the reason. r\ ^^x?^* t^® Qolii, 



Exercise 20. — b. 

We asked him where he was (trans, is). I worked from eight 
o'clock in the morning till seven in the evening. He wept for 
joy (say, for his joy). I recognized him by his voice. In every 
house there were ten soldiers. I knew that better than yon. 
Which of the two is your brother 1 Let us go this way. He 
went by Vienna. /Tell him that he may speak with me at 
eight o'clock.^ He does not do it for the sake of money. He 
went away (cTvc <f>€vydTos) an hour ago. For how long (yta 
TToo-ov Kaipov) have you hired the room ? He is going to Smyrna 
next month (tov aXXo fxrjva). He will be here in ten minutes. 
They will never go with you. He does it with his own hands 
(say hand). You will do well to hire the room by the month. 
In spite of his industry (fie oXrf ttjv iirL/xtXeid tov) he did not 
succeed. Will you lend me a thousand drachmas at four per 
cent, (say, for the hundred) 1 

nntil, &s, I recognize, yv(api(», 

in the morning, rh vpat the voice, 4i (fxavii. 

in the evening, tu fipdSu. Vienna, ^ BUyvrt, 

the joy, 7} x^P^* to succeed, KaTopeSya, 
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ADVERBS. . 

Many adverbs of time and place are used as prepositions ; e.g, 
fjia^v, together ; fia^v ftov, with me. Only monosyllabic pronouns, 
however, are thrown into the Genitive ; in other cases the adverb 
is used together with another preposition ; e.g, fw^v fie rovs 
aXkovq, with the others. 

Adverbs of Place. 

VavcD, above, up, (^Ijirdvo) (diroxava>). iXa ^irdvui, come up. eTve 
Vavo), he is upstairs. 

> Karo), below, down. vTroKdrm (d'roKar«t>), used with airo 
I following as a preposition, below, beneath. IXa jcdrd), come down. 

TO ypdfjL/xa rfrave diroKdro) am to jSi/SXio, the letter was under the 

book. 

*E ^ (0 {o(ia)y out, dir6(<o diro, outside of, e.g. cIfc af o), he is 
out. airo^o) (xtto to <rn^i, outside of the house. 

Idiomatic usage ; paOaivia dir c^co, I learn by heart. 

Meo'a, in, inside, diro fico'a, /xifras, e.g. e\a fxicra, come in. 
Ti civc fiicra *s to woTrjpi ; what is in the glass 1 elve Kpaa\ fiicra, 
there is wine in it. Kottmuttc /xiara ! please (come) in ; this way, 
please. 

'E /x IT p d 5, forward, before, opposite (ofLirpost *fnrpoaTd cts), e.g. 
^fxirpooT-d (Tov, or */xirpo<rTa *s icfva, before you, in your presence. 
^ fxirpoara 's to ott^ti, before the house. '/j/Trpoara 's avrov eyo) Scv 
rtfjLai Tlirore, in comparison with him I am nothing. 'EfiirpSs ! 
forward I come in ! go on ! 

*07rwrai (Vara)), behind, back, after, dw' otrto'iti dTro, behind, 
e.g. dir otricrto diro to (tjttJtl rjfravf. Iva 'TrcpijSdXt, behind the house 
there was a garden. yvpC^ta oTruro), I return, turn back. 

M. a K p € idy far, distant. d^ro fiaKpcid, from afar. Ildo-o 
fULOLKpeia civc ; how far is it 1 TroAAa fiaKpeui, very far. 

" ^;\;' 

K o V T d, a-ipAy diro KovTd, near, kovtol '9, close to ; also as an 
idve^rb of time, Tiapa kovtci, just now, irXrjymOT^Kave kovtol irty^vTa, 

' . ' g2 



84 A SHORT AND EASY MODERN GREEK GRAMMAR. 

nearly fifty were wounded, (kovtcvo), I am near; Kovrewa va 
reXcicoo-o), I have nearly finished ; cKovrci/ra va tricrtaj I nearly 
fell.) 

Ac^ia, to the right. 

*Apiarr€pai {^€ppd)y to the left. 

'E8o), here, hither. 

'Ekci, there, thither. 

*Avafiera$v, between, among, e.g, dva/xcra^v rovs Hv l^xow 
fLvoTLKa, they have no secrets between them. 

AvTovy there. 

'AAAoO, elsewhere, elsewhither, air* aXKovy from elsewhere ; 
KOLTTov aXKjovy anywhere else. 

KaTTov, anywhere, any whither, somewhere, <fec. 

n o V € V a (Ilovirera) anywhere, somewhere (in interrogative 
sentences), nowhere (in negative sentences). 

n o v, where. 

"O TT o V, where (relative), e.g, oirov kol av ^vc, wherever he 
may be. 

*09, as far as, commonly used together with cis, e.g. c[>9 *9 to 
crinjri, as far as the house. a>s also means about, e.g. ip-ave ciccl 
0)5 ciKoo-i avtfpowroi, there were about twenty people there. 

lie pa, over, beyond, is used with iSSt and ckcI, over here, over 
there ; to iripa fxipos, the further side. 

Adverbs op Time. 

^rj/x€pa ((rqfjt.€pov), to-day. 
AvpLo{v)f to-morrow. 

M€^avpio(v), the day after to-morrow, some time. 
3:x^€s7(^Ws), (ci/res, j/rcs})' yesterday. 
I'lIpoxTcs^w^ox^es), the day before yesterday, lately. 
NcoptV t^vwpts), early. 
'Apya, late. 
I *H(opas (l^wpas), late, j 



J 
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Tcopa, now. 

'Aicofny, yet. 

Tore, jroTcs, cTorc^Jthen ; airb rorc, since then. 

\EM^iiSh) \ immediately. 
A/ir€<r(i)9 J 

IlavTOTc, always. 

Jlorc, when. 

Ilorc — wore, now — now. 

Ilorc, in interrogative sentences etT^r, in negative sentences 
never, Hore is often used with the genitive of the personal pro- 
noun placed after it : 

e.g. Tov €i3aT€ ttotc eras ; have you ever seen him ? Acv rov cISa 
TTorc fiov, I have never seen him. 

lIporffr€pa, sooner. 
aT€pa I g^^j^Qj,^Q^ later on. 

'^eros (ct;^eros), this year. 

Hipvai, last year. 

Upoiripva-i^ the year before last. 

IlaXi, again. 

Tov )(p6vov, next year. 

Adverbs of Manner. 

Most of the adverbs of manner have the termination a and 
are formed from adjectives in os, e.g, piafidiKoif in modem Greek. 

*£r|^ sOy thus. 

Tp-qyopa (yXiJyopa), quickly. 

KoXa, well. 

^"•"^ ] badly. 

Yipv<f>dy secretly. 
MdAt9» scarcely. 
11(1)99 how ? 
'2av, as (with Ace). 
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Adverbs of Degree. 

IloXXa (iroXv), much, very. 

{*0)\iyay little. 

('O)Atyaici, very little, rather. 

'ApKCTct, enough, tolerably. 

Momxa 1 J 
U6vo j ^^^y 

Ka66Xjov, at all (in interrogative sentences), not at all (in nega- 
tive sentences). 

Adverbs of Affirmation and Negation. 

Nat' 



MaAxoT(i, certainly. 




not (in negativing a single word), e,g. o^i rovro, 

not this. 

Atv, not (only to negative verbs). 

OvT€, nor. 

Ovrc — o{jT€, neither — nor. 

?^^ } v^^vs- 

Exercise 21. — a. 

To (nrrjri rov Kvptov Tpiavra^vXAiSi; ctvc fJuiKp€ia air cSw ; *0;(i, 
cTvc Kovra, '^(wSfuf/e kovtol crapavra \ipax^, Ilafic Airo ra Scfta. 
TLoo'ov Kaipov i)(€T€ €S<o ; Avro ttov eras cTsra 6a /ftciVj; dva/ncra^v /uis. 
nov cive TO /xavovXi ; *Eic€i ro 3.<f>rfa'€^* Acv fipCcKOi rot irairovr^ca 
/xov. Acv ra *injp€ icavcis* ^a civc kSlttov 's to ott^ti. '^yvp€^p€s 
TraKTOv ; MaXtoro, hyvpeif/a '9 oAat? rats KdfL€paiS9 StXXa Scv ra ccSa 
irovtfcva. Mc Vpo(ricaA.c<r€ va Sct^rK^co fia^v rov avpiov. ®eX,crc vol 
<l>vy€T€ rcopa; Katf^orc dKOfirj oKCyo, 3cv cTvc ttoAAci *$i!)paS' Tov 
iifjuXricra irpo o;(ra> ^fiepSiv drro Tore Sev rov cISa. Ilcpvcrt €i;(a/x€ 
TToAAa <fipovTa. K,pwf>a &va.Paj(T€ ro ypd/xfia. 

^oSctiw, I spend, ju^cw, I remain, r^ irairoOr^t, the shoe, boot. 
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Exercise 21. — b. 

I saw her from far ofF. Is he cleverer than his brother ? Far 
away from here. We have lost nearly eighty dollars. I had 
almost forgotten the affair. He turned to the left. Is Mr. 
Manos downstairs ) What is under the plate ? Is my brother 
in the office % No, he has gone away somewhere else. I shall 
find him, wherever he may be. To-day I have nothing to 
do, to-morrow my work begins. The wedding took place 
yesterday. I go to bed 6arly, Und get up early. Finish your 
work- first (Trpoira), then I shall speak to you. Tell him that he 
must bring me the book at once. Vfeave you ever heard anything 
like that! Will yoi; go to Germany this year? Don't go 
{'7r€pnraru>) 80 quickly. What do they call {irm Aei^c) this in 
modern Greek % How will you bring that to pass t 

cleyer, .^mfmmfifBkfs, 6t ^^^ ^^ the wedding, h ydfios. 

the affair, j7 6ir6$€fft, ^ /, / n/tCi 1 take place, ylifu, 

1 turn, yvpl(», o / 1 finish, t€\€i6vu, 

the office, rd ypfupuov. 



CONJUNCTIONS AND INTERJECTIONS. 

K a i, and. It is a common Greek idiom to coordinate two 
clauses with xat, instead of subordinating one of them with 
* when * or • while.' firj fipovr^^ kol $a Koi/xrjO<o, make no noise 
and I will sleep. Slko/xt) ikv elxa ^tPyg koX iriffirti to (tit^ti, 
scarcely had I gone out, when the house fell, rov axova-a Kal 
ToAcyc, I heard him say so. 

Kat is used to give emphasis, e,g, rC 'f cpw Kal 'yw ; how do / 
knowl It is also used after a-dv, e.g. hkv cT/nai irXovaios aav koI 
avTov, 1 am not as rich as he. 

Vi or. 

T] — rj, either — or. 

OUT6 — ovTc, neither — nor, 

aWd, but. ^ 

oTi 1 that : e.g. /xov ctTrav, irm {on) l^vyc. They told me that 
irm J he had gone away. 
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or I also means ' as soon as.' ore /xc Iff^vaie^ ^A0a, as soon as 
you called me I came. 

Sometimes ore stands instead of ixoKi^, just, scarcely. ?roi) 
clrc 6 d8cX^9 <rov ; ori iPyrjKi. Where is your brother ? He has 
just gone out. 

M'oXov oTi (ftoXovoTt), although, is followed by the Indicative. 
fL okov ore hev era? yviopi^ta, 6d (ra? SoKra) ra ^^firjfiara. 

Although I do not know you, I will give you the money. 
Aoirrov, (well) then. 

oTT oVf where, since, riapa oirov fias airdrrfo'e ckcIvos ri 6a jcafKo/xcv ; 
what shall we do now that he has betrayed us ) 

It sometimes stands for oMrrc, (so) that, roaov cSovXc^c oirov 
dppiaaTrf<r€, he worked so much that he was ill. 



A ma I 

r^ I as soon as* 



"Afia oirov j 

'A^ov, when, as soon as, since, (cvOv^ d<f>ov). 



*A^oO i<f>aya a7jK(aOrjKa koI c^vyo, when I had eaten, I got up 
and went away. *A<f>ov rov tSjfrc 66. ro xtorci/rcTc, as soon as you 
see it, you will believe it. *A^v to ^eXere, since you wish it. 

K a ci> 9, as, as soon as, e.g, Ka^cSs fiov ctirai^ as they told me. 

fca^a)s oKova'a avrd, as soon as I 
heard that. 

Sav (<ra) (1), as. ra dyairta (rav ra mxiSia /xov, I love them as 
my own children. <rdv occasionally has a prepositional force and 
governs the Accusative, fow <rav tov^ aypiovSf they live like 
savages, 

(2) if (the verb following takes the Subjunctive). 
a-av eXSr^f if he should come, if he comes. 

(3) when. <rav rffiovva vio%, when I was young. 

<rav va as if, (rav va fi-q, as if not. cav va /xi/ to ^^cpc, as if he 
did not know. 

''A V, if. av ll\6rjf if he comes ; dv to T]i€pa, if I knew it (or had 
known it). 
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or avy when, if. orav to fidOy, if he will learn ; Srav tov ctSa, 
when I saw him. 

Note. — ^The English when is often translated by rovKaipov oirov 
(the time when) or rrp^ wpav ottov ^the hour when). 

TOV Katpov oirov rp-ave 6 JIdX/x€p(rTov vxrovpyos, when Lord 
Palmerston was minister. Trfv wpa ottov rjX6a cyo), avros ijTave 
^cvyaros, when I came, he had gone away. 

Ilptv, before, commonly used with va and the Subjnnctive. 
irplv VOL (rrciXo) t^v aTrdvrqo'Ly before I send the answer, 
Trpo TOV vd in another form instead of wpiv vd, 

*0 TT o T a r, as often as, whenever, oirorav ^x**"^^ Sta^ecrt, when- 
ever you feel disposed. 

*12 9 ov oVf until, till, ^a Ka^T^ta iSw tas ottov r€A.€tQi<ra>, I shall 
stay here tUl I finish. 

^dAam^ {'^v KoXa), although. oL \ '"/ rx c 

Tia vd, SO that. 

VuL va fiT], 80 that not, lest. 

Aiori 1 , 

■n / > because. 

1 tan 

"OoTc, 80 that. 

ArjXaSij, namely, viz. 

Intebjections. 
A I c& ! ah 1 oh 1 

V"f * (»^) I would that, if only. 
moucapt (va) J "^ 

AXXoLfiovov I Woe ! 
MttS ! Hilloa ! 
Uov<f> I Ugh I 
Mirpd^o I Bravo ! 

Note. — The word fXTrpd/So is very often used and sometimes 
means Kight ! Good ! 
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Exercise 22. — a. 

'SitvfHo oTi /x€ cycXacav. 'A<f>ov iwepaxr€ ^ Terdfynf {rerpa^) Scv 
ct^a ir\iov iXiriSa va hrurrphfrQ. *ilfuK€i (rav va ^o 6 SovXravos. 
2aF ^^ 6 'AAc^av3pos ?rerc rov m ficiia/ a>s oirov iTrurrptil/ia. Ka0o)s 
* $rffi€p<a(r€ aTfKwOjfKa koI c^irycu II/jo rov va orccXi^s ra ypa/x/tara 
3os /iAoi) ra va ra SuLfidtrw, 0a Kpanycrai ro aipoAoyt rov a>s ottov /ul€ 
wXrjpiMrrf, 'Ay#caAA ctvc vcos f cpct r^v SovAcia rov jcoAa. ^'fijcai/rc ro 
ypdfifw, yia va /x^ ""^^Ty '? Ta X^P^ "^^^ /idarofyrj. 

*^flfi9pSv€it the day breaks. 6 fidffrofnjs, the master. 

Kpwriw, I take possession ot 

Exercise 22. — b. 

They say that the king will arrive to-morrow. Where is your 
father 1 He has (just") gone out. It is many years (ago) since 
{d<fiov) the theatre was burnt. He looks like an Indian. They 
live like slaves. ^U. you hear anything of it (yt' avro), tell it to 
me. As soon as I saw him I drew my pistol from my pocket. 
Before he came to Vienna, he did not know a word of German, v^ 
As soon as he had learnt (Aorist), he wrote to his father. Put 
the buttons away, so that they may not be lost. 

the king, 6 $€un\t^s, the pistol, r6 inffrShi. 

I bum, KoiofMu. the pocket, ^ nrimi, 

the Indian, 6 *lvh6s. I learn, fiaBalyu, 

the slave, 6 9ov\os, S CKKd^os, tiie button, rb Kofivl {xovfAiri), 

1 draw out, /Sy^Xv &«<{. 

Repetition of Adjectives and Adverbs. 

Adjectives and adverbs are often repeated for the sake of 
emphasis. 

^kO€ irpwt vpiot He came very early. 

^Tv€ Karen jcaro). It is away down below. 

TO ij/oyfu €lv€ ^pco-Ko ff^pliTKo. Tho bread is quite fresh. 

Position op Words. 

The position of words in modern Greek is much the same as in 
English. Words fall into their places naturally without the aid 
of rules. A few rule^ave been given under the pronouns, but 
one learns most from (Observation and practice. 



A^ 



X'^y- 




% 
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IDIOMS. 



91 



dyaTTO), I love. 

Ti dyaTrarc ; 

^ dyaTra^. 
dcpo, air, wind. 

avra cTi^c Aoyia *s tov dcpa. 

dKovo)ip I hear.^ 

TO IyO) dKOVOTCt.* 

dcv r OKOvo) avra. 
oAAd^oi, I alter. 

avro dAAd^Ci. 
dAAosy other. y 

^a eA^o) ;((i)pls dAAo. ^^ 
dvaPcuvfOj I go up. 

6 Xoyapuio'fW'i dmjSaiVci ac 
rpeis x^^<^^9 Atpais. 

divip-qKav ra *voCKLau 
6 av€/xos, the wind. 

ds Trctiy '5 TOV au€/xo, 
rSXiy 17 Trepunxrta 'Tnjy€ rov 
dvc/xov.j 
di/oiycuy I open. 

auro TO XP^/^ dvoiyct. 

TJVOl$€ 17 6p€$lS fLOV. 

rj diroffiacrif the decision. 
TO vaipvu) diroi^oo'i. 

dpdS dpd3a, turn. 

/U.C Ti)v dpd8a. 
d<t>aviiwf I destroy. 

cf/nat SL<f)avurfJL€vo^ Sltto ty^v 
Kovpturi. 

fi€ d^dvKre 17 f co'Tiy. 

iV(i> (d^i/v(o), I leave. 



what do you require 1 
if you like. 

(theae are words to the wind) 
that is mere talk. 

I have it on hearsay. 

I won't hear a word of it. 

that is a different thing. 

I shall come in any case. 

the bill amounts to ^£3,000. 

rent has gone up. 

he may ^o to the deuce (wind), 
the whole property is squandered 
(scattered to the wind). 

this colour fades. 
I am hungry. 

I know the worst (I take it as 

final), 
in turn, successively, one after 

the other. 

I am tired to death, 
the heat is killing me. 



a 



^o<rov 6a fi cLKl^'qarj^ ; 



I place myself in your hands, 
how much mil you take off for me ) 

* Only used in this expressidh. 



I.' 
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0^ afjiija'ti} ra ycveia fjiov. 
d<fyrf<r€ ori £?ve dypa/Li/i,aros. 

17 o.)(inf, smoke, foam. 

fidXXo}, I place, put. 
oKOfirf Sc tfiaXes yvSxn ; 
$a fiaiiB ra Swara fiov. 
ra pd^(o Karco. 

jSa^o) rai9 <fiiavtu^. 

Sfv ro Pd^€i 6 vovs fiov. 

ra cjSoAc /xo^v eras. 

PdXXd} ra ira'Trovr^ia. 

)9aA,' ro #ca\a c£9 rov vovv 
<rov, 
PaOeid, deep. 

Koifiovvrave PaBtCa, 
fiapv^y heavy. 

cTvc Sipp(i>aT09 l3ap€uL 

PapLOVfiOLi va irao). 

3cv PapUcrai ! 

jSapv KpacrL 

Pap€UL appiMjTeia. 

TO \ov\ovSi €)(€L /Jua PopevoL 

fLVpwSia. 
jSaoTo), I carry, hold. 
PatrTw T7)v avoTTvorj fiov, 
Scv PaarSt cts T7)v tj/v^av, 
8cv PaarrSt iTrdvoi /xov vapaSoLS' 
avTO TO XP^M^ S*^ jSaoTa, 
8ev Oa PaoTa^y ^ KophA fiov 

vd TO Ka/xui. 
TToa-ov KOLipo Paarq. to ra^ciSi ; 
fi€ oXrfv Tov TTjv '^XiKiav j8a<r- 

rccrai KoXa. 
jSaoTicrat KoXa. 



I will let my beard grow, 
not to mention that he is un- 
educated. 

he did not say a word. 

have you not yet got sense % 

I will do all I can. 

I give in (I throw down my 

arms). 
I call out. 
that beats me (my mind can't 

take it in), 
he has fallen out with you, he 

has a crow to pluck with you. 
I put my boots on. 
take good heed of it. 



he was fast asleep. 

he is very ill. 

I dont care to go. 

nonsense (lit. you don't trouble 

yourself), 
strong wine, 
severe illness, 
the flower has a strong scent. 



I hold my breath. 

I cannot bear the cold. 

I have no money on me. 

this colour is not fast. 

I cannot find it in my heart to 

do it. 
how long does the journey take) 
in spite of his great age he is 

still active (wears well), 
(also), he has ample means. 
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TO 



TO P^Koviy needle. 

fifkovi 8cv l^rc^re Karco. 
jSAaTTTO), 1 hurt. 

p\ejrtiif I see. ■ 

Scv jSAeiro) T^v cjpa va <f>vy(a, 

pXerrui oveipo. 
<r€ cTSa 's Tor virvo. 
o larpo? Tov€ pAc^rct. 
va UKi). 

TO irapaOvpi /BXeirei 's 
SpdfU). 

lO€9 CKCi ! 

jSovAco. 

TO OTnyTi KOKTCvct va PovXrjarQ 
povrC}, I dip. 

/x€<r' s Tov tSpo Povrrjfifvo^, 

cTvc fiovTTffjLevo^ CIS Ttt xpe)^. 
ppd^uif I boil. 

TO Kpa<rl PpaJ^€i \ to fiapiKi. 

Ppd^€L dtrO TOV ^/l^ TOV. 

Pp€X€i, it rains. 

oTt Pp€$u as KaTaiPaaij. 
javTO TO crirrfTi cTvc PpvKoKa.- 

KUlCTfltVoJ 

^^cXw, I laugHT 
/A€ cycXao-cs. 

TOV fycAowc ftc TO (ri^fji€pa 
Koi fL€ TO avpio, 
ytvofuUf I become. 

TTcos y tvcTttt va 

cyivc KoAa. 

Ti ytvcTat 6 d3€A<^os o'as ; 

Ti eytvc 6 <f^i\os O'as ; 

yivofJMi av(o #caT(i). 

Tt aa ytv<o ; 

^VTCurov irais eyiva 

(ircos lyivc 17 KaphiA ftov) 



[fall, 
there was not room for a pin to 

never mind I 

I am impatient to get away 

(I can't see the time to go). 
I dream. 
1 dreamt of you. 
the doctor is visiting him. 
I'll see, I shall think it over, 
the window looks on the street. 

see there now I 

I overturn. 

the house is nearly falling down. 

bathed in sweat, 
he is deep in debt. 

the wine is fermenting in the 

cask, 
he is boiling with rage. 

let come what may. 
this house is haunted. 



vou have cheated me. 

90 

he put him ofE from day to day. 



how comes it that 1 

he has recovered, 
how is your brother getting on ? 
what has become of your friend ? 
I am upset (beside myself), 
what will become of me ? 
imagine what my feelings were ! 
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TO KoXXircpo Kpaurl yiv€T<u €4S 

Tr]V KvTTpo. 
TTOV 6a. yCvy 6 ydfio^ ; 



is grown in 



the best wine 

Cyprus, 
where will the wedding come 

off 1 
he has turned merchant, 
the grapes are not ripe yet. 
ripe, bom. 



eytvc ifjLTTOpo^. 

Scv tyivav akofirj ra <rTa<f>vXia 
yiviaftevo^, 
yXvrdvu), I escape, get off, rescue. 

<liTrfva Tqv€ yXvTOKra/AC. We got off cheap. 

fjioXis eyXvrwo-c cis ras *A6rjva^ scarcely had he arrived in 

Athens. 



yv(op£^(o, I know, recognise. 
yvu}pL^€Ls ttTTo SuifidvTia, 
TTOV yv(apur6iJKaT€ ; 

(ovpv(r€ ra ymia tov yva. va 
pJrj yvwptferat. 
TO yovSC, mortar. 
TO yovSox^ph pestle. 

TO yovdl TO yovSo\€pu 
ypac^o), I write. 

8cV ^€Vp€£ ypdfJifXaTCL 

rjTO ypaifyro fxov. 

'JTws ypd<l>€crai ; 

ypd<j>OrjKav oXiyoL 
S€Lxyo>, I show, teach, seem. 

cyo) Od TOV Scii^cD. 

TO Kpao'l 8£6;(V€i (rav va ^v€ 
^ dv€LKaT(afL€Vov fi€ oAAo. 
1 S€L)(y(o (dypLov) irpocmyirwTt 
\^ SiLX^o) KoXov irpoarijyirov, J 

av 8€i;(V€ts owrav v€Kp6s* 
8ei/u), I bind. 

Sevm PiPXto, 

Sfvio Sa\Tv\iBi, 

cSeo-c icaXa tov yatSapov tovJ 



c 



( TOV e8c<ra fxk opKov^ 



are you a judge of diamonds 1 
where did you get acquainted 

with one another ? 
he has shaved his beard, so as 

not to be recognized. 



always the same old story. 

he is illiterate (cannot read and 

write), 
it was my fate. 

how do you write your name ? 
a few were entered. h-/f ^ L\^ 

< 

I will give him a lesson. 

the wine seems as if it were 

mixed with another. 
I sulk (show temper). 
I give a good reception to. 
you look like a corpse. 

I bind a book. 

I set a ring (with jewels). 

he has feathered his nest (he hag 

tied up his donkey well so that 

it won't run away). 
1 have bound him by oath. 



\ 
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Sc^ui, to the right. 

rot irpdy/iara rov ^\6av Sc^ta. everything went well with him. 

SiaPaid), I read. ( C ' y 

rSu^^ xatSuL ^ I teach children. ^ "^ ^ ^ycM> 

huafia(<fa €t¥ evouj I am taking lessons from so-and- 

_^ 0T7OK^iA so. 

^rav^LdPacjgj €ts rets 'Adi}vats]Jwhen I was studying in Athens. 
8Bo), I give. 



>o), ± give 
Si8o> Toirov, 

6 0€Oi VOL fl-q TO SaKTT}. 

TO SovTif tooth. 

TO TraiSl *l3ya^€L hovria. 

avTO S(v €lv€ 8ia to. ^vtvol (TOV. 



Bov\€v<iif I work. 
FSovXevia irXriYqvrj 

TO ipyaxm/jpi tov Skv ScruXcv€t. 

TO iapokoyL tov 8cv Bov\€V€t. 

17 irXrjyq tov SouXcvci. 
17 SovXcux, business, work. 

l;((o SovXiid, 

avTO €lv€ Bucy fiov SovXcia. 

TTiJyatvc €19 r^v &>vXciav <rov. 
ro Bpaifu, drachm (measure). 

Scv l;(€i Spdfii fivaXo, 
iPyd^io, I take out. 

^)8yaX€ TO TToSdpL tov, 

Pyd^d) TO ij/fofu fiov. 

SfV )8yaf €1 THTOTC. 

iJPyaXe tov SovXov. j 
TOV c/SyaXav. 
Oa <r€ /?yaXa> ij/cvTrjv, . 

€)3yaX€ ff>povTa, 

Oa PydX<a eva Bovri, 
fSkv TO jSyafo). J 
/3yd^<i} TO. TTttTTOvrf ta. 



I make way. 

I give a dinner-party. 

God forbid. 

the child is cutting his teeth, 
that is not for you (meat for your 
master). 

I keep the wound open, irritate 

a wound, 
his shop is doing no business, 
his watch has stopped, 
his sore runs. 

I have work to do. 
that is my own affair, 
go about your business. 

he has not a grain of sense. 

he has dislocated his foot. 

I earn my bread. 

he gains nothing (by it). 

he dismissed his servant. 

they set him free. 

I'll show you are a liar, I will 
prove you to be mistaken. 

he put fruit on the table, pro- 
duced fruit. 

I will have a tooth out. 

I cannot understand it. 

I am taking off my boots. 
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i/3yatv(t)y I go out. 
ri iPyrJK€ ', 

iSiOf here. " 

o Kvptos cLir eo<u. 

axovo** €8<t) 1 
cifuii, I am. 

€tv€ il/TJXpa rj ^iarrj. 

<rv eTcat; 

TTotos clvc ; 

Ta TraiSia o"OV cTvc ; 

€tv€ 8ta va <l>vyy. 

lorrccXa va /xa^iu 7ro)9 €7v€. 

€iV€ va aKaxrYj KavctV 



€tv€ Ivas xpo''®?* 
wcos cTcrat ; 



ifxPaivtOj yuraivuiy I go in. 

avro9 6 avOpamo^ ft/rraivii 

iravTOV. 
roi) fjLirrJK€ ets ro KC<^aA,t. 
ififfaivia iyyvTjrrjs* 
avTos ififirJKev cis r^v 8ouActav 
ififiaiv^ts €ts Tov KtvSxn'ov. 



C If 



ifxPrJK€ pd<f)Trf^. 
if cwota, care. 

€wota o"ov I 

e^u), out. 

_TO ^evpo) air c^w. 

€^0) oirov,,^ 
"- « »> / 

cTravo), above. 

€7rav(u Kara). 
€pxofw.ij I come. 

8ev /Aov tp^erai KoXa. 



nothing will come of that 

business, 
what came of that % 
the stuff wont run to two dressea 

(be enough for two dresses). 

this gentleman. 

look here ! (listen here ! lit.) 

it is cold or hot. 

is it you 1 

who is it % 

are these your children % 

he is on the point of setting ofp. 

I sent to ask how he was. 

it is enough to send one crazy 

(lit. make one burst). 
a year ago. 
how are you % 

that man interferes everywhere. 

he has taken it into his head. 

I become surety. 

he set to work. 

you are exposing yourself to 

danger, 
he set up as tailor. 

mind your own business 1 

I know it by heart, 
besides that, 
the ghost. 

about (thereabout). 

it does not commend itself to 
me, it is not convenient to me. 
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^€v fiov tpxercu €t9 tov vovv. 
cXa €19 TOV vow crov. 

rjXOav €19 Ta xipva, 
€yo) S€V €p\o/JLai €19 airrd. 
TO Ito9, year. 

€19 €TT7 TToXXd ! 

(€19 TToXXa ^ny)y9 aroXaTiy.* | 
€x<«), I have. [^ — 

7rO)9 €X€T€; 

Bev Ta l;p(a) icoXa fux|[v tov. 
Tt l;(€i va ica/ii} ; 

€t([i to ^X^f'^ €ft€t9. 

8ev ^o> va KO/iO) fia^v o'ov. 
woco l^€i avTo ; 

TOt l^^l XafJLCVtL. 

8ev €xci) fiovrpa va, 

€X€ vyt€iav 1 

/i€ iroiov TO, t\€is ; 

oev e^ct pudTUL va /jl€ ioq, 

€X(I) K€Uphv va TOV t^. 

fovTro), I press. -^ 

I TOV k^ovmfa'i irapa&aL^. | 
c^avT09 Tot ltpvTrqa'€ oXa.^ 
fo), I live. 

va ^^9 I 

^-^ ^fiepoSovXi 17/iepo^yt. 

va ^ovv Ta pArva p.ov i 
ifiTTopiof I can. 

Scv flTTOpO). 

c/A7rop€i. 
ro Odppos, courage, confidence. 
/AC oXov TO Oappo^. 



be good enough to leave me in 

peace, 
it does not occur to me. 
calm yourself (come to your 

senses), 
they came to blows. 
I don't meddle with that. 

long life to you ! (many years to 

you) answered by — 
the same to you. 

how do you do ? 

I am not on good terms with 

him. 
what does that matter) what 

has that to do with it % 
it is a custom of ours. 
I have nothing to do with you. 
how much does this cost % 
he is crazy. 
I am ashamed to (lit. I have not 

the face to), 
good health to you I farewell, 
who are you angry with % 
he hates the sight of me. 
I have not seen him for a long 

time. 

he got money out of him. 
he consumed everything. 

may you live ! please. 

he lives from hand to mouth. 

bless my soul ! (bless my eyes !) 

I am ill. 
possibly. 

without ceremony. 
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OiXtOy I wish. 

OiX.€l TO KokoV fAOV. 

] Scv aov OeXxa ttXcov TtTrarCi^ J 
tSuur€po% special. 

Tov €irrjp€ iSuuripuy^. 
t8pdva>« I sweat. 

aTT avra to avri fiov ocv tOpovci. 
tfTta, just, exactly. 
j €LfJi^ua una et9 ra -xpovux. 

icrta €ts Tiyi' <upav. -^ 

icruK iicrta avro AeycA. 

etficOa urta tana., 
KapdXof on horseback. 

ro riy6p€ur€ ko^oXo. 

fca^e, every, each. . 

Ka^e re or Ka^c irpayfMu 

KoiOi SlJO fA€pai^. 

KdOe Tocro koI 'Atyaici. 

awo KoOe \oyrj^. 

KdOc ')(p6vov, 
KoXdf well. 

icoXa (r€ TOvAcya rye*. 
icaA.09, good. 



:aX6 



/ > 



9 TOV I 



/jLia leai icoA^. 
€C9 ro KGiXov ! 
cyw yCvofiai koAo?. 
#caA.€, rt /x€ Acs ; " ' 

ica/ivci), I make, 
rt Kdfiv€T€ ; 

€Ka/xc rpci? fiipcus vdp^, 
Kdfivto KOi )((opi9 avrdv. 

TO l8l0 KdfJLV€l. 
^(V flOV KdfAV€L 

TToorov Kdp,V€i^ avro to 4»6p€pua, ; 



Kdfi€ ypyjyopOL 



I 



he wishes me well. 

I owe you nothing more. 

he took him aside. 

I don't trouble myself about that. 

we are the same age. 

just in time. 

that is just what I am saying. 

we are quits. 

he bought it without looking at 
it (he bought a pig in a poke). 

everything, 
every other day. 
every now and then, 
of every kind, 
every year, yearly. 

luckily I was there. 
I told you so. 

welcome, 
once for all. 
farewell, au revoir, 
T stand surety (go bail); 
good heavens, what are you 
telling me I 

how do you do ? 

he was three days on the way. 

I cannot get on without him. 

it is all the same. 

that does not suit me. 

it is no good. [that dress 1 

how much do you charge for 

be quick ! make haste 1 
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KairvL^io, I smoke. 

Tov iKOLTTVLO'e VOL Kfyvyrj. 
Ka-TTov, somewhere. 



KOLTTOV KaTTOXA 



it occurred to him to go away. 

now and then, 
about ten times. 

he will not lower the price. 

I will give him a box on the ear. 

he dogged his steps. 

he is always following me about. 

you have turned everything 
topsy-turvy. 

shortly before sunset, 
he ran after him. 
of course \ obviously. 



Kara/Sd^a), I bring down. 

Scv ^a KaraiPaLorj TiwoTe. 

6a TOV Karai/Sda'ti} fitav.* 
KaroTTLv, after. 

CTTCcrc Karoiriv tov, 

/Ae.Traipvct at<uvia>9 /caroTriv. 
KfltTw, below. 

avco Kara) TaKafi€^, 

KovToij near. 

f Kovrd va Pactkevo-rj 6 tjXlosJ 
TOV irqpt OTTO KOVTa, ^ 

KOVTO. *S TOV VOVV, 

K07rui^(i}y I exert myself. 

KOTnda'T€ I 
KOKfyTWy I cut. 

avTYj 17 SovXeia ^a Koxf/rj eKaTov this affair will cost a hundred 



come in, please. 



Spaxfiais. 

ScV TOV K6<t}T€t StoXoV, 

Kow<o, I shake. 

aVTO TO SoVTL KOVVUTai. 

KVTTafo), I look. 

KVTTafc TTjv SovXcta aov. 

KVTTa$€ KaXd ! 
TO XdOoSi mistake. 

€\€T€ XdOo^. 

rj XaKKa, hole, pit. 

TOV a<f>rjo'av ets tyjv Xa/c/ca. 
y XdxTfrrj, dirt. 

€^€t TToAAats Xao'Trats c^u). 

TO i^KOij/i XdoTrrj. 

Xdo'Tnj ri ZovXeid, 



francs, 
that is all the same to him. 

the tooth is loose. 

1 

r 

mind your business. 

look out ! be on your guard ! 

you are mistaken. 

they left him in the lurch. 

it is very muddy out of doors, 
he has cut and run. 
it is a poor business, it is a 
failure. 



* If ipaxfJi'hv is understood with *fji,lav* the phrase means * I will make him 
take a drachma oft'/ 

h2 
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Xeycf, I say. 

ri ua tTQ avTO ; 
aXXrf cdpa ra Xc/ac. 

XoiiroVy ra cira/tc. 

Acs; 

wais Tov Xeye ; 

* » *» « ♦ • 4^" 

as 7rovfi€ on civc cr^t. 

TO ypofifJLa er{i cXeyc. 
TO Xcirrdv, centiine (tenth part 

(of time). 

8cv c^ci Xcirrdv. 
^"fLov OfXei Kan XarraT} 
Xirfis (t5s). Nom. not used : 

ri \ayrjs KpaxrX €)(€K ; 

Xoy^ Xoy^s. 
• fiLois Aoy^. J 
6 XoyaSf the word. 

Sci^ e^ci Xoyay. 

iPyrJK€ Xdyo9- 

$€V iroupvci aTTo Xcyav, 

avTO €iv€ hras Xoyos. 

/3d^(o Xoyov. 

oXAa Xoyta. 

Xoyov xopiv. 

/AC Xoyov. 
6 Xovrpos, the bath. 

/I* aKfyrjo'tv et9 ra icpva rov 
Xovrpov, 
TO Xiopit strap, thong, harness. 

iSfo irax^€i Xxopt . 
/io^cvo), fjLa(i6vo>, I collect. 

fjua^ovio ra irpdyfjuard fiov. 
fjuiKp€idf far, distant. 

ctcriu fUlKp€V0i. 

TO fjLoXXi, hair. 

en-ijaxrOrjKav airo to. /juiXXia. 



what does that mean t 

we'll talk about that another 
time. 

well, that is settled. 

do you think so t 

what is he called t 

let us suppose that it is so. 
- so the letter said, 
of a Greek penny), also a minute 

he hasn't a penny, 
he owes me a small sum. 
kind (of), sort (of). 
what kind of wine have you t 
all kinds, 
one kind. 

it is certain (there is no need to 

talk about it), 
the rumour has spread, 
he won't listen to reason, 
that is easily said. 
I make a speech, 
let us change the subject, 
for example, 
reasonably. 

he left me in the lurch. 



he is playing false. 

I am packing up. 

you are wide of the mark. 

they took hold of each other's 
hair (they fought like two 
cats). 
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TO fiarif eye. 

o€v €xu> /AttTia va rov lOo). 



\ i « 



crc irqp€ €ts Ka/co fiari. 

fidria TTOv Skv KJxuvovrai yprf- 

yopa Xr/c/Aovowrat. 
fjidrt /i€ fiart. 

/JLOTia fJLOV, 



I cannot endure him. 

he cast the evil eye on you, he 

took an ill-will to you. 
out of sight out of mind. 

face to face, 
my darling. 



TwSa (to cTSa) fik ra fjidruL fiov, I saw it with my own eyes. 



va X^P^ "^^ fJiaria fiov, 
fjL€v<o, I stay, remain. 

/JIMS /Ji€V€l T(iipa flOVOV va OT€t- 

X<ofi€ TO ypd/xfia, 
fjL€(ra, inside. 

Tov ejSaXav fiiaa. 



€)(€i TOV SidPoXov fjiiaa tov. 

cAcyc /iccra tov. 

/lia-a €19 TptdvTa /icpat?. 

TCI /iccra. 

rj fiioTfy the middle. 

fiTraivd} s TTf fJL€ayj. 

fJL dKl>rja'€V 5 T7J fiiarj. 
jjbiKpos, little. 

€LV€ fJLLKpOTepOS dlTO fJL€Va. 
dwO fJLLKpOS. 

fioLpd^u), I divide. 



as I value my eyes (an oath). 

all we have to do now is to send 
o£E the letter. 

they imprisoned him ; also, they 

have taken him in, i.e. cheated 

him. 
he is possessed of a devil (like 

one possessed), 
he said to himself, 
within thirty days, 
the means (i.e. the wherewithal^ ; 

also, the influence. 

I interfere. 

he left me in the lurch. 



he is younger than I. 
from childhood. 

[another. 
Skv txpp.€ TVTTOTt VOL /xotpacTo/Ac. we have nothing to do with oile 

TTQlpS /JLOLpd^€l ; 

TO fiova'K€fjL/jLa, the wetting. 
eTfuit fMovaKe/xfia. 



whose deal is it ? 
I am wet. 



7f /jLvIa (/jLvtya)f the fly. 
TOV €irta<r€ 17 fivlya, 
xd€f>T€L fjivlyais* 



he has a bee in his bonnet. 

he does nothing (ci.gobe-mouches). 



fivpL^(jDy I smell, emit an odour (in passive I perceive an odour). 
7rot9s fnropova'€ vd to fivpLaO"^. who could have found that out 1 
Biv p.ov fivpi^€i TtiroTe. I smell nothing. 
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rj fiypdiSidf the smell. 

TO ^irrjp€ fivp<t)Sid. 
^ fivTTff the nose. 

(ri/KOXrC TTJ flVTTJ TOV. 

Pd^€i iravTov rrf fiTj-nj tov, 
*fiiX^ fjik TTj /JLvrrj. 
TO v€p6, the water. 
TO $€vp<t} aav V€p6. 
avrrj ^ Sov\€ia <rr}K6v€i V€p6. 

6 vovs. 

6 VOV5 (TOV cTvc TravTOTC eKcT. 



iXcya 's TO vov fiov, 
TTOv ftxcs TO vov arov ; 
Scv KOKJyrei 6 vov^ tov. 
TO vv)(Ly the nail. 

dirO TTJ KOpVKl>YJ W9 TO. VV\UL. 

Tr€pTraT€i 's ra vv\v(l. 
^f.<f>opT6via.f I unload. 

^€<f>OpTiMTOV fie, 

$wi^ii}f I turn sour. 

TO. *$vvLa'€ oXtyo. 

6 Kaipoi TO. 'fuvto"€. 

fjLOVTpa ivvia'fieva. 
fuvos, sour. 

ftou pyr}K€ ^wif avTrj rj dcacTKe- 
8ao"t. 

0A097 8-11' 
^ //,€ Tot oXa cov J 
^"oXa oXa/] 
0X0 /cXaice. 
/AC oXov$. 

ft€ oXoF TOUTO. 

fi€ oXov oirov, ^ 

/Ji 6\ov oTi e7vai €ro<f>6^. 
^ 6fnX.ta, speech. 

dvoCytA ofoXCav. 
ofjLoXoyiOf I confess, ajp&rm. 
"Scv *fioXoyas Tt7roT€ ! ^ 



he has got wind of it. 



he turns up his nose (he has got 

on the high horse). 
he interferes in everything, 
he speaks through his nose. 

I have it at my fingers' ends, 
this business pays, has poten- 
tialities (raises water). 

you are always thinking of it. 
I said it to myself, 
where were your thoughts (wits)? 
he is not very sharp. 

from head to foot. [tip-toe), 

he gives himself airs (walks on 

leave me alone. 

he is upset a little. . 

the weather became unfavourable. 

a sour face. 

- that pleasure has cost me dear. 



in earnest. 

on the whole, in the main. 

he keeps on crying. 

in a mass, in a lump. 

however, nevertheless. 

although. 

wise as he is. 

I begin a speech. 

[are talking nonsense, 
you are proving nothing, you 
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TO ovofia, the name. 

<n^fi€pa €)(€i TO ovofia tov. 



KOT ovofia, 
Tcccapa ovofiara. 
ri 6p€$i, the appetite. 

KOffyrta Ty)V ope^iv. 
opi^iDf I define, command, fix. 
icaXo)9 ij}pL&aT€ 1 

6plOT€. 

oTt scarcely, just, 

OTl €<l>vy€. 
TraOaivta, I suffer. 

Tt hraOis ; 

Ty)v €7raO€, 
TraC^ui, I play. 

icoXa fiov rrp^ €ircu4€, 
iraipviHy I take. 

valpvta fJLa^v fiov, 

iraipvd} oirUna, 

iraCpva} o^urco tov Xoyo fiov, 

TO iratpvo} iirdvta fiov. 

TO vaCpvet cTravo) tov, 
fjraijpva) ci? to X^PS'J 

fl€ *7rrjp€ 6 V7ITOS. 

av avTCL eyo) Sev iraCpvui. 
irdpe TOV Iva ;(TV7ra tov &XXo, 

TO ^TTrjpa aTroKfyaxrL, 
Fttoi^^ hrrjpc (to iraiyvC^i) ij 
7njp€ TO ypdfifia fiov, 
TO 'ir^pa iroXv <j>Trjv6.. 
iroaa Od fiov irdprj^ Si avTO ; 
iraLpvw alfia, 
7raLpv(a SaveiKa. 
iirrjp€ avTos t^v cvTpomJv. 



to-day is his name day {i,e. the 
festival of the saint after 
whom he is named). 

by name. 

four persons. 

as if I had nothing else to do (as 

if I had no other taste). 
I take away the appetite. 

welcome ! 

what is your pleasure? come in, <fec. 

he has just gone out. 

what is the matter with you ) 
he has come to grief. 

he played me a nice trick. 

I take with me. 

I take back. 

I take back my word. 

I take it upon me. 

he takes too much upon himself. 

I cheat. 

I fell asleep. 

I won't have that. 

the one is as good as the other 

(take one and strike the other). 
I resolved. 

who won (the game) ? 
he received my letter. 
I got it very cheap, 
how much will you take for that ? 
I have myself bled. 
I borrow money, 
he took the responsibility (lit. 

shame). 
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TrapoKarcD, lower. 

Sev TO StSci irapaKOTia. 
6 TraripaSf the father. 
Qct? Tov iraripa trasT] 
ir€ipd^(o, I provoke, annoy. 

cTvc 7r€ipay/x>cF09. 
TTc/Mumico^, transitory. 
TTcpcumiccu 



be will not give it for less. 

j"go to the deuce. J 

it does not matter, 
he is angry. 



3 \ 

airo 



TO 



TO 



7r€£VQ)y I pass. 
.jtov^ €7r€pacr€ oAov9 

OTraOu 
'jr€pv<a TifV kXcdctt^ otTro 

irepvla tov Kcupo /jlov. 
^Sia va irtpaxry 6 /cacpos. 
'ir€pv5) €ya PifiXio, J 
€7r€paj(r€ to. ireyrjvTa* 
TTws TT^pv^s ; 



^Xirt^c va 7r€pd(rrf fik TpuivTa 

<l>pdyKa a>s to. Meyapa. 
Vcpocrc 6 /caipd?. 



hope you 
again. 



will soon be well 



.8c 



€v €ir€paxr€ €va<s xpovos* 



he put them all to the sword. 

I thread a needle. 

I pass my time. 

to pass the time (to kill time). 

I read a book through. 

he is over (past) fifty (years old). 

how are you getting on) bow 

d'ye do 1 
he hoped to get as far as Megara 

for thirty francs, 
the time (season) is past, 
not a year ago. 



avrrj 17 fioviSa Scv ir€pv^ irXiovJ this money is no longer current. 



fic irepofre 6 ttovojcc^oXo?. 
TTjv irepcucTfifvqv €)3So/iaSa. 
irepvlo <rT€vo;(<i>pa. 



my headache is gone. 

last week. 

I have trouble enough to get 

along (I am in straitened 

circumstances) . 

it is his crotchet that . . . 
every one has his hobby, 
he has a bee in his bonnet. 



17 ;B'€Tpia, the stone -throw. 
Ux^t TTJV irerpuL ori . •. . 
' KaOevas t^ei Tqv irerpiA tov./ 
€\€L fjujo. TrerpLa. . 
ireria, I fly, throw. 

TTCTfli ttTTo 7^ X^^ '''®^* ^® jumps for joy. 

r Trerarc to. tov<I>€kuil <ras, avp€T€ throw down your guns, draw 
Ttt cnradta eras. J your swords. 

Iia\aip* cTTCTafc. he drew his dagger. 
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TTC^TA)) I fall. 



€7r€0"€ cTravo) tov. 



iir^ae to ott^ti /cat tov? cTrXa- 

K(aa-€ 6\ovs* 
cTTctrc *s TTfv TraytiSa. 
Ittccc dvacr/ccXa. 
cTrecrc KaraKC^oXa. 
cc TTQiov cTTCcrc 6 Aa;(i'os ; 
circ<r€ CIS TO ficptStoy tov. 
&€^T<o 6icviap)^9. I 
iTTjyaCviaf I go. 
''mjyaiva va Vw. 
*7r^€ va airoOdvci, 
^injye va xcw^T? tov vovv tov. 
mffaivu fJL€ai]fM€pi, 
Skv frov ira€t avro to xaTrcAo. 
-Tnyyatvc ct? to /caXdv. 
CTO"! 7ra€t. 

TTiavo), I take, seize. 
TOV erruure avb to X^P** 
700*0 il/apia lircao'cs ; 
?rtav(o SovXcta. 

/x' CTTiaO'C KCl^oXoTTOVO?. 

0*6 TTiavci 17 OaXaaro'a ; 
^a TTiaxTQ} aXXri Kafiapo. 

TTUIVCl TTOXVV TOTTOV. 

Tcopa o* eTTtao'a. 

oXai 27 ^cVais ^av€ Trtacr/icVai. 
TTtavo) va TO KafjLU), 
iviaxrOrjKav, 
6 irvty/A€VO? 

TOV iridveraL, 
iirvaa'av ra BevBpa. 

fJL€ CTTiaO'CV 6 OvfJLO^. 

TrXayia^o), I go to bed. 

OTTWS aTfmo"Q^ 6a TrXayiaojys. 



» \ 

aTTO 



Ta 



/LiaXXta 



he fell upon him. 

a thunderbolt fell. 

the house fell and buried them 

all. 
he fell into the snare, 
he fell on his back, 
he fell on his head, 
on whom has the lot fallen ? 
it fell to his share. 
I turn lazy (cf. Eng. fall ill). 

I was (just) going to say. 

ho was near dying. 

he was near losiug his senses. 

it is near mid-day. 

that hat does not suit you. 

farewell 

that is the way of it. 

he took his band. 

how many fish have you caught 1 

I set to work, take in hand. 

I have a headache. 

are you ever sea-sick t (does the 

sea afEect you ?) 
I shall hire another room, 
it takes up a lot of room. 
I have you there (now I've 

caught you), 
all the places were taken. 
I am going to do it. 
they fell out with one another, 
the drowning man clutches at a 

straw, 
the trees have taken root. 
I lost my temper. 

as you make your bed you must 
lie on it. 
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TrXrfp6v<a, I pay. 

6 ^cos vd aov TO irXrjpilxTrj ! may God requite you. 

Tov TO VXiypoxTc. he paid him back (for it). 

TrXi/crta^o)) I approach, draw near. 

he is near sixty. 



TrXT/ctdf €t TOL €$rjvTa. 
TTviyo), 1 su£Eocate, strangle. 

€tv€ in/iyfifvo^ /Accr*? to xP^®^. 

envtytfKC to Kapafii, 
to 7ro3api (woSt) the foot. 

fL€ rot woSdpuf,. 

arjKOVta eh to ttoSi. 
TO TTOTOLfu the river. 

TOV ^injpe TO TTOTafU. 
rra fmTia tov eirqyaxvav irorrdyLiA he shed floods of tears. 

€va irordfJiL Satjcpva. a torrent of tears. 

TO irpayfiaf the thing. 

TL irpayfia cTv' avrd ; 
y 7rpo)3cta, the sheepskin. 

CVov iT€Lva$av Tr}V irpopeiav.J 
TrpoKOTma, T make progress. 



he got drowned, 
he is deep in debt, 
the ship has sunk. 

on foot. 

I set on foot, set th« world agog. 

he is in a sad pickle. 



what is that 1 



they gave him a drubbing. 



TO VpOKO^a/iC. 

€iv€ irpOKOfifieyo^ avupttitros* 
irpofftSalvfUy I arrive, join. 
Scv lirpoff^Oaxra va tov tSco. 
8cv 'fJLiropS} vd Ta vpoijidaa-ta 

oXa. 
Sev 6a TrpofftOdcnofi^ va T€X.euii' 
€rofJL€ d7ro^€. 
7rov\(Of I sell. 

dXXoO vd Ttt irovXrjoyj^ avrd. 

y pdyyj, the back. 

cc Tpwyei rj pdyy) aov. 



ptYvo), I throw, 
(pt^et T* avTid TOV. 



we have made a nice business of 

it (t.a. a mess), 
he is a clever fellow. 

[see him. 
I did not come early enough to 
I cannot have them all fini^ihed. 

we have not time to finish this 
evening. 

tell that to the horse-marines 
(sell that elsewhere). 

you are going in search of a 
beating (your skin itches). 

he puts his tail between his 
legs (he lets his ears drop iu 
terror). 



I 
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Tov eppL^e TO aXoyo, 
pixy^i TO (rff>aXp.a ces c/icVa. 
tppL^€ Kara) rot fiaria nys. 

TCL €ppl$€ If 0). 

crcpvo), I draw, 

a"vp€ 's Trj SovXfi^ <rov. 
crrjKOVia, I lift. 

oiffKovta iroLVUx, 

(rrfKovft) TTjv iroXiopKiav. 

TOV iai/JKuxrav, 

Bev OT/Kovci ^opaTa, 

avra eyw ScV ra cn/icovo). 

(rrjKovtt} TO TpairitjL 

cnjKOViii iroXefjLOV, 

cniKiaOTjKav to. fiaXXid. 

Cny/cdvO) TO TOV(l>€KL. 

TO TrAotov aifjKovii Scxa irohapia 

V€p6, 

Twpa iay)K(ji)OriKa, , 

(rriKovofiai diro fxiav appitXTTiav, . 
(rrfKovofJuiL airb tov uttvov. 
criy/Acpa, to-day. 
a"qfi€pa qj^ta. 

ctyavos, still. 

dvo (Tiyavo Trora/ii fxaKpeuL ra 
pov\a crov, 
cTKctvo), I burst. 

CTKavta dfro to. ycAta. 

crKOLVit} diro to /caKO /aov. 

cr/cacrc. 

-^^ o'Ko.ffyq, trough. 

iXiyw TTjv (rKd<l>rj d-ica^^iyj 
6 cKOTTos, the motive. 

ftC KaA.OV (TKOTTOV. 

Sey to ctTTC fi€ xaicov CKOirdv. 
(TTrdvo), I break. 

(TTraVO) TO K€<l>aX.L fJLOV. 



the horse threw him. 

he throws the blaEoe on me. 

she lowered her eyes. 

he throws it up, gives it up. 

go about your business. 

I hoist sail. 

1 raise the siege. 

they took him up, deposed him. 

he can't take a joke. 

I won't stand that. 

I clear the table. 

1 declare war. 

my hair stood on end. 

I take up the gun. 

the vessel draws ten feet of 

water. 
I have just got up. 
I recover from a sickness. 
I awake. 

eight days hence, this day 
week. 

still waters run deep (keep your 
clothes out of a silent river). 

I burst with laughing. 
I burst with anger, 
get out I go to the deuce 1 (burst 
yourself). ' ' . ' - 

I call a spade a spade. 

well-intentioned, 
he said it without any ill mean- 
ing. 

1 rack my brains. 
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TO (nrvpiy the grain. 

Scv l;(€t airvpl fiuiXjo. 

€va airvpL 
aT€KWf I stand (also oTCKOfjuai). 
\crr€K€TaL KoXa \ to oXoyo. 7 

TO iapoXoyi Tov ^ardOrjKe. 
flTTcXvo), I send. 

^a OTTCtXo) SuL TOV loLTpOV. 

aTpajSovd), I bend. 

17 SovXeijCL ioTpd^uxre. 
arpiavuif I spread. 

crrpwvo} to Kpe/S^aTi. 

(TTpwvti) TO rpairc^t. 

OTpiaOrjKC 's TO \opTa.pL, 

OTpmvia TOV Spofiov, 
CTuAovo), I prop up. 

OTvAoVO) TCI flOTUl flOV, 

(Tvyvpl^iiit I order. 

avyvpCl^ofiai, 
TO (rvKioTL, the liver. 

ScV )(a\vS> TO (TVKUiTL fiov Sl 



avTo, 
7f aviLiraJS^m, forgiveness, sympathy {<rvp/irdB€iav), 

fjL€ (rvfnrdO€UL. 
coxTTos, correct, exact. 



he has not a grain of sense, 
a trifle. 

he has a good seat on horseback, 
his watch has stopped. 

I shall send for the doctor. 

the thing goes wrong. 

I make the bed. 

I set the table. 

he lay down on the grass. 

I pave the street. 

I fix my eyes upon. 

I make my toilette, dress. 

I don't fret myself to fiddle- 
strings over that. 



fie Ta croMrra arov, 
TcXcidvo), I finish. 
CTcAciOKra. 

TO T€pL (Tatpt) the equal. 

8% If / 
€V €)(€i T€pL 

T€pui^€L (Tatpux^ei), I fit. 

8cV T€ptd^€t. 

TL Tcptct^ct ; 

6 TOTTost the place. 
Kpaal TOV Toirov, 
Tpafiw, I draw. 

TpapSi x^P*" 
^jrpdpa ! .. 

' TpapS) Kairvov,^ 

Tpafiovfiai and TpaPiovfiai, ! 



pardon me. 
in earnest. 

* 

ready. 

he is beyond compare. 

it does not fit. 
what fits ) 

wine of the country. 

I give up, I withdraw, 
go on! 
I smoke. 
I withdraw. 
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rpcXXaiVcD, I make (a person) mad. 

rrjv rpeXXoiVcrat. ' he is madly in love with her. 

Tpe^o), I run. 

tpixow Ttt fjuxTia Tov, his eyes stream (with tears). 

javToi 6 \dyo? fiov rp^ci ct? to 1 have the word on the tip of my 
(rT6fjja. 2] tongue. 

TL rpix^L ; what is up ? what is going on 1 

6 rpoTTos, the way, manner. 

tC rpoiro^ cV avro? ; what sort of behaviour is that 1 

Tpdr/iD, I eat. 

rpijry€i ra \6yia tov. 

e<^y€ ^v\o. 

avTO TO {(/(ofil Sfv Tpwytrai. 

fjLOv €<l>ay€ ra avrui. 

avTo irXiov hcv Tpwyerai I 

rpwyeran fik ret pov)(a tov, 
Tv<f>\69f blind. 

TV<^Xo9 Spofio^. 

<j>aLvofjuax, I seem. 
7ra)s eras <l>atv€rai; 



he eats his words. 

he got a beating. 

this bread is not fit to eat. 

he talked my head off. 

that wont do any longer; that 

is too much, 
there is no pleasing him. 

blind alley. 



How does it seem to you 1 what 
is your opinion f 
^rav€ appuHTToSf dXXa, 8cv rov he was ill, but he does not appear 

so. 

what an idea 1 



iJHuvcrai. 
irov (TOV liftdvq ! 
TO ^KLpyuoiKL, the poison. 
TTOO'a ffmpfidKUi tin/x ! 



how many a bitter pill I have 
had to swallow i what I have 
had to put up with ! 
TO KJHicrovXij the bean. 

<l}aa-ovki <f}aarovXi ycfit^ct to many a little makes ft mickle, 



craKOvXu 
<^evya), I go away. 
OTTOv <j>vyri ^^vyQ. 

rj xaXaxTTpaf the breach. 

fiov €/ca/ic x^xKaoTpa, 
p(aA.v(i), I spoil. 

^aXvSi €va <l}pdyKO. 

TO, i)(aXxia'afJi€, 



(bean upon bean fills the bag). 

every one for himself (let him 
flee who can.) 

he has upset my plans. 

I change a franc. 

our friendship is broken off. 
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6 Koipo^ e^oXoire. 
'xdXaa'€ to aTOfid\i fiov» 
)(aXa(r€ 17 KopSia fiav, 
i^aXaaav ray ^OpovJ 



the weather has broken. 

my stomach is out of order. 

my heart is breaking. 

they have put the enemy to 

'TToXv i^dXatre^ airo iKilvo ovov you have changed much from 

rjcrow/l what yon (once) were. 

€)(aXaa'a rrjv vrjareiav. I have broken my fast. 

TO Kpaxrl ap)^ur€ va ^oXaar^ the wine is beginning to turn . 



XovfOy I lose. ^ ' 

Tflt ^carw, 

Sl avTO )(avofJL(U^ 
TO x^Ph ^^^ hand. 

TWVa X^pi VMTTCt ToAAo. 
€tV€ S TO X^pi TOV. 

Scv €;(<tf *s TO X^P^ 

Trevrt x^P^^ 
6 xpovo^, tJie year. 

KOKo xpovo vSlxxi ! 

TToa-wv xpovtov eiv€ ; 

Tov xpovov. 
X(t>p^(i>, I separate. 

Sev TOV x<i}pL(i(i} airo d8cA.<^ov. I treat him as a brother. 
r3(b>pc(i>^X^p<i), hold; have room for. 

Tovro Scv TO x^iip^ o vov^ fiov. my mind can't take that in. 
TO ij/tofiC, the bread. 

Pyai^io TO if/wfii fiov. I earn my bread. 

€<l>dyafi€ \l/<s>fil KoX aXaTL fui^v. we have eaten bread and salt 

together (i.e. we are old 
friends). 



I lose my head. 

I am dying for it, I must have it. 

one must give and take (one 
hand washes the other). 

the affair lies in his hands.- 

I have no money in hand^ I am 
out of money. 

five times. 

• 

bad luck to him. 
how old is he f 
next year. 



•q (Spa, the hour, 
rt a>pa civc ; 
Kara Trp^ wpav. 
wpav r^v €L>pav. 
b>pai9 &paxi» 
iraucrav wpav. 
KOKT] wpa va TOV €vpvi. 
lopa KoXij. 



what o'clock is it ? 

for the present. 

from minute to minute. 

from time to time. 

at any time. 

plague take him I 

good-bye. 



VOCABULARY. 



VOCABULARY. 



A. 



able, to be, {i)^7ropS> 

about, nearly, {^ir6.vw Kdrw 

about, concerning, irep/, yid 

about four o'clock, ir€p\ralsT4(r(r€pais 

above, iirdvo) 

absent, be, Kelva 

accept, d4xofidi 

accident, 5u(rTux»?M** 

accompany, (rwo^evco 

account, bill, 6 \oyapiaa'iJ,6s 

accustom, ffwridiCo 

accustomed, (rwnidifffihos 

acid, o|tJs 

acknowledge, 6yLo\oyS> 

acorn, rh $a\avi^i 

acquaintance, knowledge, fj yvwci 

add, 7rpo(r0€T(i) 

address, t] Bi€{fdvv<ns 

adjoining, next, ZivKa 

admire, davfidCco 

advantage, u><l>4\ia 

advantageous, beneficial, w^^Xtfios 

advice, ^ arvfi&ovK'i) 

advise, (rvfifiouXe^o) 

advocate, (n.), ^ SiKiiySpos 

affair, rh irpafia 

afraid, be, ^ofiovixai, ffKiACofiai 

after, vtrrepa {&irh) 

afternoon, rh atrSyevfiaf ix€raiJ.€a"fiM-&pia 

afterwards, Strrcpa, Hireira, Kar6viv 

again, ir&Ki, itKSfir) fiih ^opd 



agent, ivirpoTcos, vpdKrcapas 

agree, make an agreement, (rufA^uvea), 



-O) 



agreement, t\ (rv^^avla 
ague, & 7rwp6T<Js, tJ C^ffrri 
(go) ahead, forward, ifxvp6s 
aim (n.),6 (TK6'iros 
aim at, ffKovcvo) 
air, 6 acpas 
alight, Karafialvci) 
all, S\os 

Almighty, & UavroKpdrap 
almond, rh afi6yBa\ov 
almond-tree, t] itjxvy^aKrjd 
almost, Koprdf vap' oKiyo 

I almost fell, ^K<$>'T6\^a va veffw 
alms (beggar's cry), i\€'fi(raT4 fie 
alone, ix6vosy ft<Ji'ax<Jy(/*ov, ffov^ &c.) 
along, irapd 
also, iirlcrris 
alter, aWd^a 
although, ayKa\dj hv nal 
always, vdyrore 
ambassador, irpefffi^^ 
among, fiera^v 
amount, rh vo(r6p 
amuse, entertain, ZicurKeddCw 
amusement, fi Sia(rK4tia(ri 
anchor, HyKvpa^ clBepo 
ancient, waXaiSs, iLpxouos 
angel, 6 IkyyeXos 
anger, b dvix6s 
angry, get, Buixdvw 
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animal, rh CSaov 

answer (n.), h airdvrTjai 

answer (v.), iiroi'Taw, -« 

antiquity, ri di^TiKO, rh apx^io 

anxious, iiv'fiffvxos 

anxiety, ^ kvtiarvx^^i avnarvxia ti 

<f>popTida 
any (with neg.), KUPtvas 
any, have you ? ^x*** "'^' ^^'''^ > 
appear, (l>alvofiai 
appetite, ri 6p€^i 
apple, rh /atJAo 
apple-tree, ri firiXria 
approach, irXij(rt<{C« 
apricot, rh fiepvKOKKov 
April, 6 'ATplXios 
apron, ri iro5«£ 
Arab (n.), 6 ^A-pdvns 
Arabian (a.), 'Apa/3tK<Js ^ 
arm (n.)» t^ x^P* 
army, 6 crrparus 

arrange, (ridpu ^ 

,, (set in order), fiiWa eis 

rd^t 
arrest (v.), &d\\<a s (l>v\aK'h 
arrival, ri &<f>i^is 
arrive, ipBdvw 
art, v rexvyj 
artichoke, ri ^YY^ydpa 
artist, 6 rix^i'n\s 
as, ffdv, a>s 

as (since), k^nv, Sirws, 4v€i^ 
as far as, 6b>s 
as soofi as, &fia, iL<pov 
(be) ashamed, 'vrpfvofxai 
ashes, n ffrdxTi]^ 
ask, (l)p«T(£«, -« 
ask for, ft?Ta«, -«, yvpevo) 
askew, \o{<is 
asleep, be, Koifiovfiai 
ass, rb yaiBovpt 
assure, $€$aiov(a 
at, 6ts 

at all, Ka06\ov, di6\ov, fxvlri 
attend, vpoaix^ 
attentive, irpoffcicriKSs 
August, 6 hXiyovffTos 
aunt, ^ Biia (rf 0f(^ , .^ .^V 

Autumn, h-irdifpa V ^ >^ " [ 
avaricious, <f>i\dpyvpos 



await, KapT€p4(i>f -a, 7rcpifi4vw 
awake (v.), *|i;irvt{«, -« 
awake (a. ), lluiri/oy 
axe, 6 fiiroATos 



B. 



baV>y, 6 fivefivtSt rh fiMp6 

back (backbone), »? ftdxi 

back, behind, oir((r« 

bad, KaKos 

hag, tJ craK/cowXa, i) fiaXlrffa 

(go) bail for, iyyvdofiai, -c^fiai 

bake, i^-^yw 

bakehouse, 6 <l>ovpvo5 

baker, \|/«/aos 

balcony, rb ff'K0L\K6vi 

ball, r? fivdWay rh Toirt 

ball (dance), 6 xop<Js 

bandit, & /cX^^ttjs 

banish, ^lop^Cc" 

bank, if ixird'^Ka, ij rpdireCa 

banker, 6 ixvayKiepris, rpaveClTrfs 

baptise, $a<f>riC(o ^ 

haxber, & fitrapfAircpriSt 6 Kovpfvs, icovp4as 

bargain, t] (Tv/x<l><ovla 

barley, rh Kpiddpt 

barrel, $ap4\i 

basket, rh KdKddi, rh KO<t>lvi, -rh 
irav€pi, rh ft/iir-^Xt 

bath, ro fiirdyyiOy rh \ovrp6 

bath, take a, Kdfiya> fivdvyio 

battle, Tf fAdx^l 

bay-tree, ^ idipvn 

beam, flash, ri iiX'^'iva {iKrlva, clkt^Bo) 

bean, rh (potxrovXi 

bear, carry, fiaffrdm, -«, <^ep« 

beard, tA yiveia 

beast, rh C&ov 

beat, x"^^^^^* '** 
beautiful, &paios, 6fiop<pos 
beauty, ri KoWovfi 
because, yiari, ^6ri 
become, ylpWj yivofiai 

bed, ro Kpefifidri 

(go to) bed, irXayidCo) 

iSdclothes, rh trrpaffihi, rk ^ovxo> 

bee, Tj ixiXiffffa 
beef-tea, broth, rh Covfil 
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beer, ri fiirlpa 

before, vplv vd 

before, iep6repoVf wpoTiiTtpov 

before (place), iixvp6s, 4fnrpo(rrdf 

oix'wp6s 
beg, (ririut -«, 4Kei)ixoffvv7\v 
beggar, 6 (viriavos 
begin, apxi(u 
behave oneself, tftepofiai 
behaviour, rh ^ipcrifio 
behind, {6)irl(ra> 
believe, wKrrt^a, Oappw, vo/xlCo 
bell, rh Kov^vpi 
bellows, rh ^vir€p6 
belly, 71 KoiKid 
beloved, iyavftftevos 
belt, 71 (^yjf 
bench, rh axafivl 
bend, <rrpa&6vw 
beneath, Kdru (&ir6), ivoKdra 
benefit (n.)* ri <i^^Xcta 
besides, 4kt6s, Trapawdvw 
bet, wager (n. ), t^ oroixnfM 
bet, wager (v.), (rroix'lf^'ri(ca 
betrothal, al iippa0£vats 
betrothe, kppafiavi^oixai 
better, KoKKir^pos 

all the better, r6ffo rh KoKKirtpo 
between, iiera^i 

beyond, iripa hvo (adv. ) irapair4pa 
Bible, 71 ayla ypa^p'fi 
hifif ficyd\os 
bill of fare, ^ \l<rra, 6 Kard\oyos ruv 

<l>ay7irwv 
billiards, rh fiirtWidpZo 
bird, rh wovkiy rh irovKdKi 

irthday, tA yepvTiro^pia 
biscuit, rusk, t^ ira^tfidBif rh fiwia- 

K&ro 
bishop, 6 BecvdrriSf 6 (iyirltncoiros 
(little) bit, Konfjudri 
bite, ^ayKdvta, rp^ya 
bitter, 7riKp6s 
black, liavpos 
black (of boots, v.), Xovfrrpdpw^ \ov<t- 

rpovw 
blacking, 7\ fivoyid 
bless, €b\oyl(w, -cw 
blind, rvtt»\6si trrpafids 
blonde, ^avBcs 



blood, rh aTfia 

blotting-paper, t^ (rToi;iroxaf>Tt 

blow (v.), <pv(rda>f -u 

blow up, IT f raw (-«) *s rhv ii4pa 

blow with a fist, t^ ypoBid 

blue, /ia^^s 

blander (v. ), <t>rai<», ipraiyw 

blush, redden, kokkivI((o 

boat, 71 fidpKUf rh Katxi 

boatman, 6 fiot^Kdp7is 

body, rh Kopfil, rh cwfia 

bold, yevpeuos 

bone, rh kSkkuKo 

book, rh 0i0\io 

bookbinder, 6 ffifiKioUmis 

bcot, rh irawovr(if rh ffrifidKi 

bom, y€vv7jfjJvos 

borrow, Savtl^o^i, vaipyto Zaveind 

both, Kcti 01 iv6 

bottle, Tf fiwovrlXta 

boundary, rii Upta 

bourse, rh xpV/Jt'n'i^f^pioy 

box, rh Kovri 

boy, rh TraiBl, rh ky6pi 

brain, rh fivaK6v 

brandy, rh Kovidn 

bread, to ^tofil 

break, (rirdvw )t^ 1 "^ • ' 

breast, wk 0^(i r I "^ ^ ^/ 

brick, rov$\ov 

bricklayer, 6 xrlffrris 

bride, ^ yi^7i 

bridegroom, 6 yaii7rp6s 

bridge, rh yetpipi 

bridle, rh Kairiffrpi 

brigand, & K\4ttn7is 

bring, tpepte 

broad, ^ap8t;s, irAar^s 

bronze, 6 fiwpovvr(o5, rh x^^i^^fM 

brook, rh ^vaKi, rh p^vfjM 

broom, 7\ (ncovxa 

broth, rh ^ovfil 

brother, 6 ii9€\<p6s 

brother-in-law, 6 yvvcuKd9t\<l>o5f i 

ivdpdSfXjpoSf 6 yafi$p6s 
brown, iieXayxpoivis,' k6kki,vos^ f ' 
brush (n.), t] fiodpnra" 
brush (v.), 0ovprffi((» 
bud, fidri 
bug, Kopi6s 
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build, x''"^C» 

(who) built this house ? voihs (exafie 
aitrh rh airriri ; 
burial, t^ ddrl^i/xo 
burn, Kuiio 
bury, BdiTTM 
bush, 6 $dro5 
(be) busy, ^x<^ BouXeid 
butcher, 6 Kaffivris, & Kp€o'Ku>\rii 
butter, rh fiovrvpo 
butterfly, ri trfraXovBa 
buy, ay opd^oo 
buy food, {6)}pu>pl(M 
by, Bid, av6, fit 



C. 



cab, carriage, tj Kap6r(ra, ri Afjui^a 

cabbage, rh \dxavo 

cabman, 6 a/jM^as 

cafe, rh Kcupeptiov 

calculate, \oyapid(co 

calf, rh fioffxdpi 

call (name), Xe7« 

call out, (fxovdCa) 

(what is this) called ? ir»s ovofidCerai 

avr6 ; vms r6 A.ev€ ; 
calm (n.), rj rja'vxi<'h V ya^'hvil (at 

sea) 
calm (v.), TiffvxdCoj 
calm (a.), IJci/xo** 7aXi;v(Js (at sea) 
can, {i)/xwopa 
can (n.), 6 revcK^s 
candle, rh Ktipl 
cape, headland, rh axpwr'fipt 
captain, 6 Xoxo-y^s ' of a ship, 6 

irKolapxos 
card, rh x^P^^ 
(play) cards, vaiiw x^P^^<^ 
care, ri irpoo'ox'h 
care, take, vpoaexti^ 
careful, TrpofftKriKSs 
careless, kirpSareKros 
caress, cajole, x^^'^^ 
carnival, ij iiTfSKpetas 
carpenter, 6 ixc^wyKds 
carpet, rh xo^^ 
carriage, t\ &/iui|a, tI Kap6r<ra 
carry, <pipfo 



case, in any, x^P^^ &XA.0 

cask, rh /SopcXt 

castle, rh irdKdri, rh Kdcrpo, 6 irvpyos 

cat, b ydrost r} ydra 

catch, iridvta 

catholic, 6 hvriK6s (6 ippdyKos) 

cauliflower, rh KowotnriHi 

cedar, ri Ktvrpos 

cemetery, rh veKpora^uov, rj juuivdpa 

centime, rh \eirr6v 

certain, fitfiaios 

certainty,^ aatpdXeta 

chain, rj kc^vcx, t} iiXvtrlBa 

chair, ri KapexKa 

chalk, 71 KtfiofKtaj rh refiveffipt 

change (n.) (small money), Ataya, 

change (money) (v.), xaAcf^w, ctX\<i(te 

charcoal, rh Kdpfiowo 

charity, ri iXcrifioffivTi 

cheap, €ifdvv6sj <^r\v6s 

cheat (v.), y^xdw^ -& 

cheek, rh fidyovXo 

cheese, rh rvpi 

chemist's shop, rh ipapfiaKetov 

cherry, rh Kepdtrt 

cherry-tree, rj Kepaand 

chest (of the body), t^ <rrij9os 

chicken, t^ Korr6'irov\oy 

child, rh vaiBi, ro iraidcdci , 

chill, rh Kpvo . 

chin, T^ yiv^iov <\'^/f^^ »- 

choke, irvlycff (pass, irvlyo/xai) 

cholera, tj xo^^pti 

Christian, 6 xp^^^^^^^^ 

Christmas, rk xp^ff^o^yepya 

church, f) iKKXriala {rj 4KK\7iaid) 

cigar, rh wovpo 

cigarette, t^ anydpo : (ready made) to 

(Ttyaperro 
cistern, rj Bc^ufiey^, tJ <rr4pya 
citizen, 6 iroXlrris 
city, TJ v6\is 

clean (a.), 'iraffrpiK6s, Kadap6s 
clean (v.), ircurrpeitOf KoBapt^co 
clear, \afiwp6s 
clerk, ypa/x/xart^ts 
climate, rh K\i/JM 
climb, avafiaivo) 
cloak, rh vavo<f)6pi 
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clock, TO &po\6yt 

cloth, rj T<r^x*> "^^ vavh 

clothes, rf ^optffid, 

cloud, J] Karaxvi-^) t] (Tvvvetpidf r^ 

cloudy, avvvcifyfis 

coal, rh Kdpfiovvo, 6 yaiAvdpaKas 

coarse, xovZp6s 

coast, T^ irapdKi 

coat, rh ^ovxo 

cock, 6 'ir€T€iv6s 

coffee, 6 xcupts 

coffee-house, t^ Kcupevtiov 

coin, 6 irapas, rh ySfiiCfutj ri /xovfBa 

coins (ancient), rk fMprafXia 

cold, catarrh, rh a-wdxi^ 

cold, to be, Kpv6v(i), Kpvaivo) 

cold, Kp^OS 

(it is) cold, Kdfiyti Kp6oj Kd/xvti if^vxpa 

(it is) colder to-day than yesterday, 

Kdfjo^ei fieyaXelrepa ^^XP^ ^""^ X^** 
collar, t6 KoXdpi 
collect, irvKXiya 
collection, irv\Xoyi\ 
colour, xp^H^ 

column, 6 (TtSAos, t] Ko\6vva 
comb (n.), rh X'^cvi. 
comb (v.), X'^^^^C^ 
come, ipxofJMi 
come in, 4fi'irp6s ! fieaa ! 

(please) come in, Koiridaarc ueaa 
comedy, rj Koffupma 
command (v.), ii diarayii 
command (n.), Biardctro) 
commercial, iii'KopiK6s 
common (ordinary), -jrpStrrvxos 
companion, 6 cr{tvrpo^os 
company, ^ ffvvrpo<pid : (military), rh 

rdyfM 
compass, ri fxno'lxrffoKa 
compel, oblige, Ivoxp^^via 
compensate, indemnify, iirofr^/t^Jvw 
complain, vapavovovfiai, Kd/xvoo irapd" 

irova 
condition, j\ Kard(rrairi{s) 
congratulate, avyxaipo 
conquer, viKdw, -a 
console, comfort, irapriyopeu, -S> 
consul, 6 irp6^€vos 
consulate, rh irpolevetov 



consult, crvfifiovXevo/xai 
consumption^ phthisis, ri <t>0l(Ti 

content, thxcipt^o'fvi^^^o^ 

conversation, ^ 6/AtA^a, t] Kovfievra 

cook (n.), 6 fidyctpos, ri fiayfipiaira 

cook (v.), /xaytip«6(i> 

copper (n.), 6 xoA.«:(Js, to x^'-^'^^"-^ 

copy, hvriypd^w 

cord, axoivi 

cork, plug, T^ (Trovvcofia 

com (wheat), (rirdpi 

com (on the foot), 6 KdXos 

comer, ri yoovia 

corpse, rh \€l}pavoVy ro Trrafia 

correct, <ronrr6s 

cost (v.), icoo^^^a; 

cottage, hut, to Ka\{>$i 

cotton, cotton wool, rh fiafifidxi 

(of) cotton, $afi&aK€p65 {$afxfiaK€pv6s) 

cough (n.), 6 firjxas 

cough (v. ), fiiixca 

count, fi€rpd(i>f -a; {ficrpew, -<»>) 

country, land, t] x^P^ 

I am going into the country, Bk 
irda *s r^v ^^ox'h^ 
courage, rh ddppos 
court, rj avX-fi 

cousin, 6 i^dZ€\(l>os, rj i^adtXip-n 
cover, (rK€ird(w 
coverlet, rh o'Ktiraa'iJ.a 
cow, 71 kyeXdHa 
crab, 6 KoiBovpas 
credit, ff mffrcoiri 
crew, rh irXiipoofia v 

criminal, 6 KUKOvpyos 
crops, rh ycvviifiara 
cross, 6 <rravp6s 
crown-prince, 6 BidBoxos 
cruel, rude, coarse, w^Ss 
crumb, ri T^fx« 
cry out, <t><uvd((c 
cry (weep), xXalu 
cudgel, y^epvofiai 
cuff, fiaviK^ri 

cup, 71 <f>Xtvr(dvi, <piXr(dvi 
cupboard, t^ itpfuipt, rh SovXdirt 
cure, iarpevot, Kdfivw KaXd 
curiosity, rj irepUpyeia 
(be) current (of coin), irepvdoo, -« 
curse, 0Xaff<l>riix€<i), -u 
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cursed, execrable, Korapa^Uvos 

curtain, Kopr7va 

cushion, fia^iWdpi 

custom, 71 avv^B^ia 

customer, 6 fiouffrepris, TFfXdrris 

cut, K6«prWf k60w 



D. 



damage, ^Xdiprw 
damp, hyp6s, fip€fifi4vos 
dance (n.), 6 x^P^' 
dance (v.), x^P^^" 
danger, 6 kIvZwos 
daring, bold, ro\yLtip6s 
dark, aK0T€iv6s 

it is dark, clve cKordBi 
date (day of the month), if fiepofirjvid 
daughter, ^ dvyarepa 

<Jay» if (if)MfP« 

day before yesterday, vpoxres 

dead, {ii)'irt$afifi4vos 

deaf, KotHp65 

dealer, 6 irpayfAarewfis 

dear, kKpi$6s 

death, 6 Bdvaros 

debt (n.), xp^o* 

decanter, r^ fivovKdXi 

Pecember, 6 A^xtfifiptos 

decide, Hpitftt '^ ^ c ;■ r • \ ^ 

decision, judgment, >) Airt^atrt, r/ 

Kpi<n(s) 
deed, i| irpa|(s 
deep, fiad<ts 
delay (y. ), kpyiw, -« 
departure, kvax^pfi^^is 
depth, rh fidSos 
deputy, fiovK^vriis 
describe, vepiypd^a 
desert (n.), ^ ipiifila, ra $prjfxa 
despise, ircput^poveta, -cD 
devil, 6 Bid0o\os 
diarrhoea, if Btdppoia 
die (v.), {i)7ro0alpco : (of an animal), 

differ, ^laipipu 
difference, Zia<popd 
difficult, tiffKoKos 
dig, arKdipru 



digest, X"^^^^^ 

digestion, ri x^^^^^ 

dine, y^vfiariCof, rp^a 

dining-room, ^ rpair€(apla, ri <rd\a 

dinner, y^vfM 

dinner-napkin, ^ 'irtr<r4ra 

direction, ^ 9ie{fBvpai 

director, 6 9tev0vvr4is 

dirt, mud, riXdcrmi 

dirty, fipifiiy^s 

discover, 4KKa\6^» 

disgrace, shame, -^ 4tnpoiHi 

disguise, ii\\d(w 

disgust, ii &i}8£a 

dish, rh Vidro 

dismiss, Bi^x^" 

disorder, ira^la 

disposition, ri ^idBecri 

ditch, t6 abxdxif 6 6x^^65 

divide, x^P^C^ 

do, Kdfivm 

(how do you) do, ir«s €l<r$€ ; ri ndfj.- 

v€r€ ; 
(what am I to) do ? rl yk Kdfico ; 
doctor, 6 iarp6s (yiarpSs) 
dog, rh (TKvXi, 6 cnc^Xos, (/.) ri fftcvXa, 

rh ffKvKdni 
doll, 17 KovK\a 
dollar, rh rdWripov 
donkey, 6 ydiSapos, ro yaiBovpi, th 70- 

fidpi^ 
door, fi ir6pra 
doubt (n.), ri itfi^i$okia 
doubt (v.), iifjL4>i$d\\09 
dove, pieeon, rh tr^parript 
down, icdru 

dozen, ^ vroviivay ^ haZends 
drag, draw, iripvw 
drawer, rh trvprdpi 
drawers, rh cr^fipcuco 
dream (n.), rh tvtipo 
dream (v.), 0\4ir<» *s rhv ^irvov 
dress, rh il>6p€fM 
drink, irlv<» 

drive, take a, irTjyalyw fxh r^v &/jLa^a 
drop, 71 ffraklraa 
drown, kvoirvlyoo 

druggist, apothecary, 6 tpaofjMKoiroios 
druggist's shop, ri oTrefofwa, rh <pap- 
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drank, /xtBvfffitvos 
drunkard, 6 fiv^pris- 
drunkenness, ri fiiSri ^.x, 
dry (a.), (rT€yv6s, i'np65 
dry (n.), <myv6vto 
duck, ^ jr^TTia 
dumb, 0ov06s 
dust, powder, ri (rK6vri 
duty, rh XP^^^i '''^ koB^ikov 
dye (v.), fii^ta 
dye (n.), 7\ fivoyid 
dysentery, ri Bvaevrtpla 
dwarf, & vJkvvos 



E. 



each, 6 icaOeVas, k^Q^ 

ear, t^ ahrl 

early, {i)y»pls, wpwt 

earn, gain, K€p^((aj iraipvw 

earth, ^ 7^ 

earthquake, 6 a€i(rij.6s 

east, Tj itvaTo\ii 

Easter, ^ Ac^nrp^i 

easy, €iiKo\o5 

eat, rp^oo 

edge, rim, rh x«tA.ds 

education, ^ hvarpoipii 

eel, rb x*^'> '''^ ^7X^^* 

egg, rb av7^ 

eSher...or, ff...^J 

election, ^ 4ic\oy4i 

electric, ii\€KTpiK6s 

else, &AX»s 

embassy, ri vptfffiela 

embroidery, rh K4vTrjfia 

emperor, & abroKpAropas 

empress, ^ avT0Kpar6pia'(ra 

empty, &8€<os 

empty one*s glass, iiBud(to rh vorripi 

end (n.), rh r4\os 

end (v.), r€\€i6v(o 

endure, fiaarduf -w, 6vo(p4pa) 

enemy, 6 ix^P^^ 

energetic, wpoKOfifi4vos 

England, ^ *A77X^a 

English, 'A77Xtic(Js, *lyy\4(iKos 

Englishman, 6 " Ayy \os, 6 ' lyy \4(os 

enough (adj. ), iipK€r6i 



enough (adv. ), fnrdaraf kpKtrd 

(it is) enough, ^dvei 

entertain (as a guest), rparrdpa, ircot- 

irotovfiai 
entrance, rj eXaoSos 
envelope, 6 tpdK^Wos 
environs, rk irepixupa 
envy, b ^06vos 
equal, Xffos 
estate, KTrjfia 
Europe, 17 Evpc&vTi 
evening, rj k<nr4pa, rh fipdSv 
(good) evening, Ka\riinr4pa {jorovy a as) 
(this) evening, &ir($\^6 
(in the) evening, rh icrir4pas 
every, xdOe, h Kad4vas 
exact, accurate, a<i>€rr6s 
(six o'clock) exactly, (raffrk 's rah e|t 
examine, i^erd(w 
excavatiou, ri kvacrKa^-h 
except, irapdy 4Kr6s 
exception, ^ 4^aip€(ri 
excuse (v.), ffvyxtopm 
exert oneself, Kovtd(ci> 
exit, ri (^ohos 
expend, i^oBevw 
expense, rk H^oBa 
explain, i^riyiaf -S» 
express, 4Ktppd(a> 
extinguish, fffivpu 
extra, x^P^^"^^* mapairdvu 
extravagant, avdraXos 
eye, rh fidrt 
eyebrow, rh (ppvSi 



F. 



face, rh 7rp6a'toiroVf t^ fiovrpa 

factory, rj tpd/xirpiKa 

fade, ^Lvoiytc 

faint, \iyoBvix4(Uy -», \ivoOvfi4w, -» 

fainting-fit, ^ KiyoBvfiidt ri Kivo0viJ.la 

faith, 7i viffri 

faithful, friffr6s 

fall, ir4<t>ro9 

fall ill, kppa(rr4(Oy -» 

false, lying, ^^{ntKos 

falsehood, lie (n.), rh ^f4fifia (yl/evfia) 

(speak) falsely, lie, \4yu rp4fifMra 
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family, if oiKoyivna 

famous, TTtpliprifMs 

fan (n.)} V 0^yrd\utj rh ^iviBt, 

far, fjMKpdvy fxoKpwi, kKdpya 

fare, rh ky^iov, (by sea) 6 vavXos 

fashion, mode, ^ /ud8a, 6 irvpfi6s 

fast (adv.), yp^yopa^ oy\4\yoQa 

fast (v. ), vTicmvv 

fasting (a.), vrja'riK65 

fat, stoat, irax^Sj x^^^P^^ 

fate, rj rvx% tJ> ypaipr6 

father, 6 -waripas 

fault, sin, Kpifia 

feather, rh <f>r€p6 

Febraary, 6 ^f0povdptos 

feel, altrddvofiai 

female, OrjXvs 

fetch, m)yaiv(o vk <t>4p(i> 

fever, 6 'wvper6s 

fickle, liffraros 

fiddle, T^ 0io\i 

field, rh xcfpci^t 

fig, T^ <TVKO 

fight (v.), TFOXCfliWy -» 

fight (n.), 71 arvfivXoKi} 

figure, 7] fpiyovpa 

fill, y€fii(a 

find, fipiaKw 

fine (a.), \ewr6s, <f>7uo5 

finger, & SdxrvKos 

finish, r€\€i6v<o, ar^vw 

fir, Ji vevKTi 

fire (n.), v 4>(iortd 

(the) fire has gone out, ffffivat ^ <l>oirid 

fire (conflagration), ri irvpKaid 

fire-brigade, ol wpoafiiirrai 

(at) first, vp&raj rb TrpHrov 

fish, rh \lfdpi 

fisher, 6 v^apas 

fist, 6 yp6$os 

fii, ffripf6v(i) 

flag, banner, t) ffTjfjMia 

flame, ri <p\6ya 

flank (of a person), ^ irKtvpd 

flatter, KoXaKi{)(o 

flax, rh \ivov 

flea, h y^{t\Kos 

flee, i^evya 

fleet (n. ), 6 ariKos 

floor, TO Kardffrpcufia 



florin, rh ^lopivi 
flour, T^ &Xcvpi 
flower, rh \ov\ovBi 
flute, T^ ^xdovro 
fly (n.), 71 fiviya, fivia 
fly (v.), wtrw 

fog, sidxJ^v 

fold, Biir\6vw 

follow, aKo\ovd4w, -w 

folly, 71 iyoijiTio 

food, rb ^a7^, 7f rpo^-fi ' -n 

fool, 6 \ovp965 - *• K ^ M^^ o 5 

foot, rh 7r6di, r6 iro^pi 

forbid, ifiwoii(», itirayoptv» 

force, power, ^ tin^afii 

force (v.), ai'a7«c<£fiw 

forehead, ro Kovra\o 

foreign, ^4vos, i^a!r€piK6s 

forest, TO Hdcros 

forgive, ctxtyx^^p^w, -w 

fork, TO vTipovvi 

former, ir€p€t(rfi4vo5f irpyi;*' 

forsake, &^^vw 

fortress, r6 <ppoipiov 

fortune, 7\ r^tx'n 

fortune (wealth), ^ Trtptovaia 

fowl, 71 ic<Jtto, t6 icoTT<JirouA.a 

fox, 71 iAeiroG 

free, iXcuBepos 

freedom, ^ iKcvOtpia {dkcvOepid) 

freight, fare, to kydyiov 

French, Ta\\tK65 

Frenchman, 6 TdWos {*pavra4(os) 

fresh, (pp4(rKos 

Friday, ^ TtapaaKtvi] 

friend, 6 <pi\os, 7\ ipiK7ivdha 

(he is a) friend of mine, Ix" ^tX^ai 

fik avrSv 
friendship, ^ <t>i\ia 
fright, 6 <f>6$05 
(to) frighten, rpo/jLd(u 
frog, 6 fidrpaxos 
from, dir(j 

(in) front, ifnFp6<rdf{v)y fiirpo<rrd 
fruit, 6 KapTF6sf rk iftpovra 
full, yiofiaros, y^fidros 
fimctionary, 6 i7id\\7i\os 
fur, ^ yovva 
furniture, rk liriirAa 
further on, 7rapair4pa 
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G. 



gain (n.)» rh K4pBos 

gain (v.), K€pBl(<u 

game (play), t^ ^0(7^/5* 

game (food), rh Kvviiyi 

garden, rh 'ir€pi$6Ki, 6 Krjvos 

garlic, rh (TKdpBo 

garter, 6 KaKraoJi^riis 

gate, Ti ir6pTa 

gem, rh irerpdSi, rj verplraa 

gently, slowly, iriybi. 0-1701, aydXia 

ayd\ia 
German (n.), T(pyLav6s (f. TtptiavlZa) 
German (a.), TepfiaiiKSs 
Germany, tj T^pfiavla 
get up, (Ti\K6vofiai 
girl, rh Kopirffi 
give, 5f8« 

give back, iiriffrpetpw 
glad, ehxctpio'rriij.evos 
glance, 7} fiand 
glass, rh yva\i 

glass (for drinking), rh vorripi 
glass (of window), rfci/At 
glove, rh ydvri 
go, nriyaivw 
go on ! ifjLnp6s ! 
go away, ^e^yta 
going on, what is ? ri rpix^i ; 
go out, 0yalvw 
goat, rh y(Si, rj KaraeKa 
god, 6 d€6s 

godfather, b vovv6s, 6 Kovfifidpos 
gold, fidKafi/juif XP^^^ 
golden, fxa\aiJLfxar4yios, xp^o-iriij 
good, kind, Ka\6s 
goodbye, ivrio, &pa KaXi] 
goodbye (say), leave (take one's), 

airoxcei/>€Tciw 
Good Friday, j| MeydXri TlapaffKevit 
goodness, kindness, rj KaXoavvn 
goose, rJ x'f)yoL 
government, >J Kv&cpvTjai 
grammar, ij ypajiifiariK'ft 
grandchild, 6 tyyovos 
grandfather, 6 vairnovs 
grandmother, ^ ixafifx'i) 
grape, rh (rra^{}\i 
grass, rh xop^dpi 



grateful, tvxdpurros 

grave, b rdipos 

grease (n.), rd vdxos 

Greece, ri 'EXAciSa ('EAAas) 

Greek (n.), b"E\\riv{a5) 

Greek (a. ), *E\\riviK65 

green, vpd(nvos 

greet (v:), xo*f>€Tif«, -ciw, -w 

greeting, b xtt*P«T«(r)uos (ret x**P*'''*<^" 

fiara) 
giief, rj AjJitt; 
grocer, 6 /uTa/caAT/s 
(on the) ground, x°''f^^^) KurdxO'M-o- 
grow, fityaX6v(» 
guard, be on one's, beware, «^t;Aa- 

yofjMi 
guardian, b <pv\aKas 
guide, b bdrjy6sf b ayooyidrris 
guitar, cithern, 1} Kiddpa 
gum, rh yK6fiiJ.i 
gun, T^ rov<l>4Ki 

gunpowder, ij aK6vri, r; irvplnSa 
gunshot, 77 rov<p€Kid 
gutter, channel, rh ovActKt, b ox^rSs 



H. 



habit, custom, rh ^difiov, i] ffvi^iideia 
hail (n.), rh xo^t^C' 
(it) hails, tr4<pr€i XoAaft 
hair, rh fiaWid, ij rpixa 
half (n.), rh fiiaS 
half (a.), fiicrds 
hall, saloon, tJ o-aAa 
hall door, rj fitya\6iropra 
ham, rh xot'pofi4pi 
hammer, rh (r<pvpl 
hand (n.), rh x^pi 
handkerchief, t^ fxavHxi 
happy, evrvx'hs 
hard, (tk\7\p6s 
hare, b Kay6s 
harm (v.), $\d<prco 
harvest, rh a\<&vi 
hasten, fiidCofiai 
hat, rh KaireAo 
hats off, Kdrca rot Kaif4\a 
hat off, to take the, ^ydWca rh 
Ka'n4\o 
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hate (n.), rh futros 

hate (v.), fjLia'& • 

hay, rh xoprdpi 

head, t^ Kt^piXi 

health, 1} {6)y€ia 

hear, kKo^w, iiKOTiyw 

heart, 1} xapZid 

heat, ij f^<mj 

heaven, 6 ohpav6s 

heavy, ^apits 

heel, 7} ^ipva 

heel (of stocking), rh reucovvi 

height, T^ 61^05 

hell, >) K^Xcurc 

help, $ofi$& 

hen, 17 ic^TTa 

here, ^5» 

here ! here I am ! (answer by a 

waiter), t^wra (h'oni <t>0dvwf I 

arrive) 
herring, >J apiyya 
hide, skin, t} vircra, rh trerai 
hide (v.), wpi}/8ctf 
high, (w)\fnjArfy 
high -way, 0aai\'iKhs Bp6fios 
hinder, prevent, ifuroiiCw 
hire (v.), 4voiKti{u 
history, if laropla 
holdj Kpar4tiif -& 
hole, ij rp{nrai rpovjra 
holiday, 1) iopr'fi, 7} ^cVra, ^ &/)7ta 
holy, &7»of 

Holy Thursday, tJ fitydXri Tl4<t>rri 
home, inland, iiTwrtpiK6s 
home, at, *s t^ <nr^Ti 
(is he at) home ? c7vc /i^cra ; 
honey, t^ fiiXi 
honour, »| Tiju-^ 
hope (v.), iXiriiw 
hope (n. ), ^ ^Airf8a 
horn, t6 x^pas 
horse, t^ &A070, 6 xaySciAAi^s 
(on) hoi*seback, Ka^Wa 
horse-boy, 6 kywyidrtis 
hospital, T^ voTOKOfjiuov 
hot, ^f(Tr6s 
hotel, rh }^€v6bQX^'iov 
hotel-keeper, host, 6 ^€voB6xos 
hour, ^ &pa 
house, (Tir^Ti 



householder, 6 voiK^K^pris 
how ? ir«s ; 
how much ? ^($0^05 ; 
humble, x^V^^s 
hung up, Kp€fiourfi4vos 
hunger, rj vetva 
hunter, 6 Kvv7iy6s 
hurry, be in a, 0id(ofiai 
hurt (v. a.), 0\dfprwy (nfu6vw 
hurt (be in pain), wovduf -w 
husband, 6 (r^(vyoSj 6 iSunpas 
hush ! aiya 
hut, T^ Ka\{f$t 



I. 



ice, 6 wdyos 

ice-cream, rh iraytarOf ») 7Aa<rd(5a 

idea, 7} I8ca 

if, iv, &fJM 

if he should come, rvxhv vit $\0ri 

ill, ippwrros, iur$€irfis 

ill, I feel, fiov ipx^Toi rh Kcucd ' 

ill-use, abuse (v.), icajva^craxcip^Cofuu 

illegal, wapdvofMs 

illegitimate, ^^^{frucos 

illness, 7} dippaimd 

immediately, inUff^s 

(he will come) immediately, t^pa 

ipX^foA 
impatient, avuic6iJMVos 
important, anroviaios 
impossible, idivaros 
improvement, if icaAAiT^f>cv<ri 
impudent, aiiodhis 
in, fi4a'a {eis), els 
incessant, iLxardwavaros 
incx)nvenience (v.), irtipd(w 
indeed, certainly, fi4fiaia, fidXtara 
indifferent, hZid^opos 
indisposed, KOKolidBeros 
indisposition, 7} KaKo^iaB^ffia 
infant, rh fugpS 
infect, to (with a disease), KoWdu, 

K0\\& 

infectious, Ko\K7rruc6s 
inform, el^oiroUw, -» 
information, 7} v\7jpo<f^opiek 
(be) informed, irKripo^podfxtu 
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iagratitude, tI axctptcria 

inhabit, KaroiKiw, -w 

inhabitant, d KdroiKos 

inherit, K\iijpovofjL4a, -w 

injury, tJ 0\<ifiri, ij (wia 

ink, T^ fieXdvi 

inn, rh levoSoxfiov, 7J ra^ipva^ i) 

XoKdvra 
(wayside) inn, rh x^vi- 
innocent, h.B^os 
insane, rpiWos 
inscription, v iviypaipii 
instead of, avris 
instrument, ij ju9)x«»^ 
insult (y.)» irpoffh&KKw, TreipdCo) 
insurance, iicr<pd\eia 
international, iieStrffs 
interrupt, BiaK6<l>Ttio 
interruption, >J BiaKovii 
intolerable, iL<p6pitTos 
introduce, Trapovaidiw 
invent, find out, i^evpicKo) 
invention, if ^pe^peai, rh i^pevptfia 
investigate, i^trdCco 
invite, icpoffKdKia, -» 
iron (n.), 6 aihiipos 
iron (a.), triBripdvios 
iron (v.), anZtpSvw 
island, t^ vtjarl 
Italian (n.), 6 *ItoA<Js 
Italian (a.), *lTa\tK6s 
Italy, *lToX(o 
ivory, rh ^iKritri 



J. 



jam, rh y^vKifffia 
Januai'y, 6 'lapovdpios 
jealous, Cv^^pvs 
Jew, 6 *E0paioSy tj *E&paia 
jewel, rh aroKlBi 
join, kvSvm 
joke (n.), 6 x^pf^^as 
joke (v.), xc^pctrci^w 
journey, rh rct^lBi 

(have you done this) journey ? ?«o)U€s 
alrrhv rhv Sp6fJL0 ; 

joy, if xop<^ 

judge, SiKaffr-fis 



jug, pitcher, rh Kovfidpi 

July, 6 *lo{>\tos 

jump, spring, injBdoo, -& 

June, & 'lovvios . 

just, BIkcuos 

just (exactly), lo-a, t<rta, ffoarrd 

justice, rh tiKatov, hiKaioff^v^i 



K. 



keep (hold), Kparcv, -« 

keep (guard), ^vXdyWf <pvKdw 

keep (one*s word), kacrrw {rhv \6yov) 

kettle, 6 r€vr(tp€s, ri r(aidQa 

key, rh kXciBI 

kick, KXorirSo 

kidneys, rh. vetppid 

kill, iTKor6v(o 

kind (a.), Ka\6s 

kind (description), r^ el^os 

kin^, 6 0atriK4as (fieuriXevs) 

kiss (n.)» rb ^iKi\ixa 

kiss (v.), ^tA^w, -w 

kitchen, rb /xayttpeio 

knee, rh y6varo 

knife, t^ fMaxeupi : (pen -knife), rf 

knife-thrust, ») fxaxaipid 
knit, tf\4k<d 
knock, x''"v»<^«> -« 
knot (n.), 6 K6fjLvos 
know, *|^/)a>, 4^€6pw 
know, recognize, yviapiiao 
known, familiar, yvcoar6s 



L. 

labour, ri hovXeid 
ladder, if vKdha 
lady, ^ Kvp^a, if Kvpd 
lake, if Xfjui'T; 
lamb, rh i.pvif ro kpvdKi 
lame, Kovrff6s 
lamp, if xdfjLva 
land, if yfi 
language, if yXwcara 
lantern, rh <t>apdpt 
large, fi€yd\os 



124 A SHORT AND EASY MODERN GREEK GRAMMAR. 



last (v.), $a(rrS>t <f>0dv<c 

last (a.), T6ACVT0UOS 

lastly, at last, 's rh r4\05 

late, itpyd 

late (dead), fiaKuplrris 

laugh, y€\(La>, -6i> 

law, 6 p6fios 

lawyer, 6 hiKriy6pos 

lay, put, ^dCw 

lay the table, cpuxn rh rpaire^i 

lazy, T€/j,v4\7is 

lead (v.), 69'qyea), -«, <p4pv<i) 

lead, rh fxo\vfii, rh $o\vfit 

lead pencil, rh fioKvfi^oK6vdv\oVj rh 

leaf, rh <pv\\o 

Icaru, fiaOaivQ), fiav0dpco 

learn by heart, fiaOalva dir' l|w 

leather, rh irerrrf, ^ ireraa 

leave, a<pi)v<i) 

left, api(Tr€p6s, (ep^Ss 

leg, T^ irdSt, tJ> iroS(ipi 

lemon, rh \€/x6vi 

lemonade, ij Kifiovdha 

lend, Bav€i(<a 

length, rh /xvkos 

Lent, XapaKOffr-fi 

less, 6\iy6r€pov 

lesson, rh fiddrifAa 

let (of a house) (v.), ivoiKidCa 

let, to be, ivoiKid^erai 

letter, rh ypafx/xa, ri ivio'roX'fi 

letter of the alphabet, rh ypdixfj-a, rh 

crroix^tov 
lettercase, rh vopro<f>6\io 
liar, 6 \^evT7;s 
liberty, ri i\€vd€pid 
library, ri ^i0\iod'f}KT} 
]ie, (n. ) T^ }lf€fifjM 
lie down, TrXayid^u) 
life, 7; M 

lift up, (TflKOVW 

light, rh <f}S>s 

light (weight), 4\a<f>p65 

lightens, it, a(Trpd<prei 

lightning, t} aarrpairfi 

like (a,), 'dfioios, trapavKiiffios 

like (v.), a7airw 

(do you) like it, c' ap4<Tei aifr6 ; 

likely, iri$av6s 



lime, 6 kar^iffri^s 

line, ri ypaixyA^ 

linen, canvas, rh Kivdpi 

linen from the wash, ra a(nrp6ppovx<t 

linen (soiled), rek povxa 

lion, rh \€ovrdpi 

lip, T^ x^^of 

listen, aKOTLKc 

little, fiiKpSsf oKlyos 

live, f«, (dti) 

live (at), KdOofiai 

lively, C<»'np6s 

liver, T^ <FVK<i)rL 

living, ^wvra.v6s 

load (v.), y€fil((o 

load (n.), t2> <f>6pr(i)fia 

lobster, rh kardm 

lock (n.), 7i KKeihapid 

lock (v. ), <r<paKii<a 

London, ri Adyrpa, rh AovZivov 

long, ixaKpis 

(a) long time, icoKhv Kaipov 

long for, yvp€vu>, ftjT^w, -» 

look (v.), KvrrdC(if 

look out ! $dpSa, 4fnrp6s 

looking-glass, b Kadpcvrrts 

lose, x^^^ 

lottery, t^ Aax«*o»' 

love (n.), rj d7diir7? 

love (v.), ayawS> 

low, x^A^y^^J 

luck, ^ TiJxr? 

luggage, Tct vpdixfiara 

luggage-porter, d xaficiAryj 

luggage-ticket, dWSetlts atroaKcv^s 

lunch, mid-day meal, rh vp6yevfia 



M. 



machine, rj firix<'t*'^ 

mad, rp€W6s 

Madonna, ri Ilavayia 

maiden, rh Koplrai 

maid-servant, fi 5o?Aa, rj vTrripcrpta 

make, Kdfipu 

male, apffcviKSs 

man, 6 &vrpaSf 6 &v6pwiros 

manner, way, rp6vos 

many, iroAAoi 
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map, b x^P^VS 

marble, rh fxdpfxapo 

March, 6 Mdprios 

mare, ii ^opaBa 

mark (n.), <nifiaioVf (njfxdSi 

market, ri ityopd, rh (ju)ira^(£pt 

marketing, go, \j/ovvl(<i) 

marriage, ri {v)irairrp€id 

married, trayrpc/ifjifyos {uirayBp€vfji4yos) 

marry, {v)irayT pevofiui 

mask, 7} irpoirwiriSa, tj ixovrvovva 

mason, 6 xT^erTiys 

mass, multitude, rh irX^dos 

mass, service, t] Kurovpyla 

master, (builder, carpenter, &c.), 6 

fidtrropris 
mat, 71 yf/dda 
match, T^ tnripTo 
matter, it does not, 8ev ir€ipd(fi 
mattress, rh arpafia 
May, 6 Md'ios 
mayor, 6 B^fiapxos 
meadow, t^ \ifidBi 
meal, rh a\€vpi 
mean (v.), (rrffiaivw 
meaning, jj ivvoia 
means, medium, rh fxicro 
measles, ri KOKKivdhUf ti t\€pi 
measure, rh fidrpo 
measure, fierpeui, -So 
meat, rh Kp4as 

medicine, rh ytarpixd, rh ipdpfiaKoy 
mediteiTanean, fAfff6y€ios 
meet, avrafiSywy airavr&a), -a 
meeting, 6 <r6woyos 
melt, \v6v(i) 
mend, Siop06ifCD, (fnetdCo'' (of clothes), 

mention (v.), &ya<t>4pa> 

merchandise, rh 4fi'K6piov 

merchant, 6 Kfxvopos 

merry, Ka\6KapBos 

metal, rh fi4raK\o 

methylated spirit, triripro KafAiv4ro 

mid-day. rh fi€<rriii4pi 

midnight, rh fieaovvKri 

middle, centre, rh fi4<ro 

mile (league), rh fxlKi 

milk (n. ) rh yi\a 

milk (v.), hfi4pyQ9 



mill, b fivKos 

miller, b fivKavas 

mind, b vovs 

mine, rh ficraWelou 

minister (of state), b virovpy6s — (diplo- 
matic) b irp4a^vs 

minute (n. ), rh \firr6 

miracle, rh davfia 

mirror, b KaOp4irrt\s 

misery, misfortune, ^ bva-rvxia 

miss (unmarried woman), ^ Beffvoavvri, 
71 hfiTirotvls 

mistake, rh \ddos 

misunderstand, vapavo4ci}, -w 

mix, shuffle, ayaKar6ya> 

model, T^ irapdb€iyfia 

moderate, fi4rpios 

modern, v4oSt vtwrtpoSf <T7)fiipiv6s 

moment, t) anyfxii 

Monday, t] A€vr4pa 

money, b irapas, oi irapdBes, rck XP^" 
fiara, rot \eirrd 

monk, b Ka\6yepos 

month, b fjLTJyas 

moon, T^ <ptyydpij t] ereX^vr; 

moral, 7idiK6s 

more, Trtpi(r(r6ripos 

morning, ^ irpwfct, rh irpwt 

morning, in the, rh irpwt, <r{fin-axa 

mosquito, midge, rh kovvovtti 

mosquito net, tj KowowUpa 

mother, tj fi7}r4pa, 7} fxdvva 

mother-in-law, ^ vevdepd (vedepd) 

mother tongue, ti fjLTtrptK^ yKSotraa 

mount, avaMyoo 

mountain, rh 0ovv6 

mouse, b TroyriK6s, rh vomiKdKi 

moustache, t^ fiovcrdKi 

mouth, T^ (rr6fAa 

move, kovv4q), -», (raXtvu 

much, vo\6s 

mud, 71 \dff'ir7} 

mule, rh fiovXdpi 

murder, b <p6vo5 

music, 7} /xovcrtK'fi 

musician, b fjLov<rtK6s 

muslin, tj fiovtreKiva 

must (n. ), fjiovaro 

must (v. impers. ), irpeirei 

mustard, rh (rivdvi, t) fiovordpBa 
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nail, rh Kap<pl 

nail (of the finger), rh v<>xi 

naked, yvfiv6s 

name, rh uvoyua 

name, what is your 1 irws <r€ \4vf ; 

narrow, arevSs 

nation, rh lldpos 

national, iBvM6s 

native, ivT6irtos 

native country, rj varpl^a 

natural, <pvffiK6i 

nature, ri ^(urt, 

near, kovtA, aifid 

necessary (it is), flv€ kviyicn 

necessitate, lkvayKiLC» 

necessity, n hvirfiai 

neck, & \aifx6s 

need, require, xP^^i^l^'' 

needle, t^ ^\6vi 

negro, 6 &p(£irt7s 

neighbour, 6 ytiTovas 

neither . . . nor, oiire . . . oUrt 

nephew, 6 &v€\(/«js 

nest, tf ^coKtd 

net, T^ ir\€fAfxdTi, rh hix'rt 

never, hiv...irori 

new, Kaivo^pios 

new year's day, n itpwroxpovid 

news, Ti etStjct 

newspapers, t] 4<f>rifiepl9a (^ i<fynfifpis) 

nice, Ka\6s^ v6ffTifiOS 

niece, tj avey^fid 

night, T) vitx'^o, 

night, at, r^v viyxro. 

no, tx^ 

noble, €\)y^v^^ 

noise, shout, ^ (fxa^o-^s 

noon, T^ fA€(rnfi4pt^ 

north (n.), i fioppa^ 

north (a.), $6pp€ios 

nose, T} fx^trrj 

not, SfV 

not yet, iiK6fjLri 

note, rh ypafifxardKi, ri <r7?^€i«<ris 

nothing, rltrora 

notice, ri irrificlwtns 

novel, romance, rh u¥0i(rT6priiJ,a 



November, 6 Noc/i3f"os 

now, Tc&pa 

number, 6 apidfi6s 

nurse, iy irapafiava, r/ vravrd 

nut (walnut), rh Kap6h : (hazel nut), 

t2» <l>OVVTOVKl 



0. 



oak, 71 SpvSj rh hivrpov^ y\ fiaXavtSiA : 

(evergreen), rh Tcovpvdpi 
oath, & ipKos 
oats, rh &p6fxi 
oblige, Kdjxvw x^P^^' ^^^ ^^^ * ^^^ 

pel' 
oblique, \o^6s 
observation, ^ wapariipria-i 
observe, iraparrip4M, -», <ric(yir€vaf 
occupied (of a place), 7ria<rfi4vos 
October, yOitr^fiptos 
offer, vpo(r<l>4p(c 

office, counting-house, rh ypapelov 
often, ffvxvd 
oil, r2» Kdhi 
old, iroAai^s 
old man, & y4pos 

old woman, ^ ypri^t "^ y€p6vriff<ra 
older than I, fityaKelrtpos &wh fi4ya 
olive (n.), v 4\pA 
olive-tree, ^ iKyd 
omnibus, rh \€a<t>opt7oy 
onion, to Kpo/ifi^Bi 
only, fi6vov 
open (a.), iLvoix'^6s 
open (v.), &i'o^7a; 
opera, ^ {(vepa [r^ ficA<Jdf>a/Aa] 
opinion, ^ yv^firi 
opium, rb h.<pi6vi 
opportunity, ^ fvKaipia 
opposite, iiir4vavrt, Kaptri 
opposite, BlvKa 
opposite the house, BlvXa^s rh cit^tc 

he lives hard by, xdOerai iirb 5(irAa 
oppressive, 0ap6s 
orange, rh iroproydWi: (mandarin), to- 

fiaprapivi : (bitter), vtpdvrCi. 
orange-tree, fi iroprayaKKui 
order, badge, ro vapdinifiov 
order, regulation, ^ rd^i 
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(give) order for, trapaYYcWo} (aor. 

wapti'yy€i\a, irafyfiyyeiXa) 
omament, rh KSafirifjta 
orphaD, rh 6pif>av6 
ontside (also, get out), l|ft>, t/|ft> 
ont, he has gone out, iByriKf l|(v 
over, irdva> 
over a hundred pounds, trap^iniva) 

iivh ixarhv \lpais 
overcoat, rh vcafw<l>6pi 
owl, II KOVHKovfidyia 
own (a.) [2]5iic<$s {fiov, (rovf kc.) 
oXf rh fiwii 
oyster, rh trrpttit 



P. 



pack, fjLa(6v(i) 

packet, T^ iraK^rOy rh He/xa 
pain (n.), 6 ir6yo5 
j>ain (be in), irovfoo, -« 
paint (n. ), rh xp^t^t V /J^'^oid 
paint (v.), Ctoypa(f>l((o 
painter, & CtaypA<f>os 
pair, rh C^vyApi 
palace, rh iraXdri 

pale, wxp^s ' {of colours), &yoiKros 
paper, rh x^P^^ 
Paradise, 6 UapiiBturos 
parasol, ri 6fiirp4\\a 
pardon, I beg your pardon, f^e ffvfi* 
TTiidtia ! yd fJL€ avyxofprj'^c ! (rvyyvdofirj 
parents, ol yov^is 
Paris, T^ Tlaplffi 
parrot, b rramrayAWos 
part, rh fifpos 

parting (of the hair), ri x^P^o'^pa^ 
partridge, ^ wcpBiKa 
pass (of time), vfpydw, -a 
passport, rh ^tafiar-fipiov, 6 r€(K€p4s 
past (a. ), irepaa/x4vos 
patch (v.), fiw€t\\6voi 
patience, ri {nrofiovti 
pattern, model, rh Zuyfia 
pay (n. ), 6 fii<r$6s, rh Xetrr 
pay (v.), 7r\Tjp6yto 
payment, ri irXT/jpafiii 
pea, T^ vi(4\i 
peace, tj tipiivr} 



peach, rh (^oBdvivoy 

pear, rh awibi : (wild) t^ axA.(£8i, rh 

iiypavlSi 
pear-tree, ^ airihidf (wild) r? ax^aSid 
pearl, rh fiapyapirdpi 
peasant, 6 xf'>p^K6s, 6 x^^p^^'^VSy fern. 

X<opidri(r(ra 
peculiar, odd, vepUpyos, irapii^cvos 
pen, T^ KovBvKi, -^ vevva 
penknife, v crovyid 
people, 01 &ydp(uiroi, 6 K6(Tfxos 
pepper, t^ 7riir4pi 
perfume, v fivpwhia. 
permission, ^ 6Zua 
permit, 4irirp4'ira> 

permitted, it is not, Scv i7nrp47r€Tai 
persevere, $a<rr& 
person, man, & &y0p<uiros, rh irpStroD- 

iroy 
pet, iiymnirSsy XP^^^ 
photograph (n.), ri (pwroyptu^ia 
photograph (v.), ^foroypoupiCo) 
photographer, 6 ^poyroypd^os 
photography, t) <pci»roypa(t>ia 
pianoforte, rh vidyo 
pick (n.)} b KovCfiaSf 6 Ka(fjMs 
picture, ij clK&ya, ri (wypa<pla 
piece, T^ KOfjifjidri 
pig, T^ yovpovvi 
pigeon, T^ 7r€pi<rr4pi 
pilgrim, 6 xaTf^s . 
pill (n. ), T^ Karair6ri 
pillow, rh fia^iKdpi 
pilot, 6 yavriySs 
pin, ri Kap4>ir(ra 
pine, ri ire^/cT; 

pink, gilly-flower, rh yap6<pa\\o 
pipe (to smoke), rh raiforovKi : nar- 

ghileh, 6 yapyi\45, 6 apyiX4s 
pipe (water), 6 ccoAriyas 
pistol, rh iriffr6\i 
pitch, T^ Korpdyi (Karpd/mi) 
pity (v.), Xwovfiai 
pity, what a, ri Kpifia 
place, & r6vos, rh fi4pos 
plague, T) irayovKKaj 6 \oitx6s 
plain, 6 Kd/miros 
plan, T^ ffx4Btoy 
plank, rh aavibL 
plant (n.), rh <pvr6v 
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J)late, rh ridro 

play, irai(» 

plea:$aut, cvxo-p^ffi'os 

please, apiaoo : do yoa like that .' 

(r^api<T€i avT6 ,• 

if you jtlea.se, at wapaKtiXu. 

pleasure, ri x^Ph h fvx^^<f'''V^^(^) 

pleasure, what is your ? bpitrrt 

plough, T^ kXtrpi 

plum, rh HufjuiaKrivov 

pocket, 7} racwTi 

point, peak, ri fivr-q 

poison (n.), rh ipapfjuiKi 

poison (v.), <papyua.K6vw 

police, 7) cKrrvvofjda 

policeman, 6 xKrir^pas 

polite, evytviis 

pomade, tj iroiiAra 

poor, <prwx^^ ' (wi'etched), Ka€/x€vos 

pope, 6 iravas 

poplar, tJ Xeujoj 

pork, rh xofp"'^^ 

port, 6 \ifA.4vaSy rh ir6pT0f ri aK<i\a 

porter, 6 xofuCXtis 

position, situation, y) 0€<ri 

possible, Bwar6s 

nt is) possible, {4)fiirop€7 

post, y) 'w6era, rh raxvUpofitiov 

postage-stamp, rh ypafjifia!T6aiifiov 

postman, 6 9i€u^ofuii5 

postpone, iyeifidXXw 

pot, vessel, rh hyy^lov 

potato, 7} irofrira 

pound {jivre)y ^ Kirpa^ of weight ; tj 

\ipa {ayyKiK^), of money 
pour out, x^^^ 
powder, if trK6vT\ 
power, rf b^vafiiSf ij fiirSpfais 
praise, iwaiytco, -& 
pray, vpoatyxoficu 
prefer, vporifidu, -« 
prepare, iroifidCtc 
prescription, ^ <rvvray4i 
present (n.), rh Bwpov 
present (v.), xap^f« 
pretty, &fiopipos 
prevent, ifjuroZlia 
price, tJ riyA) 
prick, pierce, Ktvrdu, -A 
pride, vir(pri<pdyfia 



Lw 



))riest, 6 vawas 

prince, 6 irplyiapras (i "rpiyKfi^) 
princess, 1) frptyxipriaaa 
print (v. ), rvfw6v«9 
prison, t/ ^vXandi 
probable, "wiBapos 
profit, rh KffZoi 
progress, 1) irpoKtnrii 
promise .n.), 'n vw6irxfffi{s) 
promise (v.), vm6ffXotuUj Ta([o 
pronounce, vpo^ipm 
pronunciation, ^ vpo^pa 
proper, regular, rcurrijci^s 
pro[)erty, 7} wepiovaia 
proprietor, 6 HioicHirris 
proud, virep^ipayos 
prove, oKoHtix'^f^i -» 
proverb, adage, if ve^wifiia 
provide, wpofiriMm 
province, ^ iwapxiO' 
Prussia, 1} Upwaala 
Prussian, 6 TlpAffaos 
public, ^fi&vtos 
publish, ^fioffievw 
pull, rpafidwy -», fffpvw 
pulse (pulsation), 6 tr^vyfi6s 
pump, rj r\ov/jiva ■ 
punctually, ffotarii *s r^v &pay 
punish, rtfuopdcoj -», iroiSevw 
punishment, rj rifjuapla 
pure, KaJdap6s 

purgative, rh KoBapciov, rh Ka0€ipriK6v 
purse, T^ irovyyl 
push (v.), a-Kptlaxy^ 
put on (a coat, shoes), fiJiWw, vritvo- 
fiai 



Q. 



quail, rh oprvKi 
quarrel (v.), fuiKK6vv 
quart {Utre)y r\ \irpa 
<][uarter, cva r^rapro {kovJlpto) 
quay, 7) vpoKv/uda 
queen, tl ^aurlXiafra 
queer, vfpUpyos 
(juestion, rj ipi&nnat 
quickly, yp4\yopa, 6y\4iyopa 
quiet, fjffvxos 
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R. 



rabbit, rh kovv4\i 

rabies, hydrophobia, t) Kinnra 

race, t^ yivos 

radish, rh ^JiUi 

railway, 6 <nBrip6dpofios 

railway carriage, rh ^ay6vi 

rain, if fipoxh 

rains, it, 0pfx^^ 

raise, <rriK6v9o 

raisin, ^ ara<plSa 

rare, trirdvios 

i*ash, avddBfis 

rat, 6 fi€yd\os 7rovriK6s 

raven, & K6paKas 

raw, iiu4}^firoSj a'H\'rip6s 

razor, rh ^ovpdtpt, rh ^vpdipi 

reach, <p$<Lyct>, ^rdvw 

read, Btafid^w 

ready, liroifios 

ready money, fierptird 

real, actual, irpayfiariKSs 

reap, $€pi((» 

reason, 6 K6yos 

receipt, tJ ^tr^ira 

recommend, (rvaraiw 

red, k6kkivos 

reed, rush, 6 Kdhafto^, rh KaKd^iu 

reflect, avK\oyl(ofiai 

regiment, rh c^vrayixa 

registered, avannfi4va9 

regret (v.), \wov/xai 

rejoice, x^^P^> X^^F^f'^^ 
relative (kinsman), (rvyy€u4i9 
religion, t) 0pri<rKfla 
remain, fitva 
remain here, Kdrtr* *liw 
remembrance, rh ftvrifioviKSv 
renew, &yaye<&vto, *^cumpxi^C^ 
renown, ri ^P'fii^V 

rent, hire, rh {4)vo7ki, ra ivolKia 
repair, diop06va>, <fn€id{» 
repent, fieravoito, -S> 
rejicntance, ^ fxtrdvoia 
reply (n.), inrdxpuris 
reprove, scold, ixa\x6v» 
republic, StifAoxparia 
reputation, good, rtfi'h 
request (v.), wapaKaK4«, -w 



require, ask for, (iir4», -», yvp^ioi 

rescue, ir^(io 

resemble, 6fu>id(u (takes fi4 after) 

reservoir, ^ Sc|a/i6i^ 

resin, ri ^ralva 

resined wine, rh ptrffivdro, rh ^eralvo 

rest, riffvxd(c9 

restaurant, ^evoHox^'iov 

return, i'rurrp4<f>af yvpi^w 

revenge, ^ iKZiicuffi 

(au) revoir, koK^v hyrdft-toffiv 

reward (for thing lost), rh. ^bptrUia 

rheumatism, & ^tvfiari<rfi6s 

ribbon, ^ Kop8«XXa 

rice, rh ^^(i 

rich, vKoiiffios 

riches, 6 v\ovro5 {rk tA-oiJtij) 

ride, KafiaWiKt^u 

ride, go for a, fiyalvw fie &\oyo 

ridiculous, y€\da'ifios 

right,, qwffris : (of an account, rightly 

added up), iUaios 
right hand, 9t^i6s 
fight hand, on the, He^id 

^^8 (^Oj X"*"^^^^* '** {'''^ KovSovvi), 

KoviovyiCto 
ring (n. ), rh SaxrvXtSi 
ripe, K€ifiMfi4voSf ywwfi4vos 
rise, (rriKSvofiat 

rising, the sun is, 6 JjAiof fiyedyct 
risk, kIv^wos 

river, rh irordfu, 6 icoretfUs 
road, 6 Zp6fios 
roast (v.), ^pw 
roast (a.), ^'ritx4vo5, ^frir6s 
roast beef, r6 t^i^rS 0<uhiv6 
roast meat, rh i^irnj, rh f^Strro 
rob, K\4<f>rc» 

robber, 6 K\4^ris, 6 Kritrrijs 
rock, ri ic4rpa 
roof, Ti (Tr4yfjy ri opoip'h 
room, ri Kdyuapa, rh Zosfjudriov 
room, space, r6vof 
root, 7\ ^l(a 
rope, rh <rxoiyl 

rose, T^ rpiavrdipvWOf rh f>6Zoj rj ff6ia 
rot (v.), (ra7ri((o 
rotten, trdirios 
rough, rpaxv3 
round, <rrpoyyv\6s 

K 
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(pack-saddle), rh 



round about, rpiyipa cts 

row, paddle, Kdfiva 

row (n.), ii treipd 

riyal, 0a<n\iK6s 

rub (v.)j Tpfj8« 

rabbish, rvworivio irfntyfia 

ruin, KaTa<rrp4(f>oo 

ruins, rck ^pcfirta, ret xo^o<'"rel 

ruler (for lines), ^ ^riya 

run, rptx" 

Ri\ssian (n.), 6 'P«(r(roy 

Russian (a.), 'PwffffiKSs 

rustic, x^P^**^^'^^^ 



S. 



sacrifice, ^ueridtfiw 
sack, 6 adKKos 
sad, \v7riffix4yos 
saddle, ri (r€\Aa 

(roi;jU(£pi 
safe, aaffrSs 
sail, t5 irai'f 
sailor, 6 ya^ris 
saint, &yto5 
salad, ri <ra\d.ra 
salt (n. ), rh aKdrt 
salt (v.), aKarlCw 
salted, aKoTifffiivos 
same, fStos 
sample, rh ^^ly^m 
sand, 7i Afifios 
sap, juice, rh Covfil 
sardine, tj <rapi4\\a 
sate, x^pTdCto 
sated, xop'rao'fJ^tvos 
satisfied, tvx^'tpit^'rril^^^of 
Saturday, rh :id$$aro 
sauce, ri (rdXrira 
saucer, rb irioretKi, tJ TtoreWa 
savage, Ikypios 
save, (ri6f« 
save, economize, olKovofi4a), -&, Kdfivco 

olKovojxiav 
Saviour, 6 'Xtarripas 
saw, rb irpi6vi 

scales, weighing instrument, ^ (vyapid 
scamp, 6 KartpydpriSf 6 fiacKapas 



scarcely, ijl6\is 

scarf, rh fi4\o 

scent, ri fivpotHid 

scholar, student, 6 ftaffrir'fiSj ri pMHrput 

school, rh trxo^f'ioy {rh <rKo\ftd). 

science, ^ iiricrrff/xrf 

scissors, T^ if^oA^St 

screw, ri fiHa 

scul])tor, 6 yKv<f>rris 

sea, 71 0d\a<rtra 

(are you) seasick ^. cas irtdv€i ij ei\a<r- 

<ra; 
seal, signet, ri fiovXa 
season, jj &pa 
seat oneself, nddoftat 
second (of time), rh H^vrepSKe-nroVy tJ 

secret (n.), rh fiwrnxS 
secretary, 6 ypafifiare^s 
see, jSAcirw (yAeirw) 

I have not seen him for two davs 
^Xtv ^^o fi4pai5 vd rov tS» 
seed, 6 ffirSpos, rh mrtpfui 
seek, yvpevw 
seem, ^paivofxat 
seethe, fipdCu 



seize, irtdpw 



scarce. 



ffird 



vios 



seldom, ffTrdvta 

sell, irov\do9f -& {'Kov\4a, -A) 

send, (rr4Kva 

sense, 6 vovs 

sentry, & (tkoitSs 

separate, x^pK^ 

sermon, xiipuyfM, ^iBax'h 

serpent, t^ <f>iiii 

servant, 6 SoGAos, ^ SovAa, 6 vmipirjis, 

71 V7rep4rpia 
service, ^ vrnipttrla 
set, fidWw • 

set on fire, avdifna) 
severe, austere, av<rr7tp6$ 
sew, ^d<f>rw 
shadow, 71 (TKid 
shake, Kovvewy -«» 
shame, ^ 4vrpo7ri\ 
share, divide, /icpifw 
sharp, Ko<pr€p6s, hKovi7fi4voi 
sharpen, aKovi^to 
shave, ^ovptCoa, ^vp({w 
shawl, T^ <r<£A« 
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sheep, T^ irp6$aTow 

sheet, rh (rivii6pi 

shelter, rh CKtwcuTfia 

shepherd, 6 reroirrfi'Tjs, 6 0\dxos 

shine, &a\lCa 

ship, rh vKoioVj rh Kapifii 

shirt, rh {6)voKd/xi(ro 

shoe, T^ irarrovrCi 

shoemaker, 6 ToirowTf^s 

shoot (v.), rpafiA rh rov^iKi 

shop, rh fiayaClf rh fiwaKxiM 

shore, rh wapdXi 

short, Kovr6s 

shonhier, & &fios 

shout, <pwvd(ti0 

shovel, T^ <prudp: 

show, Bfixyof, awoSfixva 

shut (v. ), K\€la, (TtpaXyiiwy •£, K\tiB6va 

shut (a. ), K\eitTr6s 

shy, feel, be ashamed, ^vrpdvofjuu 

sick, ippwaroSf iiffdev^tj ikB^yaros 

(be) sick (vomit), ^epv& 

side, rh fi^pos, ri rrXfvpd 

(on this) side, itvh rovro rh fiepoSj air' 

avr^ rii fitpii 
sigh, i,paffr€vi{w 
sight, T^ $\4}lfifio 
silence, o'c^ira ! 
(be) silent, fftotvA 
silk (n. ), T^ fitrd^i 
silken, silk (a. ), fiera^on-Ss 
silly, \ovp96s 

silver (n.), rh itr-fifity 6 Apyupos 
silver (a. ), it(rrifi4vios, hfryvpovs 
simple, awhSs 
sin, r\ kfiaprla 
since (conj.), a<f>ov 
since (adv.), oir^ r6r€ 
siiicere, ciXiKpiv^s 
sing, rpayovbeco, -w 
singer, 6 rpayov^iar4)s, ri rpayov^la- 

rpia 
sink, $vdiCco 

sir, Mr., master, gentleman, 6 Kvpios 
sister, ri dScX^'^, rh &SA0t 
sister-in-law, ri yvvaiKaS4\<prif ri iv^p- 

a94\(prf 
sit, KdBofxai 
site, situation, ^ Biai 
size, fityedos 



skill, ri fiatrropid 

skilled workman, 6 rtxylriii 

skin (n.), rh vtral, ^ vtraa, rh dtpfita 

skin, flay, yl4pvto 

skull, cranium, rh Kpavlov 

sky, 6 ovpaySs 

sleep (n.), 6 Hwos 

sleep, fall asleep (v.), Kot/iovfiat 

sleeve, rh fiaviKi 

slip, 'le-yA-KTrpw 

slipper, T\ 7ravrov<p\a 

slow, apySs 

sly, vayovpyos 

small, fUKp6s 

smallpox, 71 ehKoyid 

smart (v. ), vovdofj -w 

smell, fjLvpi^w 

smell (n.), ^ /ivpteBtd, bad smell, rj 

OLTTO^Opd 

smile, x^f*-^^^^ 

smith, 6 ffiHrtpovpySs, 6 yv<f>ros 

smoke (n.), 6 xawSs 

smoke (v.), <povfidpfCf Kairvi^w 

sneeze, ifyrepvl^ofAai 

snow, T^ x^^^^ 

(it) snows, x*<>*'^f**> ir^^'t x*<^*'* 

snuff, & rafifidxas 

so, Kr(i 

so much, rSffos 

so that, ivov yd, &ffr€ 

soap, rh aairovyi 

society, ri kratpla 

sock, 7) KdKrffa 

soda, 71 wordcaa 

soft, fia\aK6s 

softly (of sound), xo/ut^AcC 

soiled, XtpwfjLfvos 

soldier, 6 aoXBaros^ 6 arpartwrris 

sole (of a shoe), ^ (T6\a 

son, 6 vMs 

son-in-law, 6 yafi7rp6s 

song, ri* rpayovbo 

soon, /4€T* 6x^70 

sorrow, tj Awittj 

(be) sorry, AviroO/iat 

Sony, I am, /mod KaKO(f>aiy€Tai 

sorry, \v7r7\fiivos 

soul, ^ i|/vx^ 

soup, 7] <Tov7ra 

sour, |€i»'<J5 
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south (n.), 6 v6ros 

soatherly, southern, virios 

sorereign (pound), ^ \lpa (*A'X7Xiir^) 

spade, Khove), rh iprvdffi 

Spain, 71 *ltnravla 

Spanish, 'I<nravijc<$s 

speak, dfiiXdwf -A 

specimen, rh itiyfM 

spectacles, rh futToyf>d\ia 

speech, ^ dfiiXloj 6 \6yos 

spider, ri hpdxvri 

spirit, wtdfia 

spirit for Jamp, rh trwlpra Ka/xtytTo 

splendid, Kaffir p6f, i^aiptros 

splinter, kv6tTx^^f^ 

sponge, rh tr^oyydpi 

spoon, rh KovrdXif rh KOvraXtiKi 

s[K>rt, bunting (n.), rh Kvvrjyi 

sprain, rh arpffifia 

spread, ^^€nr\6vo» 

spring (of water), v fipvai 

spring (season), rj ivot^i 

squander, ffwaraKew, -w 

square, rcrpdyuvos 

squeeze, <r^iyyu 

squint, hWoiBupiCto 

squinting, aWoldupos 

stable, 6 (rrav\os 

stag, T^ Kd<pi 

stage (of theatre), ri aieny^ 

stagger, irKovrov^Kdtc, -w 

staircase, 17 andXa 

stand, artKOfjMt, artKtc 

stand still (v.), vratiardo), -» 

star, 6 kirripas, rh itrrpo 

start, ipeiyoo 

starv^ing, vtivcurfi4vos 

state, ri iroXtrfla 

station, 6 (rra0fji6s 

steady, arad€p6s 

statue, &ya\fia 

steal, K\4<f>rco 

steam, 6 iirfi6s 

steamboat, rh ^ir6pi, rh arfiSirXoio 

stench, ri kiro^opd, ri fipw/ia 

step, pace, rh finfxa 

stick, T^ fivcurrovvi 

still, CLKSfATf 

stink, fipufAdcaf -a 



stinking, $pAfuyot 

stirrup, ^ <ncd\a 

stocking, ri icd\r(a 

stomach, rh aro/tdxi 

stone, ri virpa, precious stone, ^ 

frerpirva 
stop, stand, arafutrdw, -£, crcxofuu, 

re\fi6vu 
stop (imperative), trrdtrov 
stopper, cork, rh arovw/xa 
store-room, cellar, ri atroB^icn 
storm, i| ^provva, ti rpitcvfiia 
st'iry (of a house), rh vdrwfut 
(on the upper) story, 'f rh 4vdvta 

irdrufia 
stove, ^ Oepfidarpa 
straight on, f<na, laa 
stranger, ^4vos 
strap, thong, rh \ovpl 
straw, chaff, rh &x^P^i^) 
strawberry, rh <ppdov\o 
stream, rh ^evfia 
street, 6 9p6fios, i| 6^5 
strength, power, tj Buvafu 
strike, Krvxdtc, -A 
string, T^ avaydrOf 6 tnrdyyos 
string of an instrument, chord, 77 

XopH^ 
strong, vyi-fis, y^p&s, Zvvar6i 
strong-box, chest, ri Katrtra 
student, 6 ftaOrrr'fis 
stuily, inrouBd(» 
stuff, material, cloth, ij ra6xa 
stumble, (rKovrov<l>\dUf -& 
stupid, Kovr6s 
suburbs, rh, wtpixcopa 
succeed, iinrvxdivw 
such, roiovros, rtroios 
sudden, t^aippos 
suffer, xneoipipm 
suffice, <f>0dvu {(fndva) 
sugar, 71 Cdxapt 
suits (it), ipx^Tai 
sulphur, Tc> ri&ipi 
sum, amount, rh 'wo<r6v 
summer, rh KaKoKoipi 
sun, 6 9i^los 
sunset, the sun is setting, 6 I^Aios 

sunrise, 17 avaroX^ rod riKlov 
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Sunday, ri Kvptax'fi 

suppoi-t (n. ), 71 vvotrr-fipi^is 

suppoi*t (v.), 6iro(rTiipl%o» 

surgeon, 6 x^^povpy6s 

8us])end, hang, Kpcfidw, •» 

swallow (v.), Karavlvfo 

swallow (n. ), x^^^^^''^ 

swear, 6pKl(ofiai (take an oath) 

sweat, 6 i8pos 

sweat (v. ), iBp6pM 

sweep (v.), aap6yw 

sweet, y\uKvs 

sweetheart, ri ipwfieinri, ^ kyawiifA^ir/i 

swell, <pov<rK6yofiat 

swim, KoKvfivdoo 

(can you) swim ? ^4peis KoKvfiira ; 

Swiss, 6 *EAj8€T<Js 

Switzerland, rj *E\0€rla 

sword, rh ffwadi 

sympathy, ii a-vfivadfia 

symptom, rh avfim-ufia, rh fffifiABi 



T. 



table, rh rpair4C* 

tail, ^ ovpa 

tailor, 6 ^d(f>riis 

tailoress, t} ^d<prpia 

take, valpvof, \afx$dya 

take, I shall take you there, $d tras 

take off (clothes), take out ;^tooih), 

&ydWu 
talk, discourse, d \6yos 
tall, fi€yd\os 
tame, ^/itpos 
tar, rh xarpdui 
taste, rh yKOVtrro 
tax, tribute, 6 <t>6pos 
tea, T^ nrdi 

teach, learn, fiadaivfOf BiHdaKto 
teacher, 6 BdcKaKos 
tear (n.), rh Bdxpv 
tear (v.), <rx^f« 
tease, vex, irttpdCco 
telegram, (rh rri\4ypafxfia) rh TT/Ae- 

ypd<l>rifia 
telegraph (v.), rri\€ypa<p4w, -« 
telegraph- clerk, 6 rri\eypd<f>05 



tell, \4ya> 

terrible, rpofitp6st ^o0(p6s 

test, try, 9oKifid(u> 

testament, ri htoB^icri 

thank (v.), €uxap«rTw 

thank you, aas ^vxcLpitrrSt 

theatre, rh B4arpo(v) 

then, r6r€ 

there, ^tccr, 4K^7v4pa 

there is, there are, ^x^' (with ace.) 

there he is, vd rov 

there they are, vd rovs 

thermometer, rh 0(pti6yL^rpov 

thick, x^y^P^s 

thief, 6 K\44>Tri5 

thimble, tj BaxrvXiidpa 

thin, XeiTTtJs 

thing, rh repay fxa {rh irpaijua) 

think (meditate), avKKoyiioixai 

thirst, 9} hi^a 

(I am) thirsty, Zi^ 

thought, ri (rK4^i, 6 avWoytafiSi 

thread, ^ /cAwctt^ 

through, &vh fi4€ra 

throw, ^ixvo {pix'r<i^) 

throw away, irerio, -» 

thunder, ^ fipovrii 

(it) thunders, fipovra 

Thui*sday, ri U4(prrif IIc/i^Ti) 

ticket, rh fi'riWi4ro 

ticket of admission, rh tl<ririipiov 

tie (v.), B4vo» 

tie it fast, 5c s rh Ka\d 

tied, b€fA4vos 

tiger, ri riypis 

tile, T^ K^pafiihi 

time, 6 KaipSs 

time (so many times), ^ ipopd, ^ fioKd 

time-table, rh BpoiJ.o\6yioy 

tin can, 6 revfK4s 

tire, Kovpd^w 

tired, Kovpa(r/x4yos 

tobacco, 6 Ka'nv6s 

to-day, a"fiiJ,€pa, aiifitpov, ff'fifiepis 

toe, hdxTvKos rod wohapiov 

together, futC^ 

toil, labour, 6 kSwos 

tolemte, ^o<p4peo 

tomato, 7j yrofidra 

tomb, 6 rd<l>o$ 
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to-morrow, a6pto{y) 

(day after) to-morrow, fx^davpiov (used 
of any indefinite near fiitme time) 

to-morrow morning, aHpio ih vpwt 

tongue, ri yXaava 

too, too much, -mapmroKvy more com- 
monly omitted, e.g. it is too Utile, 
elvai d\iyo 

tooth, rh d6ifri 

torment, fiaaayi(ta 

tortoise, ^ x^^^^V 

torture, suifering, rh ^aaavo 

torture (v.), fieurcufiCm 

touch, iyyl((a 

towel, Ti irfTotra 

tower, 6 wvpyos 

town, 71 ir6\i{s) 

train, rh rpcuvo 

tiuinway, rh rpdfit, rh rpofifiai 

transcribe, avriypd(l>w 

translate, fieratppiiiot 

travel, ra^iMw 

treat (v.), (entertain), rparrdpa 

tree, rh Zivhpo (SeVrpo), rh xKapi 

tremble, rpitxw 

trench, & \dKKos, rh x^*^'^<^i^' 

trial (in court), ri Sf/cty 

trip, rh ra^l?ii 

trousera, rh iravTa\6ifi 

true, ii\riBtv6s, jScdaios 

truii)})et, 71 ffaXviyya 

trunk, T^ /iiraoDAo 

truth, ^ a\4idfia 

try (test), SoKifidCcfj (do one's best) 
TrpoarradtcOf -u 

tumbler, rh vor-qpi 

tune (v.), x^P^^C^ 

Turk, 6 TovpKos 

Turkey, ^ Tovpnla 

turkey, 6 ydWos, rh ya\\6vou\o 

Turkish, To6pKiK05 {TovpKiK6s) 

turn, yvpi(o9 

turn, drive (of a mill), rpa&ci 

turn upside down, revolutionize, 
yupi^uf ava xdroo, ai/aKarSvu 

twilight, T^ \vKavy4s 



U. 



ugb% &frxwos 
umbrella, ^ ofxirpfWa 



nncle, 6 fi-wdpfnirasy 6 Btios 

unclean, atcadapros 

uncleanness, ri ajc€i0apcla 

under, xdrw (0.^6) 

understand, Kohafiaivw, KarctXa/ifi^yw, 

undo, x"^^^^ 

undress oneself, 'y^uvofiai 

unhappy, Buarvx'hs 

uniform (u.), t) <^ro\'t^ 

unknown, Ayvaaros 

unluckily, du<rrvxu>s 

unpleasant, Buadpftrros 

until, €tas, ws 

unusual, awdvios 

unwell, KOKoS.dderos 

up, {4)'irdva 

uphill, ayfi^opos 

upon, (4)irdvta (els), els 

upon the table, 'j rh rpoWfi 

use, make use of, fxtroLXftpiCoM-^ 

useful, xpiiffifios 



V. 



racation, i> iravats, ai Hiaxmral 
vaccination, inoculation, 6 ifi^Xiaa^ 

IJu&Sy rh ififioKiacfia 
valley, ^ Koi\dba 
varied, voikIKos 
vase, rh ayytloy 
veal, rh /SiScAo, rh fxovirxdpi 
veil, rh fi4\o 
vein, 71 (f>\4ya, ri <l>\40a 
velvet, 6 Kari<f>45 
venture, roXfuiatf -» 
vermicelli, 6 <ptbis 
vermicelli soup, ri aovva ^iB4 
vernacular, tj Kei9ofii\ovfi4vri 
very, very much, iroAv, woWd. 
vest, rh 7e\6Ki 
victory, ^ vlKTf 
Vienna, tj Bi4vyrt 
village, T^ x*P*<^ 

vine, rh afiv4\i : (trellised), rh kKI^jlcc 
vinegar, rh |6t5i 
vineyard, rck afi7r4\ia 
virtue, ^ apcr^ 
visit (n.),^ 4irL(TKf}^i 
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visit (v.), iwtffKtirroo 
voice, ^ <l>o)irfi 
volume, 6 T6fios 
vomit, ^epvdot, -& 
vote (v.), }lfri<f>l(af 
voyage, rh ra^lBi 



W. 



wages, 6 fnff065, rh fiTjviaioVy tA Actrri 
wait for, await, wpofffietftOf KapT€p4af 
wart till I mount, (rrdaov y'auafiw 
wait upon (a sick person), v€ptvoiov- 

fiai, KvrrdCoi 
waiter, rh wat^l 
waken, '(uiri^eiw, -w 
walk (n.), 6 irtpliraTos 
walk (v.), irepi7raTi<a, -«. (Tifrfiaviia> 
walking- stick, rh fivourrovviy i] k6.vv a 
wall, T^ T6i"xoyi fh vrov$dpt 
walnut, rh KapvBt 

want, XP<*<^C<''AM' 

war, 6 'r6\efJLos 

warm (a.), i€ffT6s 

warm (v.), (taraivu, oneself (faraivo- 

LUU 

wash, tA^i/w, ir\4ya> 
washerwoman, ri trKvcrrpa 

waste, x^^^^^y '^ 

watch, clock, rh wpoKoyi 

watch, keep awake, aypwvta, -« 

watchman, guard, sentinel, & ffKoir6s 

water, rh vtp6 

water-pipe, 6 (r«\^vas 

water-closet, t^ avayKolov, 6 ar6varos 

wax, rh KTfpl 

wax-candle, tj av€pfjMTa4ra 

way, 6 1ip6fios 

weak, itdvyaros 

weakness, ^ itSwa/xia 

weapon, rh SvKav 

weather, & Kaip6s 

wedding, 6 ydfws 

Wednesday, ri Terpd^ri, Tfrdprri 

weep, K\alcDj xKaiytc 

weight, rh $dpos 

welcome, KaX&s &piffes {vpltrart) ! 

well (a.), Ka\d 

(get) well soon ! w€paffriKd <ras 



well (n.). rh trnyd^t 

west, Butik6s 

wet, fipffifxtyoSf fipeyfifvos 

what difference does that make to 

me ? rl fi€ voidCf i ; rl fie jucA^i 
wheat, rh airdpi 
wheel, 6 rpox^s 
when ? v6t€ ; 
where ? irov ; 

whistle, pipe (v.)i o-<t>vpl(a) 
white, Aairpos 
Whitsuntide, tj vevrcKOirr'fi 
why ? ytarl {Siarl) ; 
widow, ij xhpo- 
wife, 7\ ffi(vyo5 
wild, &ypios 
will, purpose, ri $4\ri<n 
wind, 6 &v€fio5t ^ a4pas 
window, T^ vapaBvpi, if irapddvpa 
window-pane, rh T(dfii 
wine, rh Kpaai 
wing, (pTfp6 
wink (v.), yv4<p(a 

winter, & x^^f-^^"^^ 

wish, will (v.), e4\ti), itrteufiicfff -So 

wish (n.), ^ ividvfiia 

(to) wit, brfXaB'fi 

wither, fiapaivofiai 

without, x^P^^t ^^X^Sy ^^^^ 

wolf, 6 \VKOS 

woman, ij ywcuKa 

wonder, davfidCof 

wood, T^ ^{t\o 

wooden, ^vKeuios 

wool, rh fiaWl 

word, if X/|<($) 

work (v.), SovAeiJw, ipyd(ofiai 

work (n.), ^ dovXeidj ff 4pyaaia 

workman, 6 ipydrrfs 

workwoman, ^ ipydrpta. 

world, d K6<rfios 

worm, rh (FKovX-fiKi 

worry oneself (v.), youi(oiuiai 

worth, -n i|fo 

(be) worth, i^^fw 

(it is not) worth while, Jiy a^ifti 

wound (v.), ir\riy6v<u 

wrangle, fiaW6v(a 

wreath, rh areipdvi 

write, ypd<p<a 
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writiug, T^ ypdy^fifiop 

writing-paper, rh X"^?^^ *''**'' ypn^l- 

ftaros 
Wroug, &811COS 



Y. 



yard (25 inches — cubit), ri vfixv 
(irrixvs) : (394 inches, metre), rh 

yarn, tJ kXwctt^ 

year, 6 xP^^^f (plur. rh, xp^*^^°)i ''^ 

year, this, i^4ros 



(last) year, v4pvffi 

(next) year, rod xP^^o^ 

yellow, Kirptvos 

yes, vol 

yes, indeed ! /u^Ato-Ta, 04$ata 

yesterday, {i)x04s, {4)4f(s 

yesterday evening, *}^es rh koie4pas 

yolk (of an egg), b kp6kos 

young (a.), vios 

younger, fUKp6r€pos 



zeal, 71 cnrovS-^ 
zealous, irp60vuos 
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